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I. 



MULTUM ET VEBAE aLORIAE, QUAMVIS UNO LIBKO, 

Persius meruit e testimonianza di un fatto ed h in- 
sieme un giudizio tra gli attendibilissimi di Quintiliano 
(X 1, 94). Pochi ne dissentirono che non si potessero im- 
I)utare di aver negata Pattenzione che domanda a que- 
sfautore, del quale non meno vera che la gloria e la 
difficolta, esagerata un tempo flno a venir leggendaria. 
Clartis oh ohseuram linguam^ che Lucrezio disse di Era- 
clito, parrebbe deflnire Persio quale fu per taluni: e 
veramente, pur lasciando in disparte esagerazioni e leg- 
gende, qualche carattere di inalagevole oscurit^ rimane 
al libro, non estrema certo n^ invincibile, ma che solo 
dirada per opera di studiosa interpretazione. 

Vediamo in fatti che Ottone Jahn, dedicando a Carlo 
Lachmann la sua laboriosa e quasi fondamentale edi- 
zione (Aull Persii Flaeei Satirarum liber. Gum seholiis 
antiquis edidit Otto Jahn. Lipsiae^ typis et impensis Breit- 
lcopfii et Haerteliij 1843), dichiarava come, accintosi a 
procurare di Persio un testo critico e non gi^ un com- 
mento interpretativo, aveva tra il lavoro dovuto ricono- 
scere che quello senza questo, in tale scrittore, mal po- 
teva stare: olim quidem in componendo apparatu critico 
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operam meam contiiiere voluiy mox tamsn intellexi in hoc 
scriptore interpretis gravissimum officium esse. E non dicea 
cosa nuova. L'anno innanzi Carlo Fed. Hermann era tor- 
nato a ripetere {Lectiones Persianae^ p. 6 sg.) cio che un 
decennio prima aveva afferniato recensendo Pedizione di 
E. Plum, a novorum codicum comparatiom vix multum 
salutis Persio exspectandum videri: e cio in somma perclie 
le difficolt^ di lui dipendono assai piu dalla natura del 
testo clie da dubbiezze di lezione; his igitur dlfficulta- 
tihus^ soggiungeva, quae in sententia poeta-e enucleanda 
cernuntur, plerumque interpretando magis quam emendando 
succurrendum fore dixL E ancora nella prefazione al Per- 
sio teubneriano del 1854, oggi sotfaltri aspetti invec- 
chiato, si compiacque di quella sua aftermazione del '33, 
bisognare a Persio piu l'opera dell' interprete che non 
quella del critico, ossia della critica attesa ai .significati 
piii che alle lezioni, cio parendogli a esuberauza dimo- 
strato dopo Pedizione meritissima di eTahn. 

Nel citare le quali opinioni di uomini che hi critica 
del testo non trascuravano mai, e per il libro di Persio 
la praticarono e da essa partirono, nessuno certo i)uo in- 
tendere a menomare i diritti di quella ma solo a i)orre 
in rilievo l'importanza specialissima che ha in questo au- 
tore Pinterpretazione. AIP interpretazione appunto, stu- 
diata sul testo, non pregiudicata ne licenziosa, eercai 
altra volta contribuire(^): rifaccio ora la stessa via, e, 

(*) Le S. di A. P. F. commentate da G. A.j Imolu, tip. Ga- 
leati 1890. Piacque al prof. Felico RamorlnOy iiella introduziotie al 
sno Persio commentato, CoUezione Loescher 1905, riconoacerlo 
come « 11 primo lavoro serio e fatto con metodo veramente scien- 
tifico che sia uscito uei nostri tempi in Italia intorno a (^uosto 
autore » (p. XXV). 
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coiiie si convieue a un via^gio ripetiito, e «lopo grande 
Kpazio d'anni, iMn'to o credo portar con me un po' i)iii 
di sicurezza e di notizie. Ma di cio in fine. 

Se anclie per gli antichi Persio abbia davvero avuto le 
difficolt^ che ha per noi, esiterer ad aminetterlo con Her- 
mann (LP. 1. c. veierihm quoqiie non minm obacuntatin 
habere visus est). Che nel volere imitare il i)oeta Sofrone 
eccedesse la tenebra di Lieblrone, e una ben nota atte- 
stazione (Jo. Lydi, d^ maffistrat. Rom. 1 41 IU^ot.o': o* tov 
;rotr^Trjv lco^jOova [iiiiipT.zbT.i Osacov t6 Ao7.o'f;>ovo': ra^^f/JJsv 
a[i.a'j,od/). Nella quale hi verisiniiglianza deila prima parte, 
cio^ di una imitazione in l'ersio <le' mimiambografi, che 
il Lido pot^va avere da buona tbnte, ci dispone a non 
contradire la seconda, ma questa dobbiamo iutendere 
sX)ecialmente in relazione e in i)rossimit{\ de/tenq^i di chi 
la scrisse. Quando cinque se<;oli i)rima il libretto po- 
stnmo di Persio fu pubblicato, la oscuritil non dove lui- 
meggiare tra i suoi caratteri, che mal si concilierebbe 
con Panimirazione e la diffusa conoscenza di esso quali au- 
torevolmente ci attestano Quintiliano, Marziale (1\' 29, 7) 
e la Vita A. Pernii Flacci de commentario Probi Valerii 
Hublata. 



IL 



Di questa vita^ che poi leggeremo nel testo, e utile 
raccogliere sfibito i dati, non minuti ma sufficienti. Essa 
h del numero di quelle con cui M. Yalerio Probo aeoom- 
pagnava le sue recensioni e i suoi connnentari, e, a ditfe- 
renza d'altri scritti che vanno sotto il nome di lui, mo- 
stra caratteri di autenticitA, pur lasciando visibili talune 
corruzioni e aggiunzioni. Ed e un fatto osservabile che 
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rautorevole grammatico ed eruditO; come dava Popera 
soa a Terenzio Lucrezio Virgilio e Oi*azio, cosi la ik)- 
nesse anche nel commentare il libro del giovine conteni- 
X)oraneo. 

Anlns Persius Flaccus (i mss. danno il prenome nella 
forma etrusca Aule»^ di cui anclie ottrono, qui e altrove, 
i genitivi AuUh e Auletis) nacque, cavaliere romano e 
congiunto di grandi casate^ il 4 dicembre del 34 d. C. 
(Fahio Persico L. Vitellio cosa.) a Volteri*a in Etruria e 
mori a' 24 novembre del 62 (P. Mario Asinio Gallo cohs.) in 
una sua villa su la Via Appia a otto miglia da Roma. Non 
c<mipi dunque intiero l'anno suo ventottesimo : e il sog- 
giungersi poi che mori a trenta mostra un cbmputo non 
giustiftcabile in nessun modo (*on le due date, e pero un 
guasto o fors^anche un'interpolazi<me a tine di aggiiin- 
gere la determinazione della malattia. mal di stomaco. 
Si spiega in vece per la maniei*a r<»mana di <*ontare, ma 
qui imi>orta cosa intrinsecamente inesatta, la cifra cli'e 
in San Girolamo: Perfdu^ moritur anno aetatin XXVIIII, 

11 padre gli niori lasciandolo bambino di circa sei 
anni. E la notizia avrebbe una rispondenza uella sa- 
tira III 44-51 se si ammetta in quelFepisodietto il ca- 
rattere di personale ricordo. La madre Fulvia Sisennia 
si rimaritb a Fusio cavaliere nmiano il quale pure visse 
X)oco, ma da uno scolio a VI {\ apparisce (*he per queste 
nuove nozze materne il poeta avesse occasione a <limo- 
rare sul mar ligure anche molti anni di poi. 

Gli studi cominciati in Volterra seguitb dai <lodici 
anni a lioma con due niaestri celebri, il granimati<o 
Q. Eemmio Palemone e il retore Verginio Flavo: inge- 
gnoso quello e corrotto (Suet. de gramm, 23), questo 
grande aniniatore di giovani e j^erb esiUe nel (»5 (Ta<». a. 
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XV 71). Sedicenne ebbe notizia di ttlosofia dal ttlosofo 
Anneo Cornuto col quale strinse quelP aniicizia indisso- 
lubile e tenera ch^egli (;on fervorosa facondia ritrasse 
nella satira V 1-51. 

Tra gli amici della sua prinia adolescenza fu Cesio 
BassO; il noto lirico e uietrico; vissuto ttno al 79 d. C, 
stando alla voce registrata nello scolio a VI 1 cli' ei nio- 
risse arso nella sua villa, o sepolto con essa, dalPeru- 
zione vesuviana. Xotevole la riverenza ttliale clie Persio 
e detto avere avuta per Servilio Xoniano, il consolare 
eloquente e scrittore di storia (di cui sj^ecialm. Tac. XIV 
19), i)resso il quale usava quel Macrino a ciii e diretta 
la satira II, come ivi sembra dire lo scolio. Condisce- 
polo di Cornuto ebbe Lucano, si ammirato di Persio clie, 
allorche questi leggeva, era solito ripetere (luella essere 
vera poesia, da scherzo la i)roi>ria. Seneca imre conobbe 
ma tardi e senz'esser preso dellMngegno di lui (e s'in- 
tende: belPingegno ma per lui troppo esteriore florido 
e frondoso). Presso al maestro pratico altri virtuosi e 
ttlosofi coetauei di quello, <le'quali ne pure i nomi avnn- 
zano ben certi : sarebbero Claudio Agaturno medico 
spartano e Petronio Aristocrate di Magnesia. 

Per circa dieci anni frui la tenera attezione di Peto 
Trasea, con Uv moglie del quale Arria avea i^arentela, e 
(*/(m esso fu anche in viaggio, J)i costumi dolcissimij di 
verecondia verginale, esemplarmente amoroso con la ma- 
dre hi sorelhi e la zia materna; sobrio, modesto. Lascio 
alla madre e alla sorella circa due miiioni di sesterzi : 
iegb a CornutOj scrivendone un appunto alla madre, una 
somma (chi dice sesterzi centomila, chi cinquanta), venti 
libbre d'argento lavorato, e circa 700 volumi (di Cri- 
sippo, determina h\ rita, ma e un po' difficile averhi i^er 
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genuina (leterminazione) (*) ovvero tntta la sna biblio- 
teea. Cornuto prese i libri e laseio il resto (lo laseio 
« alle sorelle ehe il fratello aveva fatto eredi », aggiun- 
gerebbe la vita non senza suj^erfluitA e incongruenza con 
quel che precede). 

Karo scrisse, lento e meditativo. Anche il libro delle 
satire rimase incompiuto: furon tolti alcuni versi dal- 
1'ultima per darle aspetto di compiutezza. 11 che, se non 
fosse detto esplicitamente (ne si vede come negare at- 
teudibilit^ a simili particolari), nessuno cevto supi>or- 
rebbe; che la satira VI apparisc^ finita (-), anzi finita con 
molta vivezza che rammenta quella ccm cui finisce la I e 
forse anco altre. (^ornuto ritocco leggermente il libro e 
lo die a pubblicare a Cesio Basso che n'avea desiderio. 
Gli altri scritti dell'adolescenza, vero e sapiente auiico, 
persuase alla madre distruggerli : erano una praetexta di 
cui mal leggibile ^ intelligibile ci e giunto, non che l'ar- 
gomento, il titolo, un libro di cose spettanti a viaggi 



(') Noii ^ia clie la tradi/.ione iioii assegiii proprio qnel numero 
all' iii cjrca ai libri di Crisippo, Diog. L. VII 180, nia per cio 
appnnto « ChryHippi adiectnni videtur a sciolo » sec. Jalin. E per 
cib stesso C. F. Heiiiricli {I)es A. P, F. Satireu heruhtigt n. er- 
kldrt, Lipsia 1844; postunio, a cura di O. Jaliu) diceva invece 
« Chrynippi, quod addunt codd., perperam deietum est ». Dopo il 
>iiv€ suss(»guente (sice bibiiothecam suam omnem), clie in ogni modo 
iion parcva a Jaliii necessario preiulere a rigore (luasi Persio non 
avcss'altri libri che di Crisippo, Heinrich suppone caduto nt alii 
(iieant o simili. 

C^) P(^r altro, secondo il Tcuttel (Stndien n. Charakterintikeir , 
1». 523), la sat. VI « maclit den stoischen Grundsatz d(»s Anschlics- 
sens an die Natur zuniichst nach Einer Seite geltend, und es hiittcu 
sich hierau wohl sjmter audere ahnliche Ausfiihrung(»n ange- 
schloBsen ». 
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(65ot:coptxdt — Reisebilder^ o pnre il i*acconto d' un viaggio, 
forse di qaello in compagnia di Peto Trasea, al modo 
di Lacilio e Oraziol — ), e pochi versi su Arria mortasi 
innanzi al marito Cecina Peto (Tac. XIV 34, Plinio 
ep. III 16), Arria maggiore, suocera di Peto Trasea. 

Siibito pabblicato, il libro suscito ammirazionc e im- 
paziente curiositA, (niirari homineH et diripere coeperunt^ 
cioe a portarselo via Pun Paltro: non pare si j^ossa al- 
lontanarsi da questo senso ovvio e consueto, se anclie 
mirari e diripere cosi accostati faccian pensare un istante, 
trattandosi di satirico, a dissensi o biasimi clie s'alter- 
nassero ai plausi). 

In tine alla vita si dice clie Persio, una volta lasciati 
i maestri (non ancbe Cornuto, e da credere), letto il li- 
bro X di Lucilio, s^invoglib di comporre satire, e di (luel 
libro imito il principio cominciando da detrarre merito 
a s^ per poi detrarre agli altri con tanto general ripren- 
sione dei poeti e oratori del tem])o da non risparmiare 
ne pur IN^erone. Contro costni, dice, era il verso I 121 
« auricubis asini Mida rex habet » e j^erche Nerone non 
s'otfendesse(*), Cornuto emendo « quis mm habet? » Ma 
tutto il i)asso e una giunta seriore, un mal connesso ri- 
torno sul racconto gii\ finito; e puo ben cosiderarsi te- 
stimonianza attendibile quanto ali'argomento del libro X 

(^') Curio8o h cIk^ taliiiio amniotte cio pcr vero e poi rioonoHce 
uii genuino fnimnicnto neronijino a I 99-102. Si aa clie Nerone 
(lella critica letteraria (Ta paziente ! Gia : ina dire a uno cio ('lie 
si aggiuuge, v. 103 aegg., por conimento immediato a ({uel i>aaMO 
(il carducciano Voi niete tulti menni menui menni e quasi ])iu dolce) 
non sembra in veritjl piu letterario e critico che dargli, cosi alto 
alto, di ciuco. Per me, Nerone non e escluao ma n^ (ini i\6 alla 
sat. IV o altrove h singolannente colpito. 
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di Lucilio (cfr. F. Marx C Luc. carm, rel. II 145(*)) e 
anche quanto agli studi luciliani di Persio e a imita- 
zione da lui fatta di quel libro (era di quelli ove Lucilio 
de 8€ loquitur non itt maiore reprensia, e negli esordi per- 
siani son molte analogie a cio), ma non ha autorit^ a 
farci accoglier per vera quella prima lezione ed emen- 
dazione relativa (v. la nota al testo). Non questa certo 
e da annovernre ai lievi ritocchi di Cornuto, benche 
Popera sua di revisore, come quella di Cesio Basso edi- 
tore (a cui Heinrich tento attribuire il prologo, p. 72), 
sia malagevole a rintracciarsi da noi, oltre al fatto, non 
evidente ma ammissibile, dell'aver dato apparenza di 
compiuta alla satira VI. 

III. 

II prologo si i)u6 dire epilogato nel celebre esametro 
di Giovenale, I 79, 

si iiatnra iiegat, faeit iiulignatio versuni.... 

{}) Qnesta dottissiiiia edizioiie io iiou aveva iii mio iiso, n<^ 
il vol. del commentario era uscito, qnando redigevo qneste note: 
mi tenni al Lncilio del Miiller. Molti vantaggi avrei tratti dal Marx, 
e p. es. non avrei esitato a leggere irnfafay non gia inrifata, nel 
V. Inciliano cit. in n. a I 110. Non cosi avrei assentito al Marx 
(II 6) clie il V. iniziale della 1» satira di P. abbia a porsi tra le 
reliqnie Inciliane eom^ egli I' ha posto (I 9). Oggi il niio pensiero 
e che lo scolio « Hnnc versnni de Lncilii primo transtnlit et bene 
vitae vitia increpaus ab admiratione incipit » spetti al v. 1, ben- 
ch^> segnendo alle tre paroline iniziali del v. 2 appena possa 
dirsi spostato, e cho non s' abbia a intendere di tiitto il verso nia 
di sola nna parte, e clie vi si debba leggere Lucretii e non Lncilii 
(v. caso inverso e ragioni dello scainbio in Marx II 1). II che, 
essendo proprio nel primo di Lucrezio il ben noto, v. 330, « est 
in rebns inane », mi pare qualcosa piii elio un' ipotesi. 
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Noii h il solo caso clie Giovenale ahbia ripigliato da Per- 
sio e fatto piu chiaro un senso con pid aperto suono. 
N6, del resto, quel pensiero riassuntivo del prologo va 
preso troppo sul serio alla lett^ra. Dice il poeta: « io 
non presumo di avere alta ispirazione o vena ; nia s' io 
non n^ayessi nessuna, lo sdegno nie ne terrebbe luo^o ». 
In somma: « io sono un i)oeta satirico ». E per cic) ap- 
punto diciamo che il pi^ologo, ehe e e resta i^rolo^o di 
tntto il libro, ha uno speciale rapi)orto con la satira 
prima, il cui esordio concliiude Sed sum petuhvnti nplene 
cachinnOj cio^ son niosso a ridere da solletico interno. 
Per il metro/per il concetto, per la comi)osizione (piesto 
breve preambolo e niolto osservabile. (*) 

La satira prinia^ conie le difticolti\ niaKMi<>i*i? ^osi ha 
in 86 la piii alta importanza; docuniento storico e in- 
sieme teorico di morale e d^arte. fc di argoniento lette- 
rario, materia da Lueilio gia e da Orazio accolta nel 
sermone j^oetico. Lasciando la prosa ai fatti e ai pre- 
cetti, i gusti e i giudizi corsero per hi via del verso. 
Fu un genere di carattere singolare, che fiori vivace a 
quella data ora, per que' tali ingegni, ne piii doveva tio- 
rire egualmente prosperoso. E se faccia niaraviglia come 
potesse una materia tale sembrare atta alla forma poe- 
tica, anzi sortire piu volte abito e spirito di poesia, si 
ha fino a un certo segno un riscontro nelhi critica este- 
tica delPet^ moderna, la quale solo e rinscita eccellente 



(*) II titolo di prologim gli fn molto convenientemeiite attri- 
buito per analogia aHa cotnmedia. Nei vecchi codici uon upx)urisce. 
Owen (A. P, F. et />. /. /. Saturae cum additamentis Bodleianis, 
Oxford, Clarendon 1902) 1' intitola Ciioliamui : il cod. di Oxford 
ha « prohemimn ». 
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e non in tutto efimera qnando, discorrendo d'arte, tiene 
delFarte essa stessa. 

Persio presenta e oppugna la letteratura de' suoi 
giorni, con gli usi e i compiacimenti che le eran propri. 
Per lui la corruzione delle lettere h indizio ed efifetto 
della corruzione de' costumi, dello scadimento del pen- 
siero e degli animi, e poi e a sua volta cagione, o al- 
meno occasione, di corruttela maggiore. La parte, per 
cosi dire, storica di questa satira e in cio clie riguarda 
le letture pubbliche o recitationes, venute a essere il 
campo di quanti allora ambivano la gloria di poeti o di 
eleganti. La i)reparazione fatta in casa dai versificatori 
e dai retori con il solo miraggio dell'ora solenne in cui 
leggeranno e avranno plauso; la figuretta poi del lettore 
in bigoncia, gualdrappato e inanellato, con la gola ani- 
morbidita alle molli modulazioni, con lo sguardo lan- 
guido e lascivo; la commozione incomposta e fuor di 
proposito, anzi contro a ogni ragione, degli ascoltatori ; 
son colte ed esj^resse con una verit^ a cui nuUa detrae 
il supporre che le tinte siano, come in satirico, cariche 
e accese. Persio, dal canto suo, ci5 che non e se non 
ricercatezza di frasi e di suoni, smania di plauso, e 
plauso senza lume di coscienza n6 discrezione di gusto, 
ha per nullaggine e vergogna. E di fronte alla moda vi- 
ziosa e trionfante aflferma i sentimenti e propositi suoi 
sani e salubri, con tanta i)iri efficacia quanto piti in teo- 
rica e in pratica sa distinguere e serbar misura. Non 
isdegna la lode, ch^ non h umano spregiarla, ma non 
pone nella lode, specialmente di quelli che Pattribuiscono 
senza sagacia dMntendimento, Pultimo segno delParte, 
Pobbietto delle sne aspirazioni. E tra gente che si piace 
di inanit^ canore, o arriva fino a mettere in bilancia le 
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frasi e la retorica ove siano iii gioco V onore e la vita, 
rivendica Parte e la poesia vera accampando PEneide, 
e designa i lettori de' quali avra caro il plauso tra gli 
educati e avvezzi ai modelli immortali della commedia 
aristofanesca. Particolare quest' ultimo clie deriva mani- 
festaraente dalPaiiermazione oraziana, dipendere Lucilio 
dagli autori della comoedia prisca^ ma che e anco in se 
attendibile si per lo studio cbe Persio avrebbe posto in 
quelli e si per certe relazioni e analogie che in somma 
l^ermangono tra quella commedia e questa satira: i mae- 
stri di essa lo dovevan sapere, e la gran liberta del- 
rovoiJ.a^Tl %(o[i(j)5siv non era disusata in Lucilio. 

La discrezione del suo ragionare Persio serba altresi 
neilo scrivere. Riprende nelle satire ed esemplifica i gu- 
sti correnti, e mostra le fogge e fonti di successo, sia 
nel tornar sempre a racconti mitologici d^indole pate- 
tica o nel cercare sublimit^ a ogni costo, sia nel sovrac- 
carico degli ornamenti e nella pienezza vuota dei suoni 
o in certe cadenze e fatture di verso, sia nelPammira- 
zione di grossi arcaismi malamente mischiati tra nuove 
squisitezze morbide. Riprende 1'abuso, cio clie e fatto per 
fare, senz' anima, senza soggetto : ma nelV uso del poeta 
vero, dello scrittore sul serio, anche le forme e attrattive 
particolari del suo tempo egli ammette e per suo conto le 
pratica ed accoglie; n6 mancano, e naturale, involontarie 
indulgenze a qualche vezzo o vizio usitato. (*) In cio 
dev^essere, io penso, una delie ragioni del successo grande 
e immediato che tocco al libretto persiano. Rappresentava 
con acre vivezza i costumi e ammoniva cose clie alla co- 



(*) Di cio cf., ma e troppo reciso, T. Werther De Persio Uora- 
iii imitatore (HaUe a. 8., 1883), pag. 27. 
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scienza romana nou dovevano aitatto esser inute; ma ol- 
tre a cio era pieno di accorf»:iinenti d'arte e di siioni 
solenni, aveva certi sentiti rilievi di forme che, senz^es- 
i^er discordi dagli esempi dei grandi classici, corrispon- 
devano a speciali compiacenze deiret^ sua. Quando, per 
un esempio, descrive la bramosia de^signori di udir poe- 
sie dopo il prauzo, cosf esalta la gran fortuna delP au- 
tore a cui tocca in quelFora e da tali essere udito e 
plaudito: 

AsHeiisere viri ; nunc non einis ille poetae 
felix? uou levior cippus uunc impriinit ossaf 
Laudunt convivae: nunc non e manibus illis, 
nunc non e tnmnlo fortunataque favilla 
nascentnr violaef 

Questi versi, con Finsistenza iii un ])ensiero clie si am- 
plifica e accresce per gradi nella ripresa, con la eleganza 
delle imagini e della espressione, con la rotonditA del 
suouo, eran tali, pur come sono pieni di scherno, da es- 
ser portati ad sacra vatum con certezza di plauso. 

Che cosi fosse hi teorica e cosi la pratica di Persio, 
aflferma esplicitamente egli stesso nelPaltro solo tratto 
delle satire in cui si i)arla d'arte poetica, cio^ nel prin- 
cipio della V. Ivi, come volle significare tutta la sua 
aftezione riconoscente al filosofo Anneo Cornuto, cosi si 
fece per bocca di lui attribuire la lode ch' h inclusa nella 
dichiarazione di quel che sia V arte sua di scrittore. N^on 
vane gonfiezze: ma 

verba togae sequeris iunctura callidus acri 
ore teres modico; 

cioe un parlar preso dalla vita cotidiana de' cittadini, 
una sagace abilit^ nel combinare e comporre, un uso di- 
screto della eleganza e del suono. Ricordando altri luo- 
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^hi e iu particolare imitando originalmente Poraziano 
ore rotundo loqui con ore teres modico, rese al vivo la sua 
jiropriet^ di artista non rifuggentej come dicevo, da forme 
decorate e armoniose ma non indulgente allo sfoggio di 
iina bravura, o quasi manualiti\, tutta esteriore. 

IV. 

Le altre satire sono di materia tilosofica, e IMmpor- 
tanza di esse sta negli argomenti scelti e nelParte con 
cui sono trattati. Se e vero clie a Koma anclie la filo- 
sofia stoica venne a essere tra i caratteri della opposi- 
zione sognante dietro la repubblica e tutta si restringeva 
alla morale (Wilamowitz, Aniigonos p. 234), verissimo e 
altresi clie Persio di quella morale n(m gi^ accoglie le 
singolarit^ esagerate che oltre il recinto della setta non 
viv ono ma gP insegnamenti piii alti che eccedono i ter- 
mini di una scuola e di un tempo, e d^ a quelli un'espi*es- 
sione cosi piena, come profonda era Timpressione che ne 
aveva ricevuta nel pensiero e nella coscienza. Oicerone 
scrivendo i Paradoxa avea detto (pr. 3): « illa ipsa, quae 
vix in gymnasiis et in otio Stoici probant, ludens conieci 
in communes locos. » Non sceglie paradossi Persio ne 
fa per esercizio: 

....petite hinc xmerique senesque 
tinem anirao certum miserisque viatica canis. 

Questo, mi pare, non hanno avvertito bene coloro che 
il libro di Persio giudicano mera fattura scolastica, in 
disparte dalla vita, senz'ardore di sentimento. Se dove- 
vnno essere aflfermazione di scuola e prova d'ingegno, 
il giovine stoico avrebbe prescelto alcuno di quei det- 
tami piu veramente admirabilia contraque opinionem om- 
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nium che valevano a di8tiii|>'uere quella filosofia come le 
pitture di Polignoto a fregiare il suo portico. Non cosi 
Persio: nia a quel modo che Oatone era usato parlare 
ne^suoi discorsi in senato, da stoico e stoico perfetto 
quale a Oicerone pareva, de magnitudhie ani^ni de conti- 
nentia de niorte de omni laude virtutis de dis immortalibus 
de caritate patriae, tutti capitoli filosofici che potean es- 
ser utili a informare la vita e la dignit^ del cittadino, 
allo stesso modo Persio poeto di principi che dovean es- 
sere norma alla vita interiore dello spirito e quindi inspi- 
rare e governare Pazione. Ohe nell'azione egli amasse 
quelle virtii cui professava come studioso e scrittore, 
concorre, mi pare, a dimostrarlo Faffetto ch^ebbe per lui 
Peto Trasea. 

La satira seconda tratta la pietii verso gli dei, quale 
intendono e praticano i piu, quale invece dovrebb' essere 
intesa e praticata. Di contro alla preghiera empia o per 
vile obietto o di esaudimento impossibile, e alla offerta 
che somiglia a contratto e i)resume obbligare il cielo, 
alla superstizione in somma, ecco la religione delFanima 
a cui per essere accetta non bisognano sacriftzi opulenti, 
basta Pintima santitfi del pensiero. Come le varie specie 
dei malamente religiosi sono individuate dal poeta in 
piu capi con molta efficacia, cosi in poche frasi e tutta 
espressa la natura e la virtii della religione veramente 
pia. E Parte classica ha dato vita a una pagina della 
quale i moniti suonano ben oltre ai confini della Stoa, 
a quel modo che ben di qua dal mondo classico si pro- 
pagano le grette e misere forme del sentimento religioso 
in essa raffigurate. 

Su Paccidia h la satira terza^ accidia in particolare 
negli studi e piu largamente in tutto cio che puo essere 
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airuomo fonte e cagione sola di legittima compiacenza 
e di vera dignit^. La riprensione h maggiore per coloro 
clie, posti in favorevole stato e avendo gi^ avuto sen- 
tore della sapienza, meno sono scusati del non attendervi. 
Olii non ne seppe nulla o per lungo uso nelPindifferenza 
e nel vizio piu nulla rammenta, ha una scusa presso il fi- 
losofo; il quale per altro in tale stato di perdizione dispe- 
rata e irrimediabile vede cosa si orrenda, che non sa pre- 
gare da Giove ai piu efferati tiranni altro castigo se non 
questo: la visione della virtu in tntta la sua bellezza, 
e la coseienza di esserne irreparabilmente disgiunti. Con- 
siderati gli studi della fllosofla come una medicina in- 
teriore, la trascuratezza di quelli ^ ragguagliata in se 
e negii eflfetti alle malattie del corpo e alla catastrofe 
del malato incurioso d^ubbidire al medico. II che offre 
una chiusa drammatica al discorso, che drammaticamente 
era incominciato con la scena del tardo e bizzarro sve- 
gliarsi del giovinetto dissipato e infingardo. 

Oon la terza ha qualche attinenza, e si potrebbe dire 
che ne ^ quasi un^applicazione particolare o un compi- 
mento, la satira quarta la quale colpisce la imprepara- 
zione nella vita politica e sociale. Va per consigliare chi 
non ha consiglio, n6 altra ragione di primato se non af- 
fatto esteriore accessoria inefficace: si atteggia a facile 
censore chi ha in se materia a piti gravi censure e as- 
soluta i)Overt^ dMntrinseco merito. A ritrarre vivamente, 
a rappresentare in persone questa leggerezza presuntuosa 
fronteggiata a un tratto dalla sapienza ammonitrice, forse 
non si potrebbe imaginare n6 pur oggi (scorsi tanti se- 
coli, n^ mancando mai tali aTcaiSeoTOt e aiioo-sot) una sceua 
piu luminosa di quella scelta da Persio: Alcibiade, bello 
e baldanzoso, che va alPassemblea del popolo e Socrate 
che lo ferma e lo interroga. 




XX INTKODUZIONE 

La satira quinta afferma e dimostra che h necessaria 
la libert^, non gi^ intendendo quella esteriore o civile 
ma la interna che e signoria di s^ stesso. Libertate opus 
est : h un principio che armonizza, salvo modificazioni e 
determinazioni di scuole di fedi d'et^, con gPinsegna- 
menti di quasi ogni morale, e lo trovi ne' socratici e lo 
ritrovi in Agostino ; 6 un principio che sembra compren- 
derli tutti e coronare quelli inculcati nelle satire innanzi 
e scelti dai poeta tra i capitali della sua etica. Quindi h 
che proprio questa satira e dedicata ad Anneo Cornuto, 
e comincia esprimendo con si eflfusa e calda facondia i me- 
riti delPamico maestro. Per te son virtuoso e libero, gli 
dice il poeta; e dalla stessa come unica fonte incuora gli 
altri ad attingere libert^, mostrando quanto essa bisogni, 
e cogiiendo tra la vita esempi di uomini che ne sono, 
senz^avvedersene, privi del tutto. 

Si direbbe che con le trattazioni precedenti Persio 
veramente sentisse di aver dato il linguaggio e la forma 
eflicace delParte a tutto cio che di piti essenziale aveva 
la dottrina da liii professata. E la satira sesta non ^ piu 
su alti principi, e un punto di morale pratica o una re- 
gola della vita, espressa in due momenti, cosi: Messe tenus 
propria vive^ e Ast vocat officium..,, nunc et de caespite 
vivo Frange aliquid'^ cio^, come norma, spender le entrate 
e, alPoccasione di un dovere, metter mano anche al ca- 
pitale. Le smorfie e le riserve del futuro erede innanzi 
a si fatte massime avvivano la scena; e il secondo caso 
imaginato di un obbligo da soddisfare, soggiunto a quello 
giustissimo della sventura di un amico, cio^ di dover far 
festa per un trionfo di Caligola sui Germani, di\ alla sa- 
tira un movimento impensato e veramente potente. 
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V. 

Questi componimenti morali lianno tiitti e ciascuno 
una unit^ una pienezza una composizione che li fa dire 
pensati e condotti con arte oraziana. 

Quanto alla trattazione di punti lilosofici, non e ma- 
lagevole rilevare in che Orazio e Persio differiscono e 
in che si convengono. Orazio, che alcuni paradossi stoici 
oppugno direttamente, con la ragione o con Parguzia se- 
condo gli paressero piu o men gravi (cfr. 8. I 3, 96-122), 
quando gii piacque svolgere a lungo teoriche di quella 
scuola, finse e introdusse personaggi e scene. Una volta 
h Fantiquario fallito (II 3) che al poeta ridottosi in villa 
dai rumori de' Satumali va a far la sua intemerata e Pam- 
pia dimostrazione che tutti, se si eccettui il sapiensj sono 
pazzi : un' altra volta {II 7) e uno schiavo che, profittando 
della libertji; de' Saturnali, va e gli dimostra che tutti, 
tranne il sapiens^ sono schiavi. Delle comiche invenzioni 
il poeta si giova a schivare con vivace variet^ il tono 
e V andamento scolastico, e a prendersi gioco delhi qua- 
lita e de' modi di taluni zelanti settari, ma non e poi 
si difficile tra le esagerazioni colorite discerneriB le 
parti in cui anche il poeta fe d'accordo con quelle teo- 
rie, sia quanto alP irragionevolezza delle passioni, sia 
quanto alP asservimento che importano per Puomo. Di 
cio sono abbondante conferma le epistole, forma in che 
Orazio trovo poi di potere direttamente ragionare di cose 
morali. Anche in esse, ove pur cosi seriamente riconosce 
V utilita della filosofia (cfr. 1 1, 24 sgg.), limita sensata- 
mente con 1'arguzia la presunzione dei filosofi (cfr. 1 1, 108) ; 
e manifesta h la sua tendenza a ridurre la fiiosofta tutta 
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a insegnanieuti pratici (I 2). Xei quali iu fondo egli non 
h disforme dagli stoici. Se gii\ (s. I 3, 96 sgg.) di fronte 
al principio stoico dell'eguaglianza de'peccati riparo nella 
dottriua epicurea che fa la giustizia nascere dalla utilit^, 
onde segue clie sian piu o uieno gravi le violazioni di 
ciuella come son vari i gradi di questa; se i yantaggi 
del viver sobrio {«. II 2, 71-111) ragiono secondo Epiciiro, 
ponendo che le compiacenze del senso non meno che 
le virtii in tanto siano ammissibili in quanto conferi- 
scano, e non gik detraggano, alla serena liberti\ dello spi- 
rito; se non dil il nome a nessuna scuola, e, talvolta rigido 
stoico virtuoso e operoso, tal altra ritorna ad Aristippo 
e ne professa Pr/co, oix 2/o[jia'., e la pratica adattabilit^, 
(ep. I 1; 2; 17, 13-42); egli cerca in somma una dottrina 
morale, seria ma discreta, senza sistemi assoluti ne esa- 
gerazioni settarie, della quale sia effetto la sicura tran- 
cj[uillit^ delPanimo (Vaequus animuH ch'^ il riepilogo del- 
Fepistola 6% la conchiusione della 11*" e della 18"). 

Persio, assai minore nelP arto ma cinto e armato di 
convinzioni profonde, fa esplicite e compiute discussioni 
di alcuni capitali principi. Diversa e P intonazione, il sen- 
timento, il proposito : anche dove la materia conflna a 
cj[uella di Orazio, che pure e il maestro diretto della sua 
X)oetica, Persio formula, esprime, atteggia di suo. Quella 
vasta composizione ch'^ la satira 3" del IT libro di Orazio 
contiene, almeno in germe o in iscorcio, le satire 2" e 5* 
di Persio. Quelle passioni e que' vizi — avarizia lussuria 
voluttib superstizione — che in Orazio stanno a dimo- 
strare la follia, sono quei medesimi che secondo Persio 
infirmano la libert^. Ohi potrebbe con tutto cio negare 
crhe le satire di Persio 2'^ e 5" siano belle e originali 
composizioni ? Xon che Orazio, simile materia aveva 
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probabilmeiite gia trattata o toccata Lucilio (cf. Marx, 
a XY 515, II 192). Ma nel poeta minore essa prende 
altri caratteri e altra figura. 



VI. 



Percbe e facilniente e veramente notevole una (juasi 
tradizione di pensieri, di imagini, di atteggiamenti conti- 
nuata tra i satirici romani : quindi e appunto clie alcuna 
volta sopra un oscuro frammento di antico si riiietta 
luce da un testo piu recente clie ci riuiane. Xe solo e 
continuazione di certe idee fondamentali o tipiclie, di 
certe metafore venute quasi a essere espressioni pro- 
prie e comuni. II raffrontare p. es. le passioni alle ma- 
lattie e tanto consueto alla filosofia e alla satira, clie 
i precetti morali si trovano designati come un ricettario 
efticace (cfr. Seneca ep, 8, 2): e come il raffronto e 
veramente il piii giusto e piano clie si possa imagi- 
nare, non fa meraviglia il suo apparire nelPuno e nel- 
Taltro autore, e in uno stesso autore molte volte; puo 
far meravigiia bensi come la varieta delParte e l^apro- 
posito della imagine i)reservino quasi sempre da sa- 
zieta e freddezza un ricorso tanto solito e quasi obbli- 
gato. AI quale altri minori possono accostarsi, come 
sarebbe V errare e smarrirsi della passione, la via dritta 
e alta propria della fllosofia; lo sfrenarsi di quella e 
1'imbrigliarla e guidarla che spetta a questa. Anclie 
(5erti gruppi d^esempi appartengono insomma a un fondo 
coDiune, provengono dalla scuola: tale e clie non fa il 
medico chi non e medico, n^ il piloto clii non conosce 
le stelle. E quadra sempre Posservazione che, ripren- 
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dendo cosi Piiiio scrittore dalPaltro, Piniaginenon perde 
eflficacia nella rii^resa per la convenienza e il vigore 
con cui e introdotta e presentata di nuovo. 

Altri pensieri vi sono, tra quelii cosi tomanti, i quali 
hanno piu il carattere di sentiinento e invenzione per- 
sonale. Orazio che non puo dormire se non fa suoi versi, 
Persio che ride per il solletico internOj Giovenale che 
si move alia vendetta de' recitanti importuni, son vi- 
cini nelia materia, quanto poi differenti nella tratta- 
zione (cfi*. A. Weidner, nel commento a Giov. I 1-18). 
Lucilio apparisce per ie satire tenuto improbm (821 e 
1026 M.) come Orazio nhnis acer (s. II 1, 1): e il verso 
luciliano ultimo citato 

omnes ibrmonsi, fortes tibi. e«j;o inprobns, esto., 

(•ome giustifica parecchi accostamenti a insigni luoglii 
orazianij cosi a rae fa sentire o supporre qualcosa di 
molto simile alla rassegnata concessione persiana omneft^ 
omnes hene mirae eritis res a cui poi vien da presso 
Vhic tamen Infodiamj I 111 e 120. (^mWHnganahile scri- 
hendl cacoethes che, a quei tali di cui dice Giovenale, 
aegro in corde senescit, YIL 53, e come la caprijicits che 
si fa strada rupto iecore^ a detta di Persio, I 25: la pie- 
nezza delF espressione rende piu vulgato il luogo di 
Giovenale, ma 1' imagine non era certo men forte e m^n 
viva in Persio; anzi si direbbe che la pianta selvatica 
e rubesta valga meglio di quell^astratto, se cacoetheft 
nou apparisse entrato nel linguaggio della medicina 
con tale accezione per cui la frase giovenalesca offre in- 
sieme altri raffronti a\V ulcus putre e al caecum vulnus 
persiani, III 113, lY 44. E torna con certa continuitii 
nei satirici, e a dir vero non soltanto in essi, il riiiesso 




INTRODUZIOXK XXV 

cbe gli scritti loro o gli altrui possano entrare, o va- 
dano a terniinare, nelle scuole; niisero fato secondo 
Orazio, mescliino premio secondo Giovenale, compia- 
cenza e gloriola per quei tali di cui Persio fa la sa- 
tira: la cui frase pur nella satira^ I 29, non manchiam 
di notare come sia felicemente descrittiva. Anche, non 
avvertito fin qui (quando non sia in vece inavyertito 
da me P avvertimento altrui), il passo argutissimo della 
YI di Persio ove si menziona Caiigola ha qualche rai>- 
porto quasi di precedente con l' intendimento espresso 
in fine alla I di Giovenale, parlar de' morti perche in- 
tendano i vivi. B anche di cio si ravviserebbe una certa 
quale tradizione, da risalire a Lucilio quando faeea 
trattare nel concilio degli d^i della morte di Lui)o. 
Quanto a taluni luoghi di Persio^ specialmente delle sa- 
tire IV e VI, che paiono far contro alla sua verginale 
verecondiaj a ragione si osservo (Teuffel, p. 522) es- 
sere quelli talmente impressi dell' orrore per le cose ivi 
signiticate, o delP ingenuita che s^.arrischia talvolta a dir 
cose ' enormi, da riuscire piu grossolani che lubrici, piii 
contrari ai buon gusto che al costume : ma non si deve 
tacere ne pur qui che la crudezza e anco voigaritA di 
certe espressioni, le quali in fatti somigliano ad altre 
di prima e di poi, e de' caratteri comuni a' giambici e 
satirici latini, facendo eccezione forse unica, esse che 
non sono volgari in nulla^ le ei)istole d'Orazio. 

A un luogo deila satira I, 79 sgg., Persio annovera 
tra gii elementi del linguaggio poetico di moda la per- 
sistente imitazione o ammirazione indiscreta de' vecclii 
tragici, Pacuvio e Accio; dalla mistura di stranezze 
arcaiche e di delicatezze recenti esce a parer suo na- 
turalmente un gergo vile da non piacere se non a 
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una jijfenia decaduta. La menzione de' tragiei e avvi- 
vata da particolari clie ritraggono la lor nianiera, e co- 
iorita coni^e naturale colorisca un poeta critico. E noi 
moderni, per ciii quegli anticlii autori roniani son tanto 
piu preziosi quanto pe^^io ridotti e fi^aniuientari ci son 
l)ervenuti, possianio niaravi^liare che il giovine stoico 
non sia piu riverente a quei niaestri dell'et^ repubbli- 
cana, e anco essere per po(*o allettati da una interpre- 
tazione di quel passo, giusta la (piale il satirico appa- 
risca vituperare la desuetudine in cui queili sono la- 
sciati coine tropi>o sostanziosi e rudi. Ma sarebbe 
illusione: conie quella rudezza non era tutta semplicita, 
vienieno e sinceritii rii>rodurla per artificio; ne gi^ Per- 
sio, pure avvisando le manchevolezze e le singolaritil 
di quegl' imperfetti arteficij eccede in nulla contro di 
essij ma volge il suo biasimo contro gii ammiratori e 
imitatori importuni. 15 in somma la derivazione schietta 
del pensiero e della critica di Orazio, come esso Orazio 
non era probabilmente lontano e discorde ne pure in 
cio da Lucilio (cfr. Marx TI p. 219, a 857 e altr.). Xe 
Persio h da vero solo al suo tempo a i>ensar cosi: 
ognun sa che Petronio, Seneca, poi Marziale, sono del 
suo sentimento e dicono cose strettamente analoghe 
alle sue. 

Tali continuazioni nel (^oncetto dell'arte, nel fondo 
della materia, nei particolari della satira, (pii troppo 
lievemente adombrate, collegano tra loro i satirici ro- 
mani: tra i (piali, dopo la perfezione e la superiore fe- 
licitii di Orazio, tiene un luogo che in vano si pense- 
rebbe a contenderle la pensosa ammonizione di Persio. 
Fissa egli per prinui cosa i canoni della sua poetica, e 
poi di questa si vale a esporre la fede della sua coscienza: 
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Ti'esce ima satira siugolare in se e che, seuz'essere spec- 
chio brillante di vita ne testimonio copioso di storia, 
precorre a luoghi la potenza di Giovenale e serba Incidi 
vestigi delParte oraziana. 



VII. 



L'imitazione di Orazio in Persio fu studiata piii 
volte in tempi diversi: ne mancarono differenze nel 
vahitarla, nel determinarla (^). Ma come non giova di- 
scutere di un fatto manifesto, cosi non sono ne utili 
ne agevoli le precise determinazioni. Certo e che, dopo 
gli elenchi analitici, non si h n6 pur visto tutto, sic- 
ch6 in Persio accade tuttavia di scoprire tra lo stu- 
diarh) altri germi oraziani riposti. Sono nei piccolo libro 
pressoche infiniti i ricordi del modello, e vanno dal- 
Fassunto intero di una satira, dalla figura di tutta una 
scena, allo spunto di singoli luoghi, alla fattura di versi, 
a imagini, a frasi, a semplici' echi talvolta. E il poeta 
sincero non ha fatto nulla per dissimularli: opera e 
studio nostro dev'essere il vedere come e secondo quali 
caratteri si modifichino in lui gli elementi derivati, e 
attendere al caso ben singolare, d' un autore di piccola 

{*■) Lo scritto gik citato di T, Werter de P. Hor. imitat, co- 
luiiicia ricordando parole di M. Hertz (Breslau 1877) « De studiis 
Persii Horatianis diligentissime iam Is. Casaubonus egit in Per- 
siana Horatii imitatione editioni Persii adiecta; quae cum nimis 
coartare studuisset Franc. Passow ed. Pers. vol. I pag. 107 sqq., 
iusto in utramque partem modulo ea mensus est rectissimumque 
siraul de iis iudicium protulit O. Jahn ed. Pers. p. LIX sq....» 
Quindi menziona uno scritto di A. Szeliuski (Progr. Hohenstein 
1879) su V argomento ma soggiunge che n6 pur quegli vide tutti 
i luoghi ove P. ebbe O. a modello. 
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opera il quale, rieordando di continuo un maestro, rie- 
sce, anche come scrittore, originale. Dalla filosofia di 
Cornuto e dall^arte di Orazio vien fuori il suo libro, 
nuovo a punto nella contemperanza fervida e sincera 
di due cose si diaparate e atudiosamente seguite. 

Tra le cose piu osservabili e osservate si e clie 
Pespressione, ^i^ piena di vita e di effica^iia in Orazio, 
tenta in Persio di conseguire un grado ancor maggiore 
di potenza e di rilievo. fi uno dei lati per cui questo 
acerbo riprensore de' letterati e diiettanti del suo tempo 
sente ancli'esso, come giii accennammo, di questo. B 
non e freddo artificio, non h ijrefisso disegno cbe porti 
lo scolaro a volere aggiungere qualcosa al maestro, 
tanto meno e ch' egli senta il maestro in difetto di 
poesia o d^arte (*), ma viene da ingenito bisogno d'in- 
fondere alle parole la maggior forza di significazione 
e di espansione. E cio condusse alcuna volta Peraio a 
trovare modi arditi e di efficace innnediatezza, ma si^esso 
anche gli fe' smarrire nello sforzo la misura e ii gusto 
di Orazio. 

Del resto, hi sua imitazione procede franca e, di 
regola, non fredda ne imi)ortuna (soltanto, se ben rani- 
mento, a un luogo, III '21, gli scolii notarono d' intem- 
pestiva — e non e detto se sia proprio tempestiva la 
nota — una ripresa da Orazio), perche i luoghi oraziani 
non erano cercati e apposti ma soccorrevano spontanei 

(^) DisHento iii cio profoiulaiueute dal Tenifel (p. 526 , assai 
\n\\ felice iu verita uel ritrarre 1' eccellenza artistica di Orazio 
che non V atteggiaiueuto di Persio inuauzi a «inella : uou e giji 
che P. non la senta, ma auzi per cio appuuto che la sente vor- 
rebbe iu servigio del huo peuaiero couipeusare quella bellezza cou 
nn' inteusione raaggioro. 
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ii clii si era cosi appropriato il suo autore, da averlo 
sempre in aiuto a signilicare i pensieri suoi. Xon in- 
sistero qui su imitazioni verbali, registrate forse sino 
a fastidio, non pero sino a compiutezza, nelle annota- 
zioni; accenno piuttosto a taluni men palesi rapporti 
e riscontri dei due poeti. 

La satira II di Persio da un motivo singolare e da 
intonazione di epistola passa ed entra subito in un 
trattato morale: 

nou prece ta poscis emaci 

quae nisi seductis uequeas coramittere divis. 

II repentino passaggio, a me non par dubbio, e imita- 
zione, o consapevole al momento o da impressione re- 
condita, dell'oraziano, ep. I 16, 17, 

tu recte vivis si curas esse cjuod audis^ 

(5on cui Orazio dal parlar di s^ viene subitamente a 
parlar delPamico, o meglio a commendare alPamico 
quelle teorie clie egli da stoico, perfetto stoico quel 
giorno, professa. E quanti germi della satira persiana, 
ne solo della seconda, sono iu quella epistola! Tanto 
che davvero e a gran lode di Persio riuscire insigne 
pur dopo si fatto innanzi, quand' anche non gli avvenga 
di eguagliare le bellezze oraziane, p. es. del verso che 
ivi conchiude la preghiera di un devoto alla dea La- 
verna 

noctem peccatis et fraudibus obice nubem. 

Anche la maniera con cui nel verso iniziale della 
satira IV sMntromette un inciso ad avvertire che le si 
abbiano a intendere come parole di Socrate, 

barbatum hoc crede magistmm 

dicere, sorbitio tollit quem dira cicutae, 
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^ secoudo l'esordio di una satira d'Orazio, II 2, 2, ove 
questi con modo euripideo aninionisce 

nec iiieus hic senno, sed quae praecepit Ofellua 
rustlcus, abuormiH sapiens crassaque Miuerva. 

Oonfonne all'uniore di Orazio, o meglio al faceto 
malumore cli^egii suol dimostrare innanzi alla ligura o 
allo spauracchio deirerede, h la parte che all^erede as- 
segna Persio nella satira VI. E d' ispirazione oraziana; 
o quasi da suggestione si direbbe oggi, e Pimagine 
con cui rende e ritrae il fatto che Puomo procrastinando 
consumi V impresa delPattendere a virtii: in Orazio e 
il contadino che per passare il fiume aspetta che il 
fiume sia passato (I 2, 41 sgg.); in Persio (V 70 sgg.) 
e la ruota di dietro d'un carro la quale, per quanto 
corra e si giri, non arriva mai alla ruota davanti. An- 
che, a udire della vecchia parente alla culla di un 
bambino (II 31-38), ci vien facilmente in memoria la 
nutricula che e neiramabilissima epistola ad Albio (I 4, 
8-11): ma ivi la nutricula hj come dev'essere, generica 
e affettuosa; qui la nonna o zia e viva e superstiziosa: 
tanto viva, che un tratto de' sogni e de' voti ch' ellj^ 
fa per lo sparutello poppante suona quasi in note di 
canto popolare: 

In figliuola del re Bia la sua sposa; 
dove tocca il suo pie nasca la rosa.... 

VIII. 

Ma che in Persio^ pur confinato entro l'^mbito di 
quella sua filosofia certo nou ampio, movimenti vigo- 
rosi non manchino ne versi e frasi pieni di signiftca- 
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zione e di vita, non importa dimostrare perche non si 
puo sul serio mettere in dubbio. 

Bensi h vero che a indurre incertezza nelie sue pa- 
gine fu spesso quel earattere drammatico appunto in 
cui egii sentiva forse piii di efficacia comunicativa. 
Ne la brevit^ di certe espressioni ne il novo senso at- 
tribuito a certe altre n6 i sottintesi e le sospensioni 
de' pensieri cagionano tanta dubbiezza, quanta alcuni 
dialoghi de' quali, come indeterminato un degli attori, 
cosi la distinzione e riposta. Anche in cio veramente 
Persio cede a Orazio di spazio inflnito, quantunque ne 
pure in cio le difficolt^ persiane vadano oltre a un certo 
numero e ne pure in cio, a dir tutto, gl' interpreti ab- 
bian sempre mostrato di trovar facile e scevro d'ogni 
dubbiezza Orazio (^). 

Occorre poi avvertire che fu colpa degli interpreti, 
dalla quale e strano che anche critici esimii non si 
guardassero, Pavere qua e l^ sforzata la distribuzione 
dialogica, V averla praticata ove non era ne doveva es- 
sere, e V aver dimenticato che ii poeta satirico, al modo 
stesso che ogui altro riprensore anche fuor di poesia 
e di letteratura, reca molte volte egli stesso le risposte 
altrui cioe le ragioni solite ad accamparsi dagli avver- 
sari, e le reca temperando insieme cio che gli altri 
usan dire e cio ch^egli sente e riprende. 15 un modo 
clie nasce da ragione psicologica profonda, e il colorito 

(*) Cfr. p. es. 8, II 3, 27 e ivi la giusta interpretaz. di KiesH- 
ling; poi al v. 318 il dialoghetto, tra la raua e il rauocchio, 
cosi male inteso da qualche pur valeute editore: e 8, 18. Del 
resto 8u i punti qui accennati iuaistei gi^ iiel comnieutario e al- 
trove, cf. Praecip. quaestiones in Sat. A, P. F. uegli St. it. di Fil. 
Ia88, II 339-373. 




I.-. . 
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satirico ii'e il vivace rivelatore. 11 non averci posto 
inente portb a distribuzioni erronee o aflfatto ripugnanti 
di dialogo, specialmente nella satira I e uella III (cfr. p. 
es. I 24 sg., 03-68), e fece intrudere un avversario o 
interlocutore h\ dove il poeta duas personas unm sustinet. 
^STon parlo di coloro che si lasciarono illudere dalle 
leggende o intronare dalle voci per cui Persio era lo 
'sxoTStvdxaToc o l'Orco tenebroso a dirittura o colui che 
non vuol essere inteso. Accadde che taluno, prenden- 
dolo per la sflnge, voile essere Edipo^ ed ^, si sa, una 
parte difficile e un nonie che, a cominciare dal primo, 
non porta fortuna (^). Contro gli aneddoti leggendari, 
contro i motti epigrammatici, sta ii fatto che il libro 
di Persio, ammirato e celebre in antico, fu noto nel 
medio evo e piacque a nobili e severi spiriti, e nel ri- 
nascimento ebbe studiosi che vi lavorarono intorno util- 
mente, i cui lavori si compirono e si conchiusero in 
(piello di Isacco Casaubon (Parigi 1605 : uovam. edito, 
con scelte osservaz. d^interpreti recenziori, da Fed. 
Diibner, Lipsia 1833: lo citiamo C), uno deglMnsigni 
commentari del dotto ginevrino, e utile ancora. 



{}) Nolla Rtampa del 1890 non mancai di confntare iii piil 
Inogfhi, pnr sobriamente e ool rispetto debito a nn valentnomo di 
fresco mancato, il prof. Amadio Ronchini {Le Sat. di A. P, F* 
interpretate dal prof. A. R.y Parma, Adorni 1889), salntato allora 
da taluno tenehramm e satiris A. Persii Flacci depuUor. Oggi mi par- 
rebbe snperflno, per chi sia nn po' a dentro negli stndi di Persio e 
non in tntto fuori della critica, tomare su qnel lavoro, che ormai 
]>oco si distingne da qnello del cav. Jacopo Sacchi {Le mtire,,., 
trad. ed annot. *, Faenza, Conti 1869) : se ho citato il Konohini 
ho preferito che fosse qnasi sempre per ])iccole cose bene osBer- 
vato o esprcsse. 
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E una volta che — dopo altri inoderui 1 quali non e 
a dire non avessero in Per§io letto molto avanti conie 

F. Passow (1809), E. W. Weber (182G), E. Plum (1827), 

G. G. Orelli (1833), F. Hauthal (1837) — ii testo fu 
messo per opera di Jahn su largo e saldo fondamento 
critico, e questo poi viepiu corroborato dai benemeriti 
che riscontrarono dopo lui e raccolsero da altri codici gli 
scolii antichi e non antichi che vanno sotto i nomi di 
Commentum Cornuti e Olosae in Persium e glossae Pi- 
tJioeanaSy a ben pochi si ridussero i luoghi di iezione 
dubbia, a non molti quelli di dubbia interpretazione. 
Valersi di tanto apparato, sceverare tra esso il certo e 
strettamente utile, conferire di proprio quel piii o meno 
che altri abbia da critica e lezione propria e ufficio de- 
terminato e sufficiente, che dispensa da divagazioni e 
fantasie. B quest' ufficio vengono adempiendo gli editori 
di Persio, egregiamente p. es. ii Conington edito e rive- 
duto dal Xettleship (Oxford, 1874*, 1893), copiosamente 
Geyza Nemethy (Budapest 1903), sobriamente il pro- 
fessor F. Kamorino (*) (gik citato: K. nelle note). 

Per ii testo ho avuto innanzi la recensione di Jalm 
in tutte e tre le sue edizioni, la maggiore del 1843, 

{*■) Egli contribul anclie allo stiidio del testo, o «ia di uuovi 
ni88. : cfr. specialm. de duohus P. codd. qai inter cei. Laureniianae 
hiblloth. servantur in St. it. di Fil. clatts. XII 229-260, e auclie iu 
Mincell. 8tor. d. Valdelsa a. XIII fasc. 35 e 36. — Uu^ edizioue 
recente nostrana dall' aspetto assolutamente critico h A. P, F. Sa- 
turarum Liber. Keoensuit adnotatione critioa inatruxit iestimonia usi. 
ad sa^c, XV addidit Santi ConsoUf Kouia, Loescber 1904: e, se riu- 
oresce non poter dire che V antore per suo conto abbia reso buoiii 
servigi al testo, puo aiutaro altri a reuderue, cou raccolti gli Kpogli 
di molti codd. e di tante, non di tutte, le edizioui o con uua larga 
m^sse di luoghi ove son vestigi persiaui. 
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Paltra piir di Lipsia del '51, la berlinese del '68, e le 
revisioni di qiiesta degnamente prociirate da F. Bit- 
cheler, specialmente 1'ultima del '93 (citate rispettiva- 
mente per J^, J^, J^, B.) : recensione che, informata da 
an larghissimo spoglio di codici, si fonda specialmente 
sul cod. di Montpeiiier 125, del IX sec. (il codex Pi- 
thoeanusj cio^ del Pithou, fondamento al testo di Gio- 
venale: si cita P), e sui codici vaticano delParchivio di 
S. Pietro 36 H e Montpellier 212, de' sec. tra IX e X, 
rappresentanti la redazione cosl detta sabiniana (del- 
l'a. 402: e attestata da una sottoscrizione che Jahn rese 
cosi Flavius Julius TryfonianuH sahinus v. e. protector do- 
mesticus temptavi emendare sine antigrapho meum et adno- 
tavi Barcellone coss. dd. nn. Arcadio et Honorio V. Si 
citano A^ B:, rf. il loro consenso). Tra il lavoro accadde 
anche a me confermarmi che il Piteano va piii esent^ 
da mende, come provo il Bieger (Berlino 1890). II fram- 
mento ch' e nel palimpsesto di Bobbio, Vatic. 5750 
(Juvenalis et P. fragm. Bobiensia ed. a G. Gotz, le- 
nae 1884), e limitato a 1 53-104; e, poich^ risale al 
sec. IV ex., fa davvero rimpiangere Pintiero. 8ed (e pur 
da soggiungere con Owen) feomfa^e lihrorum, quihm frui- 
mur, levatur rei iniquitas; cum Persio alterum scriptorem 
Latinum sincerius traditum vix reperias, cuius textus mem- 
hranarum fide totus innitatur, coniectoris arte nusqvMm 
egeat. Comunque, alla critica del testo (^) io non avrei 
contribuito se non in cose minime, o dando ia ragione 
della scelta tra le varie lezioni o modificando interpun- 
zioni (indici, naturalmente, del senso) divulgate, come 
p. es. a I 5, II 62, IV 47. 

(*) L' Uuiversitaria di Bologna ha tre codici di Persio, oggi 
numerati 877, 878, 2513 (chiauiiamoli a, 6, c), del sec. XV il l^ e 
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Nella interpretazione e illiistrazioue dei testo, salvo 
per questa cib eh' h fondo comuue, e quello, qual che si 
sia, particolare mio, debbo al Casaubono e allo Jahn 
sopra tutti. In modo speciale attesi a non cercare aiuti 
o complementi alP intelligenza delPautore da fiiori prima 
che dallo studio esatto delie sue parole; rigettai le 
troppe malintese adibizioni d^interlocutore, e curai che 
risultassero in luce cosi i siugoli luoghi come nel tutfin- 
sieme ciascuna satira, n^ soltanto per il significato ma 
anche giusta il loro valore etico ed estetico. E non dis- 
simulo che, dopo tanto lavoro critico e interpretativo, 
mi sembra cosl diradata V oscurit^ di Persio, da lasciar 

il 3o, del XVI il 2o (tutti comprendono anche Giovenale e il 3o an- 
che Orazio). Stante 1' eta oosl tarda uon mette conto farne lo spo- 
glio. Ma per curiositk, o meglio per la lor grande eleganza (a e 5 
membran. in 8° son miniati, e « f u de' libri di Benedetto XIV ; 
c membran. in 4°, proveniente dal monastero di S. Salvatore, 
aveva, non ha piti ! le iniziaU miniate), cito alcune loro lezioni a 
Inoghi importanti che potrebber servire a indurue la discendenza. 
= prol, 4 a Elyconiadas p., b HeUconiadas p,, c £liconidas p.; 14 
a per pegasenm melos (corr. mellos), b pegaseum melos, c perpe- 
gaseum m. 8,1 14 a dictatorem, bc dictaturam II 10 ac Ebnliat 
patmi, b Ebullat patrui ; 14 abc ducitur ; 54 abc excntias, ac lae- 
tatur, b laetari; 62 ab hos, o hoc III 2 ac ostendit; 35 b punire no- 
centes; 38 a ut videant, c erubescantque ; 66 b Discite et o niiseri 
IV 26 abc milvus oberrat; 31 abo farratam p. p. oUam; 35 abc in 
mores V 13 a scopulo, b scloppo, c scolopo ; 17 ab quae dicas, c dicis; 
73 a non hao qnam qnisque, bc non hac qua quisque ; 84 abc non 
snm; 96 abc gannit; 105 ab specimen; 112 ab gluto ; 118 a repeto 
fnnemque repono, b repeto funemq. reduco, c retraho f . reduco ; 
123 abc satyri; 134 a rogas : ensa perdam, b rogitaa? en saperdam, 
c rogas en saperdas ; 136 ab et sitiente, c a s. ; 150 a pergant 
avidos sudare, b peragant avidos sudare, c peragaut avidos su- 
dore VI 6 egregios lusisse (a luxisso) senes; 77 a cahiisse, b pa- 
visse, olausisse; 79 abo depinge. = 
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dubitare se si avesse inai ragione a considerarlo, pur 
lasciate le esagerazioni proverbiali, per il piti difficile 
de' poeti latini (*). 

Aggiunsi in fine e a parte una versione ritmica del 
libro: non m'ero prefLsso di tradurlo ma, poicb6 senza 
difficoltil mi venne fatto, apposi tale compimento al- 
V interpretazione; ma a parte (benche sogliano anche 
egregi critici porre le versioni di front^ al testo) per 
ci6 che la lezione e la esposizione hanno un' importanza 
ben maggiore e per se stante, e che la versione, per 
quanto fatta in servigio della dichiarazione del testo e 
seguace e ligia ad esso, ha pur sempre, e non puo non 
averla una veraione d'un classico, qualche ragione d'art/e 
che va considerata per se soia. Tradussi ritmicamente 
(o secondo la metrica barbara o neocla^sicaj come piac- 
cia meglio dire) per aderire al testo piii strettamente 
e perche non manchi in Italia cio che altrove abbon- 
dava da un pezzo. 

Bologna, 21 aprile 1907 

G. A. 

[^) « Persius ist wegen seiner Dunkelheit zu fast spriohwort- 
licher Beriihmtheit gelangt, und gilt wirklich mit Recht fiir den 
schwierigsten rumischen Dichter » (Teuffel, 529). 



L'avere innanzi un mio precedente lavoro al quale in 
fondo io non aveva ragione di rinunziare mi fu causa inav- 
vertita a lasciar correre qua e \h, a non abbastanza modificare 
alcuni tratti o a non redigerli in forma limpida e compiuta. 
E la durata delhi stampa, eftetto di circostanze, fece luogo a 
ineguaglianze e ad alternative forse visibili di lentezza e di 
fretta. 



INTRODUZIONK XXXVII 

Non eredo di designare ai letfori lievi scorrezioni : ognun 
vede p. es. che a pag. 27 1. qiiintult. s' lia a leggere « bra- 
chilogie », p. 32 1. quartiilt. « loeutos », 54, 5 « augusteo » ; 
e cosi pure 57, 13 excutias^ 61, 6 solitae, (83, 3 « si pone » 
per « siede »), 103 1. terzult. « proceres ». N^ alcune improprie 
divisioni delle parole in fine di linea. Le quali cose voglio 
a luio carico, non dei tipografi intelligenti e diligenti. 

Bensi avverto che p, 31 ai vv. 76-78 ove dice « Gli edd. 
uioderni.... » e piu avanti « I codH. e i critiei.... » andava 
notato: non J^ E p. 33 ai w. 79-82 1. 3 si deve leggere 
non J2 ma J^. E p. 93 1. 7 dopo « il cum hene concessivo » 
e da inserire « oraziano, ep. I 6, 25, e »: e pag. 111 1. 10 
« Ovidio » correggere, o almeno premettere, « Cicerone ». 

Sopra tutto a p. 13 1. 7 « e bene hanno visto il pii\ dei 
moderni » va tolto perch^ non vero; a p. 14 la nota al v. 2 
vuol esser ehiarita e corretta secondo la nota cli' e a pag. XII 
della introduzione ; a p. 45 sg, P interpretaz. dello 8c61io e 
difettosa; a p. 138 la nota a maris expers e riuscita confusa 
e inesatta (pure inteso Pemistichio oraziano come oggi dai 
piii e con ragione s' intende, sta bene in Persio senza snatu- 
rarne il senso). 

Se anche alla Versione posso far cenno, mi arresto al 
1® verso della sat. 1 : « gran vuoto eh' e ne le cose » star^ 
meglio che « gran vanit^ de le cose » per riguardo alP ori- 
gine lucreziana delPemistichio. 



i 




XXXIX 



ViTA A. Pkrsii Fla<;ci 



I)E COMMENTAKK) PUOBI VaLEKII SUBLATA. 



AuliiR Persiiis Flaccii8 iiatiis est pridie nonas Deceiiibris 
Fabio Persico L. Vitellio coss., tlecessit VIII knlendaft I)e- 
cenibris P. Mario Asinio Gallo coss. 

Natus in Etruria Volaterris, equee Ronianuw, sanguine et 
^ affinitate priiui ordinift viris coniunctus. Decessit ad octavuin 
niiliariuni via Appia in praediis suis. 

Pater euin Flaccus pupilluiu reliquit luorieiis annoruiu 
fere sex. Fulvia Sisennia luater nuj^sit postea Fiisio equiti 
Roinano et euni quoque extnb't intra pnucos annos. 
^^ Stiiduit Flaccus us^iue ad annuin XII aetatis suae Vola- 
terris, inde Roinae apud gramiuaticum Remmiuiu Palaemo- 
neni et apud rhetorem Verginium Flavum. 

Cum esset annorum XVI amicitia coepit uti Annaei Cor- 
nuti ita ut nusquam ab eo discederet, a <iuo imhictus ali- 
lf> quatenus in philosopbiam est. 

Amicos luibuit a prima adulescentia Caesium Bassuni poe- 
tam et Calpurnium Staturam (lui vivo eo iuvenis decessit. 
Coluit ut patrem Servilium Xonianum. Cognovit per Cor- 
nutum etiam Annaeum Lucanum ae(iuaevum auditorem Cor- 
20 nuti. Nam Cornutus illo tempore tragicus fuit sectae poeticae, 
qui libros philosophiae reliquit. Sed Lucanus mirabatur adeo 
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scriptii Fliicci, iit vix se retineret recitaute eo de more quiii 
illa esse vera poemata, Riia ludos diceret. Sero cognovit et 
Senecam, sed non ut caperetur eius ingenio. Usus est ai>ud 

2o Cornutuni duorum convictu doctissimorum et sanctiesimorum 
virorum acriter tunc pliilosophantium, Claudi Agathurni me- 
dici Lacedaemonii et Petroni Aristocratis Magnetis, quos 
unice miratus est et aemulatus, cum aequales essent Cornuti, 
minor eis ipse. 

^ Idem decem tere annis summe dilectus a Paeto Thrasea 
est ita ut peregrinaretur quoque cum eo aliquando, cognatam 
eius Arriam uxorem habente. 

Fuit morum lenissimorum, verecundiae virginalis, formae 
pulchrae, pietatis erga matrem et sororem et amitam exeniplo 

3o sufficientis. 

Fuit frugi, pudicus. Reliquit circa HS vicies matri et so- 
rori, Scriptis tantum ad matrem codicillis, Cornuto rogavit 
ut daret sestertia, ut quidam dicunt, C, ut alii, L et argenti 
facti pondo viginti et libros circa septingentos Cliiysippi sive 

^ bybliothecam suam omnem. Veruin a Cornuto sublatis libris 
pecunia sororibus, quas heredes frater fecerat, relicta est. 

Scriptitavit et raro et tarde. Hunc ipsum librum imper- 
fectum reliquit. Versus aliqui dempti sunt ultimo libro, ut 
quasi tinitus esset. Leviter correxit Cornutus et Caesio Basso 

^o petenti ut ipse ederet tradidit edendum. 

Scripserat in pueritia Flaccus etiam praetextam et ho- 
doeporicon librum unum et paucos in socrum Thraseae in 
Arriain matrem versus, quae se ante virum occiderat. Omnia 
ea auctor fuit Cornutus matri eius ut aboleret. 

^ Editum librum continuo mirari homines et diripere coe- 
perunt. 

Decessit autem vitio Ktomachi anno aetatis XXX. 
Sed mox ut a schohi magistrisciue devertit, le(*to Lucili 
libro decimo vehementer saturas comp<mere studuit. Cuius 

55 libri principium imitatus est sibi primo, mox omnibus detre- 
ctaturus cum tanta recentium poetarum et oratorum inse- 
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ctatione, ut etiain Noronom principem illiuK tomporin incul- 
paverit. Cuius versus in Neronem eum ita se luiberet « au- 
riculas asini Mida rex habet », in euin modum a Cornuto 
60 ipso tantum nomine mutato oBt emendatus « auriculas asini 
qms non habetf » ne hoc in se Nero dictum arbitraretur. 



8. mater eiiis Owon, B. cou altri codd. lo omctte; mater C. 14. 
a quo om. con alouni oodd. B. 20 sg. Nam.,.. Sed B. oon Borgk 
giudlca interpolaziono : parolo ccrto non chiaro n6 integre. 27. minor 
ei8 leggo ove i codd. minoreSf Owon minor essetj minor senz' altro 
B. 37. Come C. e J., riferisco Scriptis.... codicillis a royavit; altri a 
reliquit. 44. correxit e loz. oggi ricovuta del laurenz. (LXVllI 24 : 
cltato F 1 da Jahn; noi citiamo L): tra altro lezz. h notovolo con- 
traxit ohe parrebbo in armonia col procod. dempti sunt (« dompti 
coi*ruptum videtur: conieci addlti, de choliambis puta dictum » Owon, 
ma davvero non crodo). 46. praetextam vescio (?) alcuni codd. 
odoiiTopixcuv J. «52. Intorpolato questo e aggiunta serioro tutto il 
segnito h gik accennato neir introduzione. 56. detracturus altri. 
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A. PEHSI FLAGCI 



SATUKUM LIBER 
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PEOLOGUS 



I codd. a mettono questo prologo in fine della satira VI ; 
tiitti gli altri qiii a principio, a suo luogo, Nota C. che dietro 
1' esempio dei poeti dramraatici Persio d^ al suo libro un pro- 
logo per se stante, e inmetro diflferente. I poeti anteriori non 
Pusarono, ma si, in prosa e in verso, altri di poij p. es. Stazio, 
Marziale, Ausonio, Sidonio Apollinare, Claudiano, il quale ul- 
timo ai suoi carmi eroici premetteva sempre una praefatio o 
un prologus in distici dattilici : cosi nel Rinascimento il Poli- 
ziano alle sue Silvae, Da P. e usato il coliambo, z^jI^zz^joc axdCcov, 
claudiis^ o ipponatt^o. (Sono in tal metro i mimiambi di Eroda, 
le favole di Babrio). Di questi giambi Pautenticit^ non fu 
messa in dubbio se non da qualche antico grammatico senza 
veruna ragionej come senza plausibile ragione si h tra i critici 
moderni disputato se il prologo sia compiuto o no, o se almeno 
debba per il senso intendersi strettamente congiunto alla prima 
satira. Basta il metro diverso a mostrare ch' e componiraento 
a se, come basta Pesatta osservazione del senso a mostrare 
ch' e componimento intero. Tuttavia si pu6 ricordare che in 
Petronio, sat, 5, e un pezzo in 22 versi, di cui i primi 8 son co- 
liambi e gli altri esametri; e si deve riconoscere che questi 
ver.si, pur essendo prologo a tutte le satire, hanno una partico- 
lare analogia e attinenza coi pensieri iniziali della prima. 

Dice P. : — io non mi vanto poeta di grande e subita ispi- 
razione; ma, come altri, e bestie e uomini, dalla fame o dal- 
V avarizia sono ind6tti ad arti anche remote dalla natura loro. 
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cosi io sono spinto a poetare da una mia ragione — . E sebbene 
egli non aggiunga parole per dichiararla, assai la dichiarano il 
tono di questo esordio, le carte seguenti, anzi da solo il titolo 
e il frontispizio del libretto satirico. II discorso, un po' rotto 
e a scorci, e il pensierO, un po' riposto, sono del resto logici 
e chiari ; e in questa intelligenza convennero per molta parte 
i piii degli interpreti vecchi e nuovi. Causa di qualche dubbio 
a loro e di fallacia d' esposizioni fu, se non m' inganno, il non 
aver dato il giusto valore ideologico alla comparazione degli 
uccelli parlanti, n^ osservato bene il passaggio, ch' e negli ul- 
timi tre versi, dai pappagalli veri e dalle vere piche ai poeti- 
coTvi e alle poetesse-piche ; non che il non aver sentita la ellissi 
di pensiero che il poeta fa, come abbiamo detto, lasciando in- 
tendere tacitamente ch' egli pure ^ mosso da una peculiare ra- 
gione. Ci6 notato e cosl inteso, apparisce manifesto che nulla 
manca a questo prologo, e che sono infondati i dubbi, quale 
p. es. quello stranissimo (Ovink, Adversaria ad P. Prologum 
et 8at, pr,, Lugduni Batavorum, 1886), per cui, oltre a tenere 
frammentario il prologo stesso, si suppose essere gli ultimi tre 
versi opera di un ignoto continuatore. 

In due parti di sette versi ciascuna, notava C, e diviso il 
prologo : nella prima il poeta si presenta, nella seconda dice 
il perche del suo preaentarsi. Sono due pensieri principali in 
due eguali gruppi di versij come due strofe che si seguono 
con bella ed efficace euritmia. 




in^OLOGus 3 

'Nec fonte labra prolui caballino, 
Nec in bicipiti somniasse Parnaso 

1. Il/ows cdhallinuSf gr. tiriroo TtoYjVYj, Ov. Fa«<. V 7 « fontes Aga- 
nippidos Hipi^ocrenes », ^ la fonte dell' Elicona che la zampa di Pe- 
gaso fe' scaturire. Di cahalUno per equino C. : verhum est inhonestius, 
iit recfe indicnt vetus interpres: certo ^ che Pegaso ,« ales Pegasus » 
Hor. c. IV 11, 27, il bel destrier che ha Vale (Parini), non si sarebbe 
senza ragione detto cahallas, (Non gnard5 tanto pe '1 sottile il Pe- 
trarea imitando questo luogo, ep, III 1, 87 « lamqne Helicon col- 
lisque bicejis, iamque ungue caballi Fons oriens, vatumque vireua 
iam silva videri Incipit »). Importa tuttavia notare che il dispregia- 
tivo della parola nou tocca a Pegaso veramente, ma a quei tali am- 
biziosi e non genuini pegasM : quiudi affatto malintesa ^ la tradu- 
zione che del fons cahallinus diedo A. Perreau (ed. Lemaistre) — 
la source qu^un mdchant cheual a fait jaillir, 

2. Abitare presso il Parnaso, e inh dormirvi e sognarvi, si credd 
infoudere, e avere infuso a molti, spirito poetico, primo tra tutti 
a Esiodo. Gli scblii di P. ricordano il sogno di Eunio, quando vide 
Omero che gli disse 1' anima sua essere iu lui: cfr. P. ste^so VI 
10-11. Che tale sogno enniano fosse posto iu Parnaso, non ci ri- 
sulta dai frammenti che abbiamo degli Annales, ove solo si leggo 
che Ennio ebbe la visione « somno leni placidoque revinctus ». Cli\4 
l'ebbe per somniumin Parnaso, h detto qui dallo scoliasta. Era, del 
resto, il campo ideale delle visioni poetiche. Cfr. il principio, qui 
opportuno e conveniente, di un'elegia di Properzio, III 3: 

Visus eram molli recubans Heliconis in nmbra, 

Bellerophontei qua fluit umor equi, 
reges, Alba, tuos et regum facta tuorum, 

tantum operis, nervis hiscere posse meis. 
parvaque tam magnis admoram fontibus ora, 

unde pater sitlens Ennius ante bibit.... 

BicepB ParnasuSy h la StXocpoc; irExpot, Soph. Antig. 1126; dai due gio- 
ghi, dalla doppia cima. Lo scoL cita Luc. Phars. V 72 « Parnasos 
gemino petit aethera colle, Mons Phoebo Bromioque saccr » . E gill 
Ov. Met, I 316 « Mous ibi verticibus petit arduus astra duobus 
Nomine Pamasns ». 




PROLOQU8 



Memiiii, ut repente sic poeta prodirem: 
Heliconidasque pallidamque Pirenen 



Al V. 3 molti codd., tra cni aF, leggono memini wi^, forse impor- 
tando nel te.sto nn me apposto da un iuterprete per avvertire V omis- 
Hione del soggetto delP inlinito somniasHe, pur natnralissima e re- 
golare, cfr. V 41-42 ; certo sconciando il verso. Al guasto qualcho 
codice teutd rimediare mutando V ordine delle parole seguenti : per 
es. il cod. 2513 deUa bibl. deU^Universit^ di Bologna (sec. XV) 
legge — Memini me ut sic poeta repenie prodirem — e il cod. 878, della 
stessa eth e biblioteca, — Memini me, ut sic repenie poeta prodirem 

— ; ove, oltre al guasto che nasce dallo scomporre le tre parole 
repente nic poeta, auche la metrica fe salva soltanto a forza di Ucenze 
e sostituzioni in sedi innsitate. Piti osservabile, sebbene non da ac- 
cettare, anzi nd pnr da discutere, h la variante prodierim del cod. P. 

— Nota urbana e ironica comicit^ del somniasse memini per il sem- 
plice Homniavi. 

4. Tengo la lezione Heliconidas, che anche J., non nel 1843 ma 
in sdguito, preferi e B. conserva : la t^nnero Passow Koenig Hein- 
ricli. Ma e certo che in generale i codd. leggono Heliconiadas : pia- 
ceva a C, che, con la parola e il suono ingranditi daUMnserzione 
deU^a, sentiva il verso esprimere megUo la iattanza dei poeti, ed 
^ tenuta da Heriiiann, che stima aver P. avuto riguardo al numero 
dattiUoo degU ej^ici : Hes. Theog. 1 Moo-sauiv '^KX'.y.(ov:ci5tov if»yai- 
ijLsO' otsiosiv, Lucr. de r. n, III 1036 « Heliconiadura comites ». Senon 
che nella Hcconda sede il giambo pu5 bene essere risolnto, come al 
V. 2 e al V. 9, ma non gia sostituito da anapesto. Sarebbe V unioo 
caso in «lUfsti versi, n6 ve n' ha esempio nei coUambi di Catullo. 
Serbar il giambo considerando P i per v.ouHomiiitc jHeUconjadasque, 
e sforzato ripiego. D' altra parte la forma Heliconides, se anche inu- 
sitata per sostantivo, h ricca di analogio e j^er »6 stessa accetta- 
bile. N6 mancano in tutto i codd. cho attestino la nostra lezione ; 
p. es. 1' Ebneriano di Niirnberg e il parigino 8055. — PaUidam Pi- 
renen : Pirone, la eelebre fonte deU' Acrocorinto, spesso confusa con 
1' Ippocrene delP EUcona e, com'essa, fatta suscitare daU' ugna di 
Pegaso clie, secondo aUri, presso Pirene fu preso da BeUerofonte; 
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Illis remitto, quornm imagines lambunt ^ 

Hederae sequaces: ipse semipaganus 
Ad sacra vatum carmen affero nostrum. 
Quis expedivit psittaco suum yaij>£, 

Pegaso, ciii Euripido chiaraa ^/. 475 ns'.&Y]va'ov jtciXov. PaUidam fin- 
terpretano, stante la Ticinanza di HeliconidaSf perch€ la foute di 
Pireue secondo uu altro racconto (Pausauia II 3, 2) non altro h che 
trasformazione della Pirene madre di Concria; Xsy'03iv a>; yj 11 s:- 
pr|V7] ^^hoizf^ UKO Sotxp^jcuv s^ otvS-pwTToo :tir]*CTj, Tov TCai^a oB'jpOu.£VTj K;Y- 
ypiotv 6:ro 'Af)T£[j.'.5o? ixo63Yj<; otTCoO-avovTa : o, assai meglio, perchd 
il bero di quella fonte tanto valo qnauto impallescere charlis, V 62. 

5-7. Var. di codd. e ©dd. relinquo: ma remitto e dei migliori e 
accolto dai critici, ed h la vera lezione ; piu efficace, giacch^ remit- 
iere e atto, relinquere inerzia. — GV illi quorum i-l-h-s sono i poeti 
del tempo, come il Faunio oraziano, sat. I 4, 21, « beatus.... ultro 
Delatis capsis et imagiue », iutendi nelle x>Ti^b'iche biblioteche; 
ivi le « doctarum hodorae praemia frontium » fregiavano i busti dei 
poeti: di che Giovenale, VII 29, « Ut dignus venias hederis et ima- 
gino macra ». L' edera, clte da Catullo h descritta in due versi, LXI 
34-35, « ut tenax hedera huo et huo Arborem implicat erraus » da 
P. h felicemente caratterizzata con Pagg. aequaXj che fu ripreso dal- 
PAriosto, O. F, XIV 93, 3, e da altri. La lez. amhiunt per lamhunt 
di a e nu bel caso di spiegazione sostituitasi alla p.-irola del testo. 
— SemipaganuSf mezzo paesano (Monti), metaforicamente YjJaitsXt,;, 
imperfectus, von ahsolutus, non ad unguem redactus poeta : ma secondo 
una meglio osservata interpretazione vuol dire « che uel pagus dei 
poeti e letterati non contava che met^ » (K.), era si e no del villag- 
gio, talch^ paia ardimento veniro con un suo oarme alle ft ste dei 
poeti. 

8. Expedire © verbo sommamonte atto a signiiicare la cosa, disim- 
pa^cciare, sciitgliei^e, qaiudi far pronunziar netto. In significato simile 
lo trovo nel secondo dei frammenti di Bibaculo : 

MirAti samns nnicam magistrum, 
summnm grammaticam, optimum poetam, 
omnes solvere posse quaestiones, 
unum deficere expedire nomen : 
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Picasque docuit verba nostra conari? 

ove per altro nell' expedire nomjn c' h V argazia del doppio senso : 
« pronnnziare nna parola » e, diremnio noi, « pagare una scadenza». 
— Dice suiim x xips (« chere omnes fere oodioeH » J., e stamp5 chaere), 
percli^ il saluto h la piti comune e prima cosa a cui si usi ammae- 
strare il pappagallo. In morte di uu pappagallo ricorda P elegia di 
Ovidio, Am, II 6 : 

1 Psittacus Eois imitatrix ales ab Indis 

occidit; exeqaias ite frequenter, aves. 



• • • • 



23 Non fuit in terris vocum simulantior ales, 
reddebas blaeso tam bene verba sono. 



• • • • 



29 Plenas eras minimo, nec prae sermonis amore 
in multos x>oterant ora vacare cibos. 



• • • 



37 Occidit iUe loquax hnmanae vocis imago 

psittacus, extremo munus ab orbe datum. 

• • • • 

61 CoHigor ex ipso dominae placuisse sepulcro: 
ora fuere mibi plus ave docta loqui. 

9. Anche couari dice bene V imitazione che riproduce alla grossa^ 
che contraif^. II Monti, felice traduttore di tutto il prologo, rese 
cosi Vexpedire e il conari: — Chi netto rAVE al pappagaJlo insegna, 
E alle piche tentar noetre parolef — Qualche codice de' piu antichi, 
tra cui ^ e di 1* m. anche A, leggono picamque, seguiti da molte 
edd. ; come poi, forse men bene, in luogo di verba nostra invertono 
nostra verha: ho dato tutto il verso qual ^ in P (e cosi C, Heinr., 
B). — In codici seriori e pochi, dopo il v. 9, o, peggio, tra 11 
V. 8 e il V. 9, si legge qnesto : — Corvoa quis olim concavum salu- 
taref — ; e si spiegava il concavum salutare per salutare con rauco 
suono, fare un rauco saluto, con voce gutturale, e si trovava un' aUu- 
sione o ai corvi che salutarono Aiigusto reduce da Azio e in ap- 
presso (Macrob. Saturn, II 4, 29) o a queUo che salutava Tiberio 
e Germanico e Druso e il popolo (PUn. N. H, X 43). Ma, non 
ostantc ragioni e conezioui iugegnose di concavum in Caesarem (G. 
P. Clerici, II prol. di A. P. F. Parma, 1885; assentendogli il Bon- 
ghi, la Calt.y a. IV n. 5: farebbe a proposito Stazio, Silv. II 4, 29 
« ille salutator regum nomenque locutus Caesareum » [psittacus] ; 
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iO 



Magister artis ingenique largitor 
Venter, negatas artifex sequi voces. 



oltrech<^ caesarem h gik in nn cod. berlinese, pnr tardo e negligente), 
in Octavium (Ronchini), qnel verso par sempre da rigettare come 
interpolazione. Oltre a mancare di antorit^ di testi, oltre a essere 
di lezioue strana che ginstifica le congetture, h fnori di dubbio che, 
o si parla di corvi ammaestrati in genere, e un terzo esempio dopo 
i pappagalli e le piche h assolutamente superfluo, o si accenna ai 
corvi di Augnsto, e questo particolare, questa piccola erndizione 
non aggiunge nnlla, sibbene toglie, se non altro, la giusta rispon- 
denza tra le due parti del prologo. 

10-11. Venter, pro fame et egeitate; cosl W. Pierson il quale nel- 
Tarticolo die Metaphern des Periius (in Ehein. Mus. 1857 ; XII, pa- 
gine 88-98), osserva (ed h os^ervazione giusta, se non ohe egli ne 
fa applicazione troppo sistem itica e minuziosa) : — « Zunachst 
nimmt der Dichter die Bilder zum Ausdruck seiner Abstraktionen 
vom eigenen Korper. So setzt er besonders die Namen gewisser Kor- 
pertheile fiir die Empfindungen oder geistigen Krafte, deren Haupt- 
sitz sie scheinen ». — II ventre insegna 1' arte e supplisce alla 
natnra (ingenique largitor) perch^ «tutti sanno che Pammaestratore 
di simili uccelli, lasoiandoli a ventre diginno, gl' induce a tener die- 
tro alle sue parole (sequi vocee), ed a ripeterle, col dar loro in premio 
nn boccone ogniqualvolta le ripetano a dovere » (Ronchini). artifex 
sequif grecismo. negataSf da natura. Gl' interpreti amano a qnesto 
luogo ricordare talnne sentenze classiche intorno all' operositk ec- 
citata dal bisogno. Aristoph. Plut, 533: k^(ui (•»] risvi'/) x6v ysipots- 
)(v*f]v, tojTCSp §san:oiv', srtavaYxdrC^Doa xocH-YjjJLac Sta xyjv ypsiav xal xy]v 
TCsviav C*^xs.v oivoO-sv piov s;»:. Theocr, XXI 1 : W resvia, A'.6'f avxs, jiova 
xag xsyva^ v(sipii. Plant. Stich. 178 : « nam illa (paupertas) omnis 

artes perdocet, ubi qnem attigit ». Hor. ep, II 2, 49 : « simul pri- 

mum me dimisere Philippi, Decisis hnmilem pennis iuopemque pa- 
temi Et laris et fnndi, paupertas irapnlit andax Ut versus facerem». 
Come il luogo d' Orazio ^ scherzoso, cosl qnello di Persio rignarda 
sforzi artificiosi, non V arti laboriose in genere. 
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Qiiod si dolosi spes refulgeat niimmi, 
Corvos poetas et poetridas picas 
Cantare credas Pegaseium nectar. 



12-14. Prima si parlava di veri uccelli : qui gli uccelli sono 
i pootastri. La transizione h rapida, ma chiara^ non che preparata 
dal distico inuanzi ; e questo h il nesso ideologico : — la fame fa par- 
lare gU ucceUi ; che se poi oltro al boccone luccichi un po' di spe- 
ranza d' oro [e mi pare che ci sia d' avanzo in questa frase per in- 
tendere che non si parla piti di semplici ucceUi], aUora, altro che 
fare un saluto, o smozzicare una parola ; fatti poeti i corvi e poe- 
tesse le piche canteranno da parere a dirittura ispirati. — dolosi,,,. 
vummi : V agg. o si x^rende in senso lato e generico, ed ha ovvia in- 
teUigenza, o, prendendolo in senso particolare a questo luogo, il 
nummus in tanto h dolosus in quauto fa creder poeti gento che non 
ha altra ispirazione che queUa vien loro da esso. — refulgeai, ha 
molta autorit^ di codici (tra cui a) e la preferenza degli edd. rao- 
derni ; la var. refuherit non ne ha meno ed h la vulgata prevalsa 
innanzi a J. che da prima anch' e so la teune. — poeiridasj miro 
oonsenau iueniur vetusti codice*, nec plane analogia caret, nam ut oc'.- 
/wYjTpl; dh 'xV/.Y|TY,c, ita TroiYjipl*: a 7ro'/rjxr,; poiest formari; melius iamen 
poetrias ut aemper Graeai Tzoir^zovi, etc. Cosl C, ohe leggevaj)oe<ria«: 
tutti i migUori moderni, a ragione per il suddetto consenso e la 
buona formazione poetridas, — Pegaseium, quinquisiUabo, nota C, 
h secondo la forma ionica jrY]Ya3 i^w^ ; j)iu frequente ne' poeti latini 
h PegaseuSj cfr. Catull. LV 24, Prop. III 30, 3. P ha perpeg iseum 
che si glossb valde pegaseum. — nectar h lezione attestata da anti- 
chi scblii, portata da alcuni dei migliori codici (v, PEbneriano, 
l)oi un di Monaco, un di Berna....) e giustamente tenuta dai cri- 
tici moderni : fu restituita dal PoUziano, Miscellan. cent. prima c. 44, 
« Pegaseium nectar legi oportere apud Persium, non melos ». La 
var. melos (certo una glossa scesa a soppiantare la giusta lezione) 
diifusissima per codd. e edd. ofFre una difilicolt^ mefcrica; n6 a to- 
glierla vale un preteso esempio accennato da C nelP inno omerico 
el^ ^KppLYjv ove pisXo; avrebbe in due versi di s^guito la prima sil- 
laba breve e lunga ! (il luogo dev' essere al v. 501 sg. : Apollo, 
presa la cetra. 
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:rXTjX7rp(i) eTrsipTjU^s v.otia \i.i(joi [leggevan pLfXo;] • y| ^' o:ro /,s'.&o; 
l«jL£p6£v y.ova^r|3s * ^so; 5' 6tc6 xaXiv [leggevan }i.sXo;] otsi^sv) 

Qnalche cod. di P. risolse meccauicamente la difficoltk (p. es. di 2* 
mano il cod. 877 dell'Univ. di Bologna) leggendo mellos — che un 
ed. raffroutava a relliquiae — e qualche edizione dietro il Tuinebo 
(p. es. S^lis-Achaintre e Lemaistre) disordinaudo il verso cosi : 
« cantare Pegaseium melos credas». — II Bonghi 1. c. suppose che ne- 
ctar fosse lezione proposta di suo dal PoliziauO; e conchiuse : « a me 
melos, che h certo nella magg-or parte dei codidj dcL piii facile e migVor 
senso di nectar ». Quel che valga la pluralit^ di certi codd., ^ sux^er- 
Huo notare : quanto alla facilitd. del senso, ^ il migliore argomento 
contro la var. melos e a favore della lez. nectar. II Poliziano non 
dubito i)unto che quella non fosse una verruca deformis da tagliar 
via. E ben vero che un traduttore francese osservb : « il n'y a plus 
de faute de quantit^; mais oh est le gotlt? » (S^lis^. Ma allora si po- 
trebbe udire anche quelPaltro (mettendolo Jahn, mettiamolo): « J/e- 
lo8 ita defendit Perreau in vers. Gallica (a. 1832), ut consilio a Per- 
sio iambum positum diceret, qno doceret famem etiam hestias recte 
canentes facere »; in quanto, sMntende, Pultimo verso nou sarebbe 
piii Gxocswv ! — Cantare Pegaseium nectar h frase del couio di Persio, 
non d' un trascrittore d' intorno al mille. II vextap, il rosso vino 
odoroso degli d^i, che a berlo rendeva ^incorruttibile {II. XIX 38), 
^ preso per qualunque preziosa bevanda (Od. IX 359): e Pegaseium 
nectar vale canto divinamente dolce e corrente come V acqua d' Ipx)o- 
crene. Scorcio ardito d^espressione : «potare adscripsit margini exem- 
plaris sui Casaubonus teste Bontleio » J.; forse a cui sembrb troppo 
ardito. 



•> — ^^— *Cr 




jCdteaA 



dHiiAiMife 




SATIRA I 



L' intelligenza dei primi dodiei versi e la loro distribu- 
zione dialogica furono e sono la maggior difficolt^ per gPinter- 
preti di questa satira: vinta la quale, il seguito non ne offre 
di graTi. E a me par Tera la interpretazione seguente, la 
quale rende uno svolgimento naturale di pensieri, ed e tutta 
ricaYata dal testo, senza sforzarlo. 

II poeta e innanzi alP opera sua, compiuta o disegnata, e 
interroga s^ stesso con uno di quegli e poif cosf propri a 
scrittori di molta e riflessiva coscienza. L' opera che fu con- 
cepita con entusiasmo e rise innanzi alla mente come una pro- 
me.^sa o una conquista, eccola attuata : ebbene, questa gioia, 
delle piii immateriali che uom possa proporsi, come tutte le 
altre, awicinata o toccata sminuisce, il premio rifugge, V uti- 
litk si dilegua. E lo scrittore, che ha con ardore imaginato, 
con alacrit^ lavorato, con flducia raggiunto il termine, quando 
il suo pensiero si slega dalla intensione operosa, ^ preso a un 
tratto da un senso di delusione, e domanda a s^ stesso: cui 
hono f — fatiche degli uomini ! o gran vanitd delle cose ! Chi 
leggerd queste satire f — esclama P. Una voce indeterminata, 
qualunque, risponde : — Dici tu a mef Neasuno di certo, — £ 
risposta improwisa : poi e di quelle risposte recise e brutali, 
che vann^ di l^ dalP aspettazione, per cattiva, delPinterro- 
gante. — Chi leggerd queete satiref — , pensava P., presentendo 
che sarebbero pochi, non quanti egli nelP imprendere a scri- 
vere aveva sognato, o quanti oravorrebbe. Ma quelP inaspet- 
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tato e secco nessimo che gli e risposto, lo colpisce. — Kes- 
sunof — vien come un' eco naturale dal cuore del poeta. — 
O due nessuno — cioe — nesmno o quasi — , insiste la voce, 
la quale, anche ritornando sulLi sua risposta estemporanea, 
trova di non poterla correggere, o tanto poco ch' e quasi peg- 
gio. Allora P.: — Vergognae miseria! E perchif Certo i saygi 
e gli eroi del nosiro tempo mi preferiranno un poetastro qual- 
siasi, — Ciance!^ ripiglia la voce, cioh non e gid cotesto; la 
ragione h hen altra — . E quale? — Se Boma travede e haperso 
la giusta misura delle cose, non farti innan::!i tu ad aggiustarle 
i pesi, e non cercare al di fuori di te — cioe segui V ispirazione 
tua sensa curarti de^gusti degli altri — . Perche a Boma chi 
nonf„„ ah se si potesse parlare! — L' interlocutore imperso- 
nale, che non vuole che P. scriva satire, veniva inconscia- 
mente o inawertitamente a dargli ragione, e a dire che era 
proprio tempo da satire, e s' interrompe. P. ribatte 1' interru- 
zione : — nna si che si pud, quando vediaino la vita che si mena 
oggi, e il precoce nostro avviszire, e cio che fanno i giovani ma- 
turi; allora allora.... — Lasciate correre — , dice P altro, allar- 
gando il consiglio alla scuola filosofica cui P. appartiene. — 
No, risponde questi. — Oh che faref.... lo son tale che non re- 
sisto al solletico del riso. — 

Con ci6 e chiuso il dialogo introduttivo, del quale non 
credo si possa tentare in modo soddisfacente altra distribu- 
zione, se non forse da mezzo il v. 11 a tutto il v. 12, che 
non muterebbe nulla nelPeconomia delPinsieme. Dal v. 12 
V interlocutore non ha piii che fare ; ritorna un istante al v. 40 
ma il poeta ha cura di farlo rilevare. Del resto, entrando in 
merito, P. reca sl delle obbiezioni e degli argomenti awer- 
sari, ma li reca raccogliendoli ed esprimendoli egli stesso, 
come fa chi ascolta altri e ridice e colorisce di suo ; ci6 mo- 
stra a evidenza 1'espressione ch' e sempre mista di carica- 
tura e d'ironia. 

Gli espositori di P. ebbero ragione di porre il primo verso 
in bocca al poeta: se anche non vi sentissero il significato 



<m^= 



SATIRA I 13 

detto qui sopra, iutesero clie quel vertio solenne e profondo era 
il deguo esordio dello stoieo scrittore. Errarono invece, credo, 
neir attribuire Pemisticliio iuiziale del v. 2 a un interlocu- 
tore, e nel fare di quel primo verso, cosi da solo, il principio 
di una satira sulla vanita delle cose, satira subito, e in ve- 
rit^ troppo presto, interrotta da un — quis leget haecf — £ 
cliiaro, e bene hanno visto i piii de' moderni, che il giiis leget 
haec? fa seguito, come logica conseguenza o applicazione par- 
ticolare, alP esclamazione del v. 1, e quindi e pensato e proffe- 
rito dal medesimo. Tuttavia e da accennare, pur non accet- 
tandohx, quella interpretazione. Essa ammette che la satira 
sia quasi composta di due satire o almeno di due parti tra 
loro intrecciate : sicche il v. 1, o il pensiero ch' e in esso, segui- 
terebbe coi versi 13-106, contro la retorica alla moda; i versi 
2-12 avrebbero la lor continuazione ai w. 107-134, su Pop- 
portunit^ delle satire e i gusti delPautore. Ma non gi^ due 
argomenti, e uno sotto piii aspetti; e questa complicazione di 
suddivisioni e d' intrecci nasce da ci6, che non era ovvia la 
distribuzione del dialogo iniziale. 

Importa tener fermo che P interlocutore improwisato e, 
non gi^ un amico di P., come tennero molti, i quali poi piii 
innanzi dovettero ammettere, come fa il Monti, un aecondario 
interlocutore^ oppure urtare, come il Monti stesso notava, in 
una contraddisiane di sentUnenti^ e nemmeno e il capo di una 
adunanza letteraria, come s^maginava il Ronchini: egli e invece 
uno qualunque, un uomo del tempo, un' eco impersonale del 
gusto dominante. Non so se P. potesse far capire piii netta- 
mente ci6, sia nel modo come induce e tratta questo interlo- 
cutore, sia nel quisquis es etc. con cui se ne sbriga. Se qualche 
carattere determinante di quest' oppositore fittizio pu6 appa- 
rire nei versi 8, 22, 23, ove P. finge Poppositore vecchietto, 
convinto in fondo della corruzione regnante, sjpaventato talvolta 
degli eccessi di essa corruzione che anch^ egli va lusingando^ il 
chiunque rimane pur sempre, ed h appunto dalla indetermina- 
tezza delP uomo che il poeta trae facoltk di colorirlo alla cir- 
costanza come gli piace. 
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Del resto, qimnto alla eonteiienza di questa satira, ne e 
detto aseai nel Discorso. 



O curas hominum! o quantum est in rebus inane! 
Quis leget haec? -Min' tu istud ais ? nemo hercule ! - ISTemo ?• 



1. Cic. de or. III 2,7 « O fallacem hominam spem fragilemque for- 
tunam et inanes nostras contentionea ! »; Lucr. II 14 « O miseras 
hominum mentea, o pectora caeca ! » — Affatto lucreziano h V emi- 
stichio e8t in rehus inaney I 330 dove inane ha signihcato fisico; « esi- 
ste in natura il vuoto ». Non direi senz' altro scherzosa la imitazione 
di P. (Giussani, a Lucr. ivi), hench6 un noto emistichio trasferito 
cosi a un senso nuovo ha da ci5 uno speciale colore. C, citato il 
vanHas vanitatum et omnia vaniiaSf soggiunge : « si librorum saororum 
ut Graecorum poetarum notitiam Romani habuissent, quis dubitaret 
de Salom )ne Persium hoc principium esse mutuatum? Nunc ojjiittto- 
Oiv, quam dicimus coincidentiamj hanc ut fortuitam agnoscimus, ita 
mirari satis nequimus : idem enim dixerunt, eodem loco, eodem fere 
modo ». 

2. Poich^ uno scblio dopo « Quis leget haec ? » porta jB"mwc ver- 
8um de Lucilii I Irastulit, il Dousa accolse questo verso tra i fram- 
menti luciliani, 1 17. Ma poi, siccome la Vita dice ohe P. si di^ a scri- 
vere satire dopo letto il lib. X di Lucilio e ne imito il principio, 
parve che nello scblio s' avesse a leggere primumy non primo : prese 
da L. il primo vorso, ma non dal I, si dal X lib. di lui. Lachmann 
e Miiller resero lo sc61io al v. 2, ma limitandolo al primo emistichio, 
di guisa che il frammento hiciliano si ridurrebbe a « quis leget 
haec?»; e par difficile spiegare cosi hunc versum. lo credo che debba 
intendorsi con discrezione il transtulit : tali modi liunG v. iranstulit, 
hic V. tractus est, indicano piu volte in questi scblii un' imitazione ; 
e ben pu6 essere che in Lucilio, e proprio nel lib. I, fosse qual- 
cosa di siinile a questo verso. 
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Vel duo, vel nemo. - Turpe et miserabile! Quare? 
l^e mihi Polydamas et Troiades Labeonem 



3. Vel duo, vel nemo: J. : « fortius etiam est qnam simplex nemOf 
ut Graecorum yj ziq y| ooSetc**-. * 

4. II ne iniziale ^ senza dubbio P aw." di confermazione, gr. vfj, 
nsato specialmente innanzi a pronomi personali, n^ mancano edi- 
zioni che lo portano per tale (gik Britannico 1480 e C. 1605). Es- 
sendo nei codd. scritto nc, ch' h la sua vera grafla, com' h dimo- 
strato fin da Lorenzo Yalla, e non nae secondo la forma invalsa, 
molti editori lo frantesero e lo scambiarono, o scientomente lo spio- 
garono, per congiunzione dipendente da un' interrogazione sottin- 
tesa di timore, ponendo 1' interrogativo dopo praetulerint : cosl anche 
Her. e J. Rimesso con Heinrich (1844) il ne nel suo vero significnto, 
h tolta ogni idea d' interrogazione, e rimane 1' esclamazione amara 
del poeta. E si avverta come strano h un sottinteso di questo ge- 
nere num timendum est,.,? e anche strana consecuzione dopo esso 
ilpraetulerint. Invece il ne confermativo oon vicino un pronome sta 
benissimo, e ilfuturum exactum pure: cfr. Pl. Trin. 62 : « Ne tu her- 
cle faxo haud nesoias quam rem egeris ». Per il fut. ex. sarebbe 
affatto H Kspioosiac aggiungere esempi, come Pl. Pseud. 573: « Ti- 
bicen vos interea hic delectaverit » ; Cic. de r. p. I 13, 20 : « li- 
benter tibi LaeU, ut de eo disseras, equidem concessero. ». — Iloo- 
Xo5apLa?, figliuolo di lldvtJ-ooc, troiano singolarmente saggio {II. 249- 
252) e anche valoroso (XIV 424 sg. e altrove). Da due versi del XXII 
100 e 105 : llooXo^d»jLa? \i.oi itpdiTO^ sXsyxbiyjv dvtt8"f|asi, e al5eofi.a'. Tpma^ 
xal Tp{i)d8a<; iXxeoiitsitXoo? (cit. anche da Cic. ad Att, II 5, VII 1), h 
tratta questa unione Folydamas et Troiades; ingegnosissima, ben 
dice C: ironico h il nome deU^eroe saggio appUcato ai superbi e 
corrotti nipoti (non oscluso Nerone, diremo noi, che non sappiamo 
vedere n^ ammettere coi vecohi interpreti aUusione speciale) ; sar- 
casmo h il riprendere la frase omerica omettendo il maschile Tpdis;. 
Puoi ricordare II. II 235 'Ax'*^'^^;, ooxst' 'Ax^^ioij Aen. IX 617 « O 
vere Phrygiae, neque enim Phryges », e del Tasso « o Franchi no 
ma Franche ». Dunque Polydamas (fu chi pens6, non fuor di pro- 
posito, a una lez. Pulydamas) h qui detto da P. dei patrizi romani, 
come il Parini disse Aohille e Einaldo del suo Giovin signore. Alcuni 
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Praetiilerint. - li^ngae! Xon, si quid turbida Eoma 
Elevet, accedas exauienque iuiprobum in illa 
Castiges trutina, nec te quaesiveris extra. 



intepreti, contro ogni ragione, almanaecarono (l'un PoUdamante co- 
dardo ; tra' qnaU, pare impossibile, il tradnttor deU' Iliade. — La- 
heone h un i^oetastro, si capisce: dagU scoUi di P. si ha che tradusse 
goffamente e raffazzonb appunto V IV.adey cfr. sotto al verso 123. 

5. Nugae: pu5 avere senso piu lato, ma si dice piu spesso di 
eose i)arlate o scritte. (Cfr. P. stesso V 19, Cic. de oi\ I 19, 86, Ca- 
tuU. I 4, Hor. 8at, I 9, 2, a. p. 322). Nugae! cioe ciance, hagatielle 
esclama qui V interlocutore, che rispoude al quavef del poeta, sur- 
rogando nUa ragione, presuiiposta da queUo co\ ne..., praeiuJerintf 
una piii vera, cio^ facendo capire, mediante un^ ammonizione proi- 
bitiva, iierchd le Satire non saranuo lette. — turhida: V agg. e pro- 
prio di liquidi sconvolti o meschiati {phca Inaidtoso nel turhato atagno, 
Parini); turhidus amnis, tnrhida aequora, turhida tempestas, ricorrono 
in Liicrezio. Un esempio deU^ agg. in seuso metaforico e nei versi 
di Ennio (pr. Cic. de or. I 45, 199), ove PApoUo Pizio dice che 
popoU e re vanno a hii nelle piu gravi incertezze: 

quos ego ope mea 

ex incertis certos compotesque consiU 
dimitto, ut ne res temere tractent turbidas. 

In P. la raetafora ^ i)iu forte, ma beUa e chiara. 

6-7. Elevet: elevare est levius facere^ de pretio detrahere] togUer 
poso, deiirezzare, scemar i^regio : cosi uel bel luogo di Cicerone de 
or. II 56, 230 « Erat autem tanta in Domitio gravitas, tanta au- 
ctoritas, ut, quod esset ab eo obiectum, lepore niagis elevandum 
quam contentione frangendum videretur » ; e in Livio III 21, 4, 
L. Quinzio « mirer, inc^uit, si vana vestra, patres conscripti, au- 
ctoritas ad plebem est? vos elevatis eam ». Qui elevet e in continuata 
metafora con examen trutina castiges. Roina, che ha perso U retto di- 
scernimento (turhida), valuta poco cio che i maggiori vahitavano 
assai {elevat) ; dunque il suo examen h improhum {examen h propria- 
mente 1' ago diritto sul mezzo del iugum da' cuLcai)i pendono i gusci 
deUa bilancia) : il satirico in sostanza non fa altro se non avanzarsi 
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Nain Eomae quis non!.... ah si fas dicere! - Sed fas 
Tunc, cum ad canitiem et nostrum istud vivere triste 
Aspexi, ac nucibus facimus quaecumque relictis, ^^ 
Oum sapimus patruos, tunc tunc... - Ignoscite. - Nolo. - 

(accedere) a debitamente correggere (castigare) Vexamen improbam 
nella bilancia (in illa trutina; trutina h proprio la forceHa entro oui 
oscilla VexameUj la quale di sotto prende il iitgum e di sopra ha 
il manico; si dice per la bilancia stessa, cfr. Hor. sat. I 3, 72, 
ep. II 1, 30. Vedi trutina in nnioue col verbo examinare in signi- 
fioato proprio presso Cic. de or. II 38, 159, « Haeo enim nostra 
oratio mnltitudiuis est anribus accommodanda, ad oblectandos ani- 
mos, ad impellendos, ad eaprobanda, quao non aurificis statera, 
sed populari quadam trutina examinantur ». — examenque leggo 
con a (e cosi C, J.*), non examenve con P. (e Herra., B.) : le due 
proposizioni si compiono a vicenda e formano quasi tutto un con- 
cetto. — nec te quaesiveria extra: C. rapporta qneste parole al procetto 
stoico — 00 Ssl e^io axpa'^Y]vai irpo? x6 Po6Xsa9*a'. apsaai xivi — ; 1' av- 
versario ad ammonire P. usa in qualche modo anche le costni mas- 
sime. Intendo quaesiveris come detto assolntamente, e te come caso 
retto dalla prep. extra (n6 la coUocazione fa ostacolo: cfr. « ferant 
vestigia se omnia prorsus » in Lucilio XXX 4), senza nulla sottin- 
tendere: e non cercare fuori di te; pensiero che si connette piii na- 
turalmente di ogni altro a quel che precede. fe una specie del « Te- 
cum habita », IV 52. 

8. J. su Paccordo di tutti tre i suoi codd. : nam Romae est quis 
nonf,... ac — si fas dicere — sedfas.... ; ma ci5 solo nel 1843. Qual- 
che ed. at. 

9-11. C. : « scribendas mihi satiras iudico, quoties ob oculos niihi 
pono qnibuB in studiis isti se occupent, iam indo ex eo tempore 
cum excesserunt ex ephebis ad ultimam nsque senectutem, cum ta- 
men graves et severi velint videri ». E ohe si alluda, oltre che a 
un malinteso genere di studi, anche e piu ai coatumif ben nota Ron- 
chini con Passow Dfibner Jahn e Plum, il quale ultimo spiega: 
« cum nostri aevi homines aspexi luxuria diffluentes, senes ante 
diem et enervatos, vitam trahere infelicem » — nostrum istud vivere 
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Qnid faciam? - Sed suiii petulanti splene cachinno. - 
Scribimus inclusi, numeros ille, liic pede liber, 

triste h nao greco dell' iufiiiito per sostaiitivo: coai sotto, v. 122, hoc 
ridei'e meum, — La prop. ac nuGihus f. qn. r. evidentoineute ai com- 
pie cum aapexi ad ea, quaecumque facimus etc. — Relinquere nuces h 
uscir di fanciuUo, e quindi lasciare i ginochi puerili, tra cui ne era, 
e ne ^, con le noci (V. CatuU. LXI 124, 129, 131, 136). — Cum 
sapimus patruoSy C: « viri severi existimari y oliimiis i patraus et tu- 
tor saepe idem sonant ac gravis censor » : Cic. pro Cael. 11, 25 « per- 
tristis patruus, censor, magister »; Hor. carm. III 12, 1 « patruae 
verbera linguae » ; sat, II 3, 87-88 « sive ego prave Seu recte hoc 
volui, ne sis patruns mihi (che P. imita, III 96, « ne sis mihi tu- 
tor »), e 8at. II 2, 97 iratum patrunmj dove Kiessliug aunota : « der 
verdriessUche, ewig uber den Leiohtsinn der Jugend vor Zorn aus- 
ser sich geratende Oheim, ist bei den Romern durch eine uns nicht 
weiter nachweisbare attische Komodieuligur sprichwortlich gewor- 
den » ; non so se oon ragione. 

12. Scol. : « cachinno nomen est et declinatur per omnes casus, 
hic caohinnOf huius ca^ihinnonis. Cachinnus est cum voce risus lasci- 
vior.... Et secundum physicos dixit, qui tradunt homines splene 
ridere, feUe irasoi, iecore amare, corde sapere, pulmone iaotari ». 
E cachinno per nome fu I' interpretazione vulgata : aon riditoi* di 
petulante milzay trad. Salvini ; mi scoppia il riso fuora Dalla milza, 
Monti ; apesso a cachinni invitami la milza, Sacchi. E, per il senso, 
traducon giusto. Cachinno - onis non si legge altrove ma h formato 
benissimo, e abbondano le formazioni analoghe: cf. V 176 palpo, 
e in Lucil. V 29 « Vivite, lurcones, comedones; vivite, ventres »: 
e cosi, con V abl. di qualit^ petulanti splene (gr. aTcXYjv, lat. lien) in- 
terposto tra esso e il verbo, sta egregiamente ; « son ridanoiano di 
eccitabil milza ». A pochi, p. es. a Hermann, cachinno piacque me- 
glio per verbo : sarebbe asindeticamente accostato alla propos. pre- 
ced., come pensiero conseguente. Ma ^ difficile aoquietarsi in tale 
esposizione. Ricorda anche qui 1' hoc ridcre meum del v. 122. 

13. Detto in esordio ohe la poesia di P. non avrk fortuna, ecoo 
V arte fortunata, il gusto del tempo. — A primissima udita pn5 
sembrare ohe parli 1' interlocutore o awersario, ma poi si vede su- 
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Grande aliquid, quod pulmo animae praelargus anhelet; 
Scilicet haec populo pexusque togaque recenti *^ 

Et natalicia tandem cum sardonyche albus 

bito e chiaro (insisto su cosa detta, perch^ di capitale importanza), 
ch' h soloP. aparlare: V andamento drammatico rimano, ma P. duas 
personas unus dustinet cio^ agit etiam adversariumf a qiiel modo che 
Cic. e Quint. ci dicono dovere spesso far 1' oratore {de or. II 24, 102, 
Inat. or. XII 8). Infatti il tono deUa dichiarazione h schernevol- 
mente caricato (nota il v. 14), e la satira piu acre h continuamente 
mista al discorso (nota il v. 18 e sgg.). Su questo non si pu5, ragio- 
uevolmeute, far questione. — Scrihimus inclusi, h mossa oraziana, 
ep. II 1, 117: « scribimus indocti doctique poemat.-i passim» : in- 
clusi nou, come intende Ronchini, nello stesso luogo ove poi legge- 
ranno, ma ciascuno in casa e in camera (i» parva cella, Juv. VII 
28), per leggere poi in pubblico e in pulpito (populo, sede ceUd): 
numeros cio^ carmina : pcde liber cio5 solutn, non numeris asiricta, ora- 
tione. Mi sia lecito acceunare che m' era venuta in pensiero como 
possibile, e ben corrispondente a, pede lihei', uua lez. inclusus numeris 
(cfr. Stat. silv.TV 4, 11: « Mox inclusa modia haec reddere verba 
memento ») ; per cui V ingresso in materia suonerebbe, concinno e 
vibrato, cosl : S&iubimus, inclusus numeris ille, hic pede liber, Grande 
aliquid..., 

14. Grande aliquid: h da applicare il professus grandia turget di 
Hor. a.p. 27. — pulmo animae pi'aelargu8, Scol. : « vento abundans » 
i. e « magnum spiritum admittens et emittens ». quod leggo con Pe 
il piti dei critici, non quo con a e J. : bello e chiaro Puso attivo 
di anhelet; cfr. Cic. de or, III 2, 41, « nolo exprimi Utteras puti- 
dius, nolo obscurari negUgentius; nolo verba exiliter exanimata 
exire, nolo inflata et quasi anhelata gravius ». 

15-16. albiM YQ, unito a toga reoenti, e forma tutta un' imagine, 
interpostovi il particolare delP aneUo gemmato, dono deU' ultirao 
nataUzio, e che si pu5 una buona volta sfoggiare: tandem indica 
il tempo speso a preparare la gran lettura. Che albus qui vogHa dir 
pallido (III 115 timor albus), non credo ; sebbene V impaUidire per 
la trepidazione del dover leggere fosse naturale ai lettori, massime 
ai pid seri di qnelU qui rappresentati. (Cfr. PUn. ep, VII 17, 31). 



to 



20 SATIHA 1 

Sede leges celsa, liquido cum plasmate guttur 
Mobile coUueris, patranti fractus ocello. 
Hic neque more probo videas nec voce serena 
Ingentes trepidare Titos, cum carmina lumbum 
intrant, et tremulo scalpuntur ubi intima versu. 
Tun', vetule, auriculis alienis coUigis escas, 
Auriculis, quibus et dicas cute perditus ohef - 

17-18. leges teugo con C. e J. e qnasi tutti ; il legens dei codd. di- 
feso e tenuto da Her. obbUgherebbe almeno, mi pare, a nou ter- 
miuare il periodo col v. 18 ma a i^ortarlo fiuo a tutto il 21. — guttur 
mubile : la mobiUt^, o docile e morbida flessibilitk, della gola, h ef- 
fetto della medieata pozione, ond' h risciacquata : plasmate effe- 
minata (lectio) Quintil. Inst. orat, 1 8, 2; ma iu Q. il grecismo 
:cXaGp,a (TCXattsiv) dice uua qnasi fornia acquisita e artofatta di mo- 
dulazione ; qui in P. un plaama che h liquidum e serve a collueref 
si determina come ho detto, ed h appunto, in liuguaggio di far- 
macia, un coUutorio o gargarismo. — patranii fraotus ocellOf « con 
P occhietto svenuto dMiomo iu amore »; Juv. VII 241 « oculosque 
in fine trementes » . Scol. : « patratio est rei venereae perfectio vel 
consummatio; unde et patres dicti, eo ([uod patratione filios i>ro- 
creaut » . 

19-21. trepidarCj non istare alle mosse, agitarsi scompostameute 
{neque more proho) e metteudo voci rotte e alterate {nec voce 8e^*ena). 
Cib, com' 6 soggiuuto, per il lascivo solletico della lettura, otte- 
nebrata la ragione; cfr. lo stesso pensiero con x)iu cmdezza in 
Giov. VI 196-197. — Dice ingentes Titos i Romani, specialmente pa- 
trizi ( Titns e de' piii nobili prenomi), per satireggiare oon la solen- 
nit^ della frase quei degeueri nepoti d* eroi, venerios uepotnlo8f di- 
rebbe Plauto. 

22-23. vetuUf cfr. v. 9 ad canitiem e la nota. AuricuUs nella ri- 
presa sta per aacoltatori (e non h sl strano da giustificare p. es. 
una gia proposta emendaz. articulis che si coordiuerebbe, solo in 
apparenza bene, cou et cute perditus) ; ai quali il lettore, per isfac- 
ciato, e costretto, dopo adescatili, cercare di i)or freno. Per il oute 
perditus potrebbe forse piacere iuterpretazione diversa, se non se- 
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Quo didicisse, nisi hoc fermentum et quae semel intus 
Innata est, rupto iecore, exierit caprificusf - *^ 

En pallor seniumquel O mores! usque adeone 
Scire tuum nihil est, nisi te scire hoc sciat alter! - 
At pulchrum est digito monstrari et dicier hic est! 
Ten' cirratomm centum dictata fuisse 
Pro nihilo pendas? Bcce inter pocula quaerunt ^^ 

gnisse Vohe, che ]ia la stessa accezioue che in Orazio, sat, I 5, 12 ; 
II 6y 96: specialm. nel primodei dne luoghi « ohe, Jani satis est», 
ove si puo dire clie la proposizione soggiunta esplica il significato 
della iiiteriezione. NelP altro Inogo V interiez. ha valore giambico 
« donec ohe iam.... » 

24-25. Ecco un' obbiezione delP avversario, ma, qual dubblof, 
espressa dal poeta (v. nota al verso 13). II caprijico, selvatico, in- 
frnttifero, che fa tra sassi e li disrompe per passare, h « giustis- 
sima e vivissima imagine del cacoete poetico » (Monti) : Jnv. VII 
52 « tenet insanabile niultos Scribendi cacoethes [xaxOYjOs; = xa- 
xor/)s'.a] et aegro in corde senescit ». 

26-27. En p-s-q, cio^ <^cco le fatiohe^ ecco i vecchi d'oggi\ cfr. sopra 
ai versi 9 e 10. Usque adeone,..f e lino a questo segno....! Cfr. Aen. 
XII 646 « Usque adeone mori miserumst? » Quintil. IX 3, 810, cio^ 
nel capo de Jiguris verborum, cita questo passo tra gli esempi. 

28. Per il non filosofo, che bada al videri piti ohe] alV edsCf e 
ancor poco 1' oraziano digito monstrari (c. IV 3, 22), e aggiunge il 
vivo compimento dicier hic est. 

29. Cirrati sono i fanciulli delle scuole: cfr. in un luogo splen- 
dido di Giovenale X 166-167 « I demens [Hannibal'] et saevas curre 
per AIi)es, Ut pueris placeas et declamatio fias ». — diciata, la le- 
zione da imparare a mente : cfr. Hor. ep. II, 55 ; 18, 13, e Cic. ad 
Q. fr. III 1, 4. 

30-40. S^guita sempre il poeta : dall' esclamazione e dalP inter- 
rogazioue a nna scena, dagli applausi di strada e di scuolp. a quelli 
dei deeinari illusiri. I Romani, tra le tazze e satolli, si' degnano di 
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Romulidac saturi, quid dia poemata narrent. 

Hic aliquis, cui circa humeros hyacinthina laena est, 

Eancidulum quiddam balba de nare locutus, 

Phyllidas, Hypsipylas, vatum et plorabile si quid, 

Eliquat, ac tenero supplantat verba palato. ^^ 

Assensere viri; nunc non cinis ille poetae 

Felix? non levior cippus nunc imprimit ossa? 

Laudant c6nvivae: nunc non e manibus illis, 

Nunc non e tumulo fortunataque favilla 

Nascentur violae? - Rides, ait, et nimis uncis *** 

bramare divine poesie ; e Haril poi uii qualche raucidume di Fillidi o 

d' Ipsipili o d' altro poetioo piagiiist^o, clie uno in bella zimarretta 

colorita balbetter^ uel naso, leziosamente, distillando quasi le pa- 

role (eliqtMt) e spiccandole a una a una (supplantat) da esso il moUe 

palato. II ridicolo ond' ^ espressa la scena d^ maggior risalto alla in 

calzante ironia dei bellissimi versi che seguono. « Uno recita, e que' 

personaggi approvano : che fortuna per le ossa di quel poeta ! ehe 

non gettano via la pietra sepolcralef Recita, e i convitati lodano : 

o da quelle ceneri non nasceranno le violef » — laenaf gr. yXrjXv^iif 

« era uu breve manto quadrato, che si sovrapponeva alla toga, si 

ripiegava attorno al collo in varie maniere.... » (E. Q. Visc, (Mon, 

Jiorgh.f cit. Ronoh.). — ha^ba de nare, condensamento d^imagini, 

ch^ non h del naso il balbutire. Cfr. Hor. fat. II 3, 274 « balba 

feris annoso verba palato ». In Lucilio VI 15 « ^aujxa iisifot inquit 

balba », dito che sia la lezione giusta. signifioa secondo il La- 

chm!«nn pronuncia con affeltaz'one. — Eliqiiat: questo verbo, oome 

il semplioe liquare (Hor. c. I 11, 6), signiiica propriamente colare 

i liquidi, passarli per il colum o ttacculnH; quiudi quasi guttatim effun- 

dere: J. cita dai Flor. di Apuleio « oaiiticum ore tereti semiliiaiiti- 

bus iu oonatu labellis eliquare ». — supplantat: il sigiiificato proprio 

dol verbo (jiupplantarej qnasi pedem napponerey Noii. ; gr. o-os/.sX'.- 

Csiv) V hai nel detto di Crisippo, Cio. de off. III 10, 42, « qui stadium 

eurrit, euitiet oontendere debet, (luam maxume possit, ut vineat; 

Kupplantare eum, ([uiouin oertet, aut manu depellere nuUo modo 

dobet»: soppiantare iia per noi aualoghi significati metaforici. P. coi 
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Xaribus indulges; an erit qui velle recuset 
Os populi meruisse, et cedro digna locutus 
Linquere nec scombros metuentia carmina nec tus? - 
Quisquis es, o, modo quem ex adverso dicere feci, 

due traslati eliquare e 8upplaniare indica la mollczza e la ricerca- 
tezza del profferire, per ciii ogui parola sembra quasi spremuta da 
lambicco e spiccata dalla strozza. — cinis ille poetae, per clnis il- 
liu8 poetae, Lo stesso scambio h in Dante (/n/. II 44) — rispo^e del 
magnanimo quelVomhra — per — Vombra di quel magnanimo, 

40-43. Al poeta, che da poi il verao 12 parla da solo, preve- 
nendo, interpretando, combattendo o ironicamente approvando le 
obbiezioni avversarie, V interlocutore alla fine dice ; « tu ridi, e ar- 
ricci troppo il naso nelP approvarmi : o forse che non ho ragione se 
dico ci6 che tu dicevi pur ora? forse sara chi neghi di voler meritare 
hv lode di tutti e fuggir Pobllo? » — nimia uncis Naribus indulge^; 
cfr. III 86-87 « His populus ridet, multumque torosa iuventus In- 
geminat tremnlos naso crispante cachinnos », non che Hor. sat. I 6. 
5 « naso suspendis adunco Ignotos ». — nimia uncia naribua o h 
abl. di modo o dat. di indulgea; forse meglio la seconda maniera, 
e al narihua indulgere si pu6 accostare Poraziano naribua uti ; ep. I 
19, 45. L' approvazione canzonatoria del poeta h compresa, come 
abbiam visto, ne' versi 36-40, da aaaenaere a viola^. — 0« pipuli, 
pro fama ac laudihus (Pierson, art. cit.), efficaoemente. — cedro di- 
gna'f carmina..,. linenda cedrOj Hor. a, p, 332, cio^ d^olio di cedro, 
« ex cedro oleum quod cedrium dicitur nascitur, quo reliquae res 
cuni suut unctae, nti etiam Ubri, a tineis et carie non laeduntur », 
Vitruv. de architeol, II 9, 13. — nec acombroa m-c-n-t: ricorda il 
passo graziosissimo di Catullo XCV 6 : « At Volusi aunales Paduam 
morientnr ad ipsam Et laxas scombris saepe dabuut tunlcas », e 
insieme qnello di Orazio {ep, II 1, 269) « tus et odores Et piper ot 
quidquid chartis amicitur ineptis ». Forse nelle parole delP avver- 
sario h inteso che a simili uffici dovessero finire le carte di P. 

44. Mediante questo verso, col quale P. si spaccia dell'ignoto 
interlocutore, egli dal contraffare ironicamente i sentimenti altrui 
passa ad esprimere nettamente i propri. — modoj riguarda, non 
solo i versi immediatamente precedenti, ma piti i primi dodici. — 
dicerefeci, fa intender d' avanzo ch' h un interlocutore imaginario. 
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Non ego, cum scribo, si forte quid aptius exit 
(Quando baec rara avis est), si quid tarnen aptius exit, 
Laudari metuam, neque enim mibi cornea fibra est; 
Sed recti flnemque extremumque esse recuso 
Uuge tuum et belle. Nam belle boc excute totum: 
Quid non intus babet? non bic est llias Atti 
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45-47. In molti codd., e de' migliori, per errore manifesto (e 
come occorso, si vede facilmente) h invertito 1' ordine dei versi 46 
e 47. — exit: exire, che si dice propriam. delPopera degli artefici, 
^eifiguli (Hor. a. p. 22 « currente rota cur urceus exit? »), ^tras- 
portato a dire opera di scrittore. Cfr. in Quintil. XII 10,26 un 
passo calcato su questo di P. : « Si quid exierit numeria aptius 
(fortasse non possit, sed tamen si quid exierit), non erit Atticum ? » 
— rara avw, frase proverbiale ; diremmo noi, una mosca bianca. — 
laudari metuamy eioh « fuggir5, avr5 a sdegno la lode»; con ele- 
gante UHO oraziano di metuere. — corneafibra. Per il pensiero, cfr. 
Parini,Zki gratitud. str. 17 e 18: Simuli quei che piti si stesso am- 
mira Fuggir Vaura odorosa Che dai Idbbri di roaa La bellissima lode 
ai petti inspira..., Jo non per certo i eensi miei ecortese Di sloico su- 
perbo Manto celati serbo: ove il superbo manto stoico del virtuoso mo- 
derno risponde alla corneafibra dello stoico antico. La frase del qnale 
fu ricordata e ripigliata da molti; p. es. Augnst. ep. 231. 

48-50. Sed, « ma nego {recuso in questo senso h insolito e forte, 
e usato forse con risguardo al recuset ch' e al v. 41 nella interro- 
gazione qui rintuzzata) che il tuo bravo e il tuo bene sian V ultimo 
limite (finemque extremumquCf qaasi per endiadi) delP arte. Infatti 
codesto tuo bene scuotilo un po% vaglialo, staccialo a dovere [exoute 
totum ». — « exculere est rem ita quatere, ut quidquid alieai insit 
decidat » J. (e forse Valieni h di piii) : — che cosa non ha dentro di 
s^f cio^: quale cosa non comprende eglif a quale non si estende ? 
41 Non hic est....tf non ci h compresof etc. », inteiidi sempre nel 
tuo belle: avverti non per nonne. 

50-53. Ilian Atti (LabeoniSj di cui vedi al v. 4 e alla nota) Ebria 
verairo : « hoc est quam illi expressit non copia iugenii, ocfoY]!; enim 
et ineptus poeta erat, sed labor improbus ac gloriolae pruritus, et 
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Ebria veratro? non si qua elegidia crudi 
Dictarunt proceresf non quidquid denique lectis 
Scribitur in citreisf Calidum scis ponere sumen, 
Scis comitem borridulum trita donare lacerna, 
Et - verum - inquis - amo; verum mihi dicite de me - 
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si quae alia 8uut iufeliciuia iugeniorum irritamenta : cum aUa au- 
tem excitaudo iugenio tardo valeut^ tnm etiam interdnm pharmaca, 
inque his veratruui » C. Cosi interpretano, inferendo da nn Inugo 
di Pliuio, N, U. XXV 5, 21, e da nn capitolo di aeUio, N, A. XVII 
15, ehe il A-eratro o olleboro si usb anche ad eccitare Pingi-gno. 
Ma secoudo V nso couosciuto da Orazio, sat, II 3, 82, a. p. 300, 
iu quauto medetui' insanivntihns, di qucsto 8i, secondo P., Labeone 
aveva ragioue d' ubbriacarsi, e quindi d' apparirne ebbra 1' opera 
sua; misera opera di foUe presuntuoso. — elegidia, poesincole, cio^ 
cosette Hcuza leua, miunscole uou meno che iusignificanti, ma tntte 
mollezza ; cnidif cruditate lahorantes, che hanno fatta indigestioue, 
o nou liauuo aucor digerito; Hor. ep. II 1, 110 « cenant et carmiua 
dictaut ». E davvero uou credo clie, citaudo 1' altro Inogo oraziano 
a. p. 4.57 « versiiH ructatnr et eiTat », s' abbia a supporre qui 
uua lezioue ructantur procereHy della quale dictarunt sarebbe stata 
una glossa. (A. Cosattiui iii Studi ital. di Pilol. class. VII [1889] 
p. 203). — quidquid: couipreude gli e/6^i(2ia e tntti gli scritti de' 
siguori ; e ])ero per lecti citrei s' iutt^ndono bene non solo i triclinia- 
re%, lUM aucJie i Inciibratorii, di legiio caro e odoroso, come la ot(ru«, 
grecam. thya (onde thAiim thalamiis iu Prop.): Plin. XIII 100. 

53-57. luiporta aver preseute P argutissimo luogo oraziano che 
P. ebbc qui a modello, a. p. 422-434: 

S! verost unctum qui recte ponere possit 
et spondere levi pro paupere et eripere artis 
litibus implicitum, mirabor, si sciet inter 
noscere mendaoem verumque beatus amicum. 
Ta seu donaris seu quid donare voles cui, 
noUto ad versus tibi factos ducere plenum 
laetitiae, clamabit euim « pulchre, bene, recte », 
pallescet super his, etiam stiUabit amicis 
ex oculis rorem, saliet, tundet pede terram. 
Ut qui conducti plorant in funere, dicunt 
et faciunt prope plura dolentibus ex animo, sic 
derisor vero plus laudatore movetur. 
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Qui pote? vis clicam? nugaris, cum tibi, calve, 
Pinguis aqualiculus protenso sesquipede exstet. 



E ep. I 19, 37 « Noa ego veatosae plebis snffragia veuor Impeii- 
sis ceuanim et tritae muuere vestis ». Si pa5 anche ricordare Petr. 
sat, 10 « nt foris cenares, poetam laudasti », e, quautanque si tratti 
d'a1tra corruzioue, Sall. Jug. 4 « couviviis gratiam quaerere ». — 
ponere, « imbaudire, porre inaanzi » : sumen, ventre sniuo, ofr. Juv. 
XI 138, Mart. VII 78, 3, XIII 44. — hon-idulumy cfr. Juv. I 93 
« horreuti tuuicam nou reddere servo » : vuol dunque dire « che ha 
freddo », e avverti in P. 1' uso del diminutivo. In LuciUo « caput 
horridulum » vale « incolto», e cosi a uu dipresso in Cicerone Or. 
XLV 152 « horridulae Catonis orationes ». — verumi in Plaut. Mo- 
stell. 181 « Ego v^rum amo: veriim volo dici mihi: mendacem odi », 
dice Philematium meretrix ; « huc respicere credit Taubmannus Per- 
sium.... » Ritschl-Scholl. — La risposta h sei un orso che halUij 
G\oh « calvo e panciuto, fai cosette da nulla ». Clie il motto possa 
parere ni spirituel iii poU (Mnrtha, Keoue des deux Mondes, septeni- 
bre 1868), poco rileva; ma non si puo dire che non sia chiaro e 
che la interpretazione sempre teuuta da tutti non suifraglii. Una 
risposta piii ar^uta e schietta h nel segnente epigramma di Mar- 
ziale, VIII 76: 

« Dic verum mihi, Marce, dic amabo; 
iiii est quod magis audiam llbenter »: 
sic et cum recitas tuos Ubellos 
et causam quotieus ugis clientis 
oras, QaUice, me rogasque semper. 
Durum est me tibi quod petis negare ; 
vero verius ergo quid sit audi: 
verum, Qallice, non libenter audis. 

Qui pote^j i. e. quomodo fieri potest^. sott. « che ti dica il duro 
vero delle cose tue colui, che invitasti a lauta cena, che bisoguoso 
rimpannucciasti. » — nufjaris : questo verbo, anche senza idea dl 
biasimo, per signilicare cose da poco in proporzione di chi le fa, 
vedilo in Hor. ep. I 18, 60, II 1, 93. — aqualiculus h il ventriculuSj 
specialmente del porco. — protenso sesquipede, abl. di misura, «d'uii 
piede e mezzo innanzi. » 
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O Jane, a tergo quem nuUa ciconia pinsit, 

Nec manus auriculas imitari mobilis albas, 

Nec linguae, quantum sitiat canis Appula, tantae! ^^ 

Vos, o patricius sanguis, quos vivere fas est 

Occipiti caeco, posticae occurrite sannae! 

58-62. O Jane: beUa e naturale questa invooazione del dio bi- 
fronte (Ov. Fant. VI 123 « videt Janus [egli solo] quae post sna 
terga gerantur »), dopo aver parlato di tali che domandan giudizio 
a ehi siil viso non pu5 risponder che lodi, « qni cum te adulatiouibua 
foverint...., si subito respexeris, aut ciconiarum depreheudes post 
te colla curvari, aut mann auriculas agitari asini, aut aestuantem 
cauis protendi linguam » : cosi s. Girolamo su lo innanzi di P. ep, 125 
ad Bust. mon., e nel prol. in Sophon. « manum incurvarent in cieo- 
niam ». — ciconia h V atto plebeo di scheruo che si fa a braccio le- 
vato agitando il carpo cou le dita deUa raano allungate e raccolte. 

— pinsit, se s' ha da intendere asHtdue percutit o percussit (scol.) o 
simili, quasi a significare il dar di becco della cicogna, e non da 
prendere in senso piu lato e metaforico di ludifioari, solo i)er zeug- 
ma pu6 conveuire ai soggetti coordinati de' due versi sgg. : ai 
quali grammaticalmeute si nnisce. La lezione imitata est (a e i piu) 
per imitari (P di 1* m.), forse a primissima udita piu facile, im- 
porta un anacoluto rispetto al quem del verso che precede, n^ si 
pu5 in alcuu modo legare col verso che segue : imitari h poetica- 
mente retto daU' agg. mobilis e vaie « mano mossa in guisa da imifare 
ecc. » — auriculas,.,, alhan (la emendazione altas di Koenig non 
e necessaria n^ bella), « le orecchie asinine internamente bianche »; 
ricordiamole mirabilmente descritte da Ovidio, Met. XI 174 : 

....Nec Delins aures [MidaeJ 
humanam stolidas patitur retinere figuram 
sed trahit In spatiiim villisque olbentibus implet 
instabilesque imas facit et dat posse moveri. 

— Neo linguae : tolti i sottiutesi e le bracchilogie, il verao si compio 
cosi — nec pinsuni o pinserunt tantw. lingwie (altri tantum lin(juae'y 
quantam linguam (vel quantum linjnae) exserit siliens cania Appula : Ap- 
pula, perch^ Apulii sitioulosa (Hor. ep. 3, 16). — Vos, o patricius san- 
guiSj Hor. a. p. 282, « Vos, o Pompilius sanguis ». — quos vivere 
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Quis populi sermo est? - Quis enim, nisi carmina moUi 
Nunc demum numero fluere, ut per leve severos 
Effundat iunctura ungues! Scit tendere versum *^ 

Non secus ac si oculo rubricam dirigat uno; 

fa% est Occipiti caecOj interpretano, ciofe « che ben potete fare a meno 
d' occhi neUa nuca^ poich^ niun hisogno vi costringe a far ci6 che 
non sappiate »^ poaticae occurrite sannae, « schivate, fate di non me- 
ritare le beffe dietro le spaUe » . Ma il fas est h piu semplicemente 
spiegato da Koe. per naturae lege constitutum est, cio^ che i patrizi 
non abbiano, come Giano, doppia veduta. E fas in questo senso 
trovi nella Sat. V .98. — occipitij abl., licenza per il verso. — sanna 
h morfia o gesto di dileggio, come i tre primi sopra detti. 

63-68. Si avverta come nulla h nel testo che giustifichi un nuovo 
interveuire dell' avversario congedato col v. 44, il quaie abbia a 
pronunziare i vv. 63-68, indi P. i vv. 69-75, poi quello 76-78, poi 
uovamente il poeta. Ripeto, parla solo P. esponendo di suo e co- 
lorendo del suo sentimento le ragioni e i fatti che il critico alla 
moda puo addurre. P. ha messo in guardia gli pseudopoeti del suo 
tempo contro chi loda innanzi, e dietro irride. Sorge un' obbiezione : 
che dice di loro il popolot (cio^: non pochi amici o clienti o paras- 
siti, ch'^ il caso fatto dal poeta, ma la voce pubblica). E P. devo 
convenire: infatti ilpopolo loda: della qual lode soggiunge i titoli, 
mostraudoue la nuUaggine. « Ora finalmente i carmi fluire con sl 
moUe armonia, che suUa lor composizioue pu5 scorrere (propria- 
mente, la lor composizione lascia scorrere, iunctura effundat) senza 
punto intaccare un' unghia esperta » : la frase (come gi^ le simili 
d' Orazio, a. p, 294, eat, I 5, 32) deriva daU' uso degU artetioi di 
tentare col dosso deU' unghia (sJovuyjCstv) la lovigatezza deUa ma- 
teria, specie de' marmi. E a questo di P. h da ravvicinare anche 
un altro passo oraziano, aat. II 7, 86, ove il sapiens h metaforioa- 
meiite disegnato « teres atque rotundus, Externi ne quid valeat per 
leve morari.... » — Scit (i. e. noBter poeta) lendere versum: « tirare 
un verso, come un artiere, chiudendo un occhio, tira e segna una 
linea (ruhricam sc. lineam ruhrica directam) » : frase che indica ma- 
teri ilmente la disinvoltura del versificatore scaltrito. — ruhrioa 
^ il filo tinto di rosso con cui P artiere segna la riga sul legno 
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Sive opus in mores, in luxum, in prandia regum 

Dicere, res grandes nostro dat Musa poetae. 

Bcce modo heroas sensus afferre videmus 

Nugari solitos graece, nec ponere lucum ^" 



guardaudo cou nu occhlo solo che sia diritta. Cfr. iu italiauo ia 
frase classica andare pe H fil della ainopia e la famigliare rigar dritto, 
— Sive opua: tutti gli argomeuti souo agevoli a^liii, che applica 
a tutti la stessa maniera. In mores, in luxumf C. iutonde del ge- 
nere satirico, non consent») ad alcuni interpreti che in mores iudichi 
la commedia: in pr.tndia regum, h la tragedia, che, come tutti sanno, 
spesso tratt6 fieri pasti reali ; cfr. in ugual significato la frase 
oraziana, a. p. 91, cena Thyeatae, e P. stesso V 8. C. trova inso- 
lita la frase dicere in prandia regum per tragoedias scrihere, e da ci6 
ripete che alcuni grammatici 1' in di questo verso prendessero uel 
senso di de, che per lui h sforzo : ma nel contesto il terzo comple- 
mento h quasi attratto nella stessa forma dei dne precedenti in mo- 
res, in luxum. Del resto, se si osserva come, nou che la commedia, 
n^ pur la satira doveva essere un genere trattato da quei tali, parr^ 
che tntti e tre i sostantivi mores luxum prandia siano specificati dalla 
stessa parola regum : allora il five (che iu verit^, se disgiuntivo in 
una euumerazioue, avrebhe a esser ripetuto) vale vel «i, e dicei^e in 
aliquid o in aliquemf cio^ su quel tale argomento, non h strano 
davvero. 

69-75. docemus per videmus leggeva con poco' numero e autorit^ 
di oodd. C. : « refero enim ad doctores iuventutis, qui inanes eorum 
animos rerum coguitione, ad magna prius aspirare praecipiebant^ 
quam in planis et humilibus stilum exercuissent » ; quindi per nu- 
gan solitoa graece intendeva « puerculos vix adhuc primas litteras 
doctos : ea aetate Romaui puerorum studia a litteris graecis auspi- 
cabantur », e nel ponere lucum etc. vedeva accennati gli esercizi 
retorici « in desoriptionibus ac narratiouibus historicis ». Ma, ferma 
la vcra lezione, intendo il nou facilo passo cosi : « Ora si vediamo 
quelli ch' erau soliti a piccoli oomponimenti in greco venir fuori 
con sensi eroici (heroas aenaua, nou herooa, cfr. prol. « corvos poe- 
tas », VI 5 « iuvenes iocos »), non piu perdersi a descriver boschi 
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Artiflces nec rus satiirum laudare, ubi corbes 
Et focus et porci et fumosa Palilia foeno, 
Unde Remus sulcoque terens dentalia, Quinti, 
Quem trepida ante boves dictaturam induit uxor 

o a lodare la villa ben fornita (»t*8 ftatumm)^ cioh ove sono [cose 
altra volta descritte dai retori, oggi avute a dispetto] corbe, foco- 
lare, porci, feste di Pale : donde pnre [aggiunge con amara inten- 
zione P.] U8cl Remo [rnn dei frateUi per tutti dne, quindi Roma] 
e il dittatore Cincinnato ». Qnesta interpretazione, chi ben gnardi, 
h viepiil confermata dalla potente vivezza, con che di tratto si volge 
all^ eroico aratore la parola. E, giacch^ P. si professa studioso e 
ammiratore di Aristofane, questa mossa Unde Bemus..,. mi richiama 
il Inogo delle Nuvole 985, ove di certe cose che Vrpj',v.t^ Xoyoc tratta 
di vecchiumi, il Sixaio? X6*co; sogginnge aX).' oov laoT' eoxlv ^vtsiva, 
l^ (uv av8pa; Maoafltovojxay^oo? -^jij,*)^ ?rai8s'j3i? sBps^isv. — artificeSj non 
sostantivo, in qnesta interpretazione, ma agginnto appositivo alla 
proposiz. infinitiva precedente : « non piu attesi a.... » (wec, quasi 
iam non)f o anche, forse men bene, « senza n^ pure esser atti a.. » 
(wec, quasi ne.... quidem): cfr. per il costrutto prol. 11 « artifex 
sequi». — fumosii Palilia foeno, neUe PaliUe, 21 aprile, natale di 
Roma, i pastori accendevano mncchi di paglia « levis stipulae sol- 
lemnes.... acervos » Tib. II 5, 89, « stipnlas.... fabales» Ov. Fast. lY 
121 j saltando poi i mucchi accesi per devozione e purgazione; 
fuochi e salti, de' quali vediamo durare i simili uegli usi dei campi 
e deUe montagne. La frase di P. ha qualche cosa di spregio, com' h 
natnrale secondo la nostra intelligenza. — eulcoque terens dentalia, 
cfr. Verg. ge. 1 46 « snlco attritus splendesoere vomer [Incipiat] » . — 
Quinti : non raro ne' poeti classici quest^ improvviso interrompere 
la semplice coordinazione con un vooativo pieno di efficacia;. per 
es. Pind. Pyth. IV 89 sv 8* Na5(p ^avxl Bavslv Xticapqc 'lcpifisSsta; iraiSa?, 
'Qxov xal as, xoXfidsic; 'E'^'dXxa ava^. — trepida.... uxor, tra per la 
commozione e per la fretta, poich^ il marito, per udire i messi del 
senato, « togam propere e tugnrio proferre uxorem Raciliam iubet» 
(Liv. III 26, 9). — Quem.... dictaturam induit, non quum n6 cui, n6 
dictatorem (J. e B. con a) : « vestem dictatoriam dictaturam appel- 
lat etiam Plinins N. H. XVIII 3, 20. » Her. Bella 1' imagine ante 
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Et tiia aratra domum lictor tiilit. Euge, poeta! ^^ 

Est nunc Brisaei quem venosus liber Acci, 

hoveSf compiuta poi dall^e^ tua araira domum lictor tulitj di cui egre- 
giaraente C: « Seivtooi? est in his verbis; nam quantum hoc, quod 
aratori lictor publicus rainistraverit, eiusque aratra domum retu- 
lerit f » — Eugej poeta! : h un evviva ironico, e s' intende bene inter- 
pretando come abbiara fatto. 

76-78. Gli edd. raoderni pongono T interrogativo a questi tre 
versi, intendendo che P. deplori la desuetudine di Accio e di Pa- 
cuvio, quello troppo massiccio e sanguigno scrittore e questo troppo 
scabro e strano pei gusti infemraiuiti : trista desuetudine, a senso 
del detto di Cicerone, de fin. I 2, « quis enira tam iniraicus paene 
nomini Roraano est, qui Ennii Medeara aut Antiopara Pacuvii sper- 
nat aut reiciat....? » Oppure, piu frequenti, raettono 1' interrogativo 
supponendo essere questi versi un' obbiezione di un interlocutore, 
afifatto arbitrario e iraportuno, corae ho ridetto. Ma V interpreta- 
zione vulgata non faceva interrogativi quei versi n6 intendeva 
che P. lamenti il disuso di quei tragici, auzi noti di stranezza il 
corapiacersi che di essi fanuo i suoi conteraporanei, incuriosi e 
sprezzanti di altri piu raoderni e piii perfetti scrittori. Senti- 
raento oraziano, corae in fondo non eccedente le censure d' Orazio 
questa di P.: cfr. sat, I 10, 53, ep, II 1, 26, 49, 56, a. p. 258. Dalla 
mollezza recente e dall^arcaismo accattato nasceva una brutta mi- 
stura di linguaggio (sartago loquendi, v. 80). E che questa sia la 
interpretazione vera, non saprei piti dubitare ; cfr. ci5 che di que- 
sto luogo ^ detto nel discorso introduttivo. Espunta in questi versi 
V interrogazione, raigliore h il nesso con le parole susseguenti : hos 
mo7iitu8f haec sartago..,. E di piu, inavvertito ^nora, VEst nunc,.,. 
del v. 76 vien corae un coordinato all' J^cce modo del v. 69, h un 
passo innanzi su la stessa via. — Brlsaeiy i codd. e i critici, ed ^ 
anche la grafia di Stef. Biz., non Briaei: h agg. di Bacco, d' in- 
certa origine, qui dato ad Accio, perch^ poeta tragico e autore, 
come Euripide, di una tragedia Baechae, Parve strano (e forse ^, 
raa ci5 conferisoe all' intonazione di questi versi secondo V intelli- 
genza vulgata) ; ed ebbe fortuna 1' ingegnosa congettura seguita da 
C. Briseis, contro cui stanno i testi e il non sapersi afifatto di una 
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Sunt qiios Pacuviusque et verrucosa moretur 
Antiopa, aerunmis cor luctificabile fulta. 



Briseide d'Accio clie possa qui far riscontro alla Antiope pacuviaua. 
I oritici hanno restituita la lez. dei testi. — venosus liber: ad Ac- 
cio, iu ooufronto di Paouvio, virium,,., plus tribuitur (Quintil. X 1, 
97), ma queste forze non uso con arte bastante. Giova aUa piena 
inteUigenza dell' agg. il passo di Tacito, de oratt. XXI : « Pacnvium 
certe et Accium, non solum tragoediis, sed etiam orationibus suis 
expressit (Asiniua) : adeo durus et siccus est. Oratio autem, sicut 
corpufl hominis, ea demum pnlchra ost, in qua uon ominent venae 
nec ossa numerantur, sod temporatus ac bonus saiigiiis iiuplot mem- 
bra et exsurgit toris ipsosque nervos rnbor tegit et decor commen- 
dat ». — libery dicesi anche di drammi. Quintil. 1 10, 18, Prop. IV 
21, 28. — verrucosaf « bernoccoluta »,^ 1'Antiopa in ((uauto dramma, 
cio^ scabra, tutfaltro che levigata. Dallo scoliaata fii invece intesa 
l'Antiopa donna, fatta sorva di Dirco : « inluvie cdrporis Et coma 
l)rolixa impexa conglomerata atque h6rrida » . Dal malinteso gnada- 
gnammo un frammento, che .J. ricoiiobbe. — moreturj sc. obleclandoi 
h di Orazio, a. p. 321. — Anliopay aerumniH cor luctificabile fulta, 
frase certo imitata o derivata da Paciivio, affettata e antiquata. 
Assai probabile^, fu gi^- notato (C. E. Krause, de satt, A, P, F., Got- 
tingae 1830, p. 10), che qui /wJotrc valga implere: analogia d^idea 
tra fultus e plenus o fartus non manca. Cosl il cibue empiendo ri- 
esce Skfulcire, a essere utomacho fultura ruenti, Lucr. II 1147, Hor. 
sat, II 3, 154. Ma ben raffrontabile h un luogo plautino, Pseud, 771, 
« ego omnibus Parvis magnisquo misoriis praefulcior ». Se le pa- 
role sian di Pacuvio o mosse di suo da P., com' io credo, sul fare 
pacuviano, mal si pu5 definire : « corte cor luctificabile pro ipsis Pa- 
cuvii verbis haberi licet », giudica il Ribbeck: ma allora e peroh^ 
non anche le altre due? Ricorda Cic. Brut, LXXIV 258: « Caeci- 
lium et Pacuvium male lucutos videmus ». Del resto, h noto che 
quella tragedia era imitazione euripid^a, e che P Antiope, come V I- 
psipile rappresentata probabilmente lo stesso anno, fu dei piu molll 
drammi d'Euripide. 
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Hos pueris monitus patres infundere lippos 

Cum videas, quaerisne, unde liaec sartago loquendi *^' 

Venerit in linguas, unde istuc dedecus, in quo 

Trossolus exsultat tibi per subsellia levisf 

Nilne pudet capiti non posse pericula cano 

Pellere, quin tepidum lioc optes audire decenteri 

79-82. Ho8.,,. monituSy glMnseguamenti sMnformauo dai gusti; 
quindi ^ facile rilev^arU dai versi 63-78. — in lingnas, iieU' uso co- 
mune : isUio [con a, C. J.^ Her. ; gli altri isiad] dedecus, in quo...y 
11 disdoro, il vitupero deUe recitazioni con ^M ascoltatori agitautisi 
pcr gli scanni, cfr. al verso 20. Ivi infenteH Titos^ qui Trossulns levis : 
gia tenuto cognonie eroico dei cavaUeri roniani (« cnra oppidnm in 
Tuscis citra Volsinios x^assnnm IX mil. sine nUo peditum adiumento 
cepissent eius vocabnli » Pliu. /*. n. XXXIII 2, 9), nou piu inteso 
e sdegnato, venne a dire zerbiui : « trossuli nardo nitidi » in Var- 
rone (Non. ad r.); iu Seneca \}ih volte, — exsultaty ricorda v. 20 
« trepidare », e cfr. Quintil. II 2, 9 « ad omuem clausulam non 
exsnrgunt modo, vernm etiam excurrnut et cum indeeora exsuUa- 
tione conclamant ». 

83-87. L^osservazione che qui il x><^eta fa, rampolla da cio che 
precede. Fin dal verso 13 sappiamo che si discorre non meno di prosa 
che di versi, cio^ in geuerale del dire e dello scrivere artisticamente 
e moralmente corrotto. Di cio P. ha parlato, e qni soggiunge V eo- 
cesso di chi anche in causa capitale va in bnsca d'applausi, e, accu- 
sato di ladro, risponde con delle antitesi, e ne ha lode. DalP istuc 
dedecus del verso 81 al nilne pudelf del v. 83 il passaggio h facile e 
serrato. Forse Quintiliano avea iu mente il luogo di P., quando, a 
proposito di certe sentenze cou che Poratore pu6 allentare alquanto 
P iutensione della narrazione^ scriveva IV 2, 122 : « Quod cum sit fac- 
tum iis quoque temporibus quibus omnis ad ntilitatem potius qnam 
ad ostentationem compouebatur oratio et erant adhuc severiora in- 
dicia, quanto nuuc faciendum magis cum iu ipsa capitis aut fortuna- 
rum periciila irrupit voluptas? » — capiti,.., canoi dativo d'interesse 
che tien luogo d' uu complemeuto d' allontanamento : cfr. Puso aua- 
logo di defendere, Yerg. h. VII 47, Hor. c. I 17, 3. — tepidum..., 
decenter: non desidero come C. la rarissima var. trepidum; n6 so 
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Fur es, ait Pedio; Pedius quidf criraina rasis ^^ 

Librat in antithetis, doctas posuisse fignras 
Laudatur: bellum hoc! Hoc bellum? an, Romule, ceves! 

concUiare col contesto la sottigUezza di lui, per il quale tepidum 
decenter eqnivarrebbe press' a poco aU' italiano approvazione tepiday 
cio^ non calda, rimeasa, e vorrebbe dire cbe 1' ambizioso oratore di 
causa cattiva, non potendo riscuotere gli applausi fervorosi cbe vo- 
gUono argomento migUore, non rinunzia a farsi in qualcbe modo 
applaudire. L^agg., per me, ba senso beUo e nuovo, e dioe, non 
tanto la natura di queU' approvazione, quanto V effetto cb' ella fa 
aU' oratore, di raUegrarlo e animarlo, recreat et reficit : tepore h 
calor temperato obo piace e ristora. — Fur es, ait Pedio : Pedius 
quidf: dal generale a un particolare. Cbe si parU del Pedio Bleso 
di cui Tacito, Ann, XIV 18, h inverosimile ; non cosi cbe P. abbia 
con maUzia scelto il nome. Nota ait senza soggetto : s' intende cb'^ 
V oppositore imaginato, come in Hor. ep. I 19, 43. — criminaf le 
accuse, rasis in antitheliSf (antitbeta^ ftvxi^sxa o ftvxtO-sosic), in an- 
titesi cbe si rispondono a capeUo, in contrapposti eguaU eguaU. 
Ricorda Cicerone or, 50 : « Semper baec, quae Graeci avxt6sxa no- 
minant, cum contrariis opponuntur contraria, numerum oratorium 
necessitate ipsa faciunt et eum sine iudustria ». — doctas poauiase 
fignras, Her. : « doctas retinui, ne figurae epitbeto suo carerent; 
doctus, quod cum ScaUgero Jabnius praetuUt, post antecedentia 
languet » ; ma credo il contrario, poicb^ doctas posuiase figuras 
Laudatur non altro signifiea se non cb' h lodato di aver saputo tro- 
vare dotte figure ; invece doctus b' interpreterebbe : « solo perch^ 
h abile neUe figure retoricbe, h applaudito », cio^ « quand^ancbe 
non pensi o non riesca a scolparsi ». E sarebbe il costrutto cbe h 
in Hor. sat. I 10, 19 « Nil praoter Calvum et doctus cantare Ca- 
tuUum » e in Juv. I 56 « doctus spectare lacunar, Doctus et ad ca- 
Ucem vigilanti stertero naso». Non perb credo sia da lasciare la 
lezione megUo attestata e, aU' in fuori del punto notato da Her- 
mann, afi*atto soddisfacente. — an, Bomule, cevesf « Cevere est 
clunes movere, ut in canibus videre est, qui clunes agitando blan- 
diuntur. Voce da non esporsi con altra cbiarezza per esser poco one- 
sta » (SteUuti). Cfr. Juv. II 21, IX 40. La forza deU' esclamazione 
^ neU' unione di nn verbo cosl basso con la nobile antonomasia di 
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Men' moveat quippe et, cantet si naufragus, assem 
Protulerim? cantas, cum fracta te in trabe pictum 
Ex humero portes? verum nec nocte paratum 
Plorabit, qui me volet incurvasse querella. 



Bomolo per la sua discendenza: v. anche Catall. XXIX 5. « Burli, o 
Romolo? Romolo, ammattisci? », potremmo dire, rendendo la forza 
che la frase ha nel discorso^ non la sna intima efficacia. 

88-91. Men* moveat h da Orazio, sat, I 10, 78. L' avv. coiifer- 
mativo quippe si usa anche nella prosa posposto ad altre parole, 
quando ha colore d' ironia (cfr. Cic. pro Mil. XII 33) : « oh che 
m' abbia proprio da commuovere e da fare sborsar pure un asse 
chi, naufrago, canti? » — cantas, cum fracta te in trabe pictum Ex 
humero portesf, cfr. Orazio, a. p. 19, « Et fortasse cupressum Scis 
simulare : quid hoc, si fractis enatat exspes Navibus, aere dato qui 
pingitur ? » II naufrago si facea dipiugere per appendere la votiva 
talmla agli d^i salvatori, cfr. Hor. c. I 5, 13 sgg., aat. II 1, 33, e 
Cic. de nat, deor, III 37, 89: « nonne animadvertis ex tot tabulis 
pictis, quam multi votis vim tempestatis etfugerint in portumque 
salvi pervenerint? »: oppure per portarsi attomo il dipinto e ca- 
varne compassione e lucro, ch' h il caso dl questo luogo di P. e 
delP altro VI 32 « largire inopi, ne pictus oberret Caerulea in ta- 
bula » ; cfr. anche Juv. XIV 301 « mersa rate naufragus assem Dum 
rogat et picta se tempestate tuetur ». — verum nec nocte paratitm 
Plorabit : gli accusativi neutri traggono il loro significato dal verbo 
reggente : « dovr^ piangere un pianto sincero e non simulato chi 
vorr^ col suo lamento piegarmi ». Cfr. Pomponio, piscatorea fr. 2 
Ribb. « non est hoc merum quod hic plorat » cio^ aincei'umf Non. ; 
« in Petronio sat. 17 « lacrimas in ostentationem doloris paratas. Ut 
ergo tam ambitiosus detumuit imber. ...» — incurvasse, var. incurvare, 
ma anche Orazio in simile caso usa il perf., a, p. 98, si cnrat cor 
spectantis tetigisse querella. Cfr. anche il significato piti intenso e 
materiale di incurvasse (bench^ auche in Hor. c. III 10, 16 puoi ve- 
dere un eurvare) rispetto a tetigiase, intensit^ desiderata dal pensiero ; 
per il quale ricorda il notissimo oraziano, ivi 102, « si vis me flere, 
dolendum est Primum ipsi tibi ». 
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Sed numeris decor est et iunctiira tiddita crudis. 

Claudere sic versuui didicit: Bereeyntius Attis; 

Et: qui caeruleum diriinehat Nerea deJ;pMn) 

Sic: costam longo suhduximus Appennino, ^* 

92. Iusiste il vaiito de' contenixioraiiei di P. atterniaiido il nuovo 
Hplendore di composizloue {decor et iuHclura) dato ai carnii grezzi 
per lo inuauzi (jmmeris crudiH) ; iusiate, dico, 8ii cio ch' era gih 
espresso ai vv. 63-65. Ivi il p. ha designato specialmentc le ricer- 
catezze deU' elocuzione, qui della compoaizione. Della verainente 
callida iunctura, o series iuncturaqaef v. P. stesso V 14, Hor. a. p. 46 
sgg. e 242; auche Cic. de orat. III 37, 149: « est quidam ornatus. 
oratiouis, qui ex singulis verbis est ; aUus, qiii ex contiuuatis con- 
iunctisque coustat ». 

93-95. Claudere.... versum ; Hor. «al, I 4, 40 « concludere versum »^ 
far la chiusa : nui per i due ess. sussegueuti c' h un po' di zeugma 
e claudere val congeguare. P. esemplilica questi cougegni, e sui tre^ 
esempi espositori e traduttori fecero gi^ di grau lunarii, ciascuno 
a suo modo, per detinire che cosa speciahuente P. iuteudesse ri- 
preudere nei singoU. Credo che volesse riprendere in genere Pabuso 
di eleganze peregrine e di frasi fatte. NuUa di meu che classico iu 
(lueUa uscita d' osametro Berecyntius Attis (iu Ov. Met. X 103 « Cy- 
beleius Attis ») e neU' altra suhdnximus Appennino (Quintil., ove 
tratta delle clauaaJae oratorie, IX 4, 65, dice che « etiam iu car- 
minibus est perinoUe » se « singulis verbis bin.i pedes contiueutur : 
nec solnm ubi <iuiuae sylhibae nectuutur nt in his fortissima Tyn- 
daridarumj sed etiam ubi qnateruae ciiin versus clauditur ot Ap- 
pennino et armamentis et Oriona »): e di stampo classico 6 anche il 
qni caeruleuin dirimebat Nerea delphin (cfr. Tib. IV 1, 58 « x)lacidum 
per Nerea », Val. Fl. I 450 « remo Nerea versat », e Stazio ha di- 
rimere). Qnanto aUa frase costam xubducere JppenninOj certo iii essa 
la rieercatezza giuuge aUa stramberia. Sta bene che si dica dorsum 
montis (« Apennini dorso Italia dividitur » h in Livio), ma distin- 
gnerlo in costole e sottrarne una ! N<5 il senso deUa frase bislacca h 
chiaro, per uoi: vuol dire guadagnare una vetta asceudeudola f" 
vuol dire diminuirla, appianandola, o aprendo uu passo, o cavan- 
done marmif.... Del resto, secoudo P. il guaio h neU' ammucchiare 
di tali modi seu^a n^ ragione n^ discrezioue, onde al piu rlsul- 
tano versus inopes rerum nugaeque canorae. 
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Arma virum, iioniie hoc spiiniosum et cortiee pingui, 
Ut ramale vetus praegrandi subere coctum ? - 
Quidnam igitur tenerum et laxa cervice legendum? 

96-97. Dalla coinpiacenza delle proprie unllaggini al dispregio 
delP antore piii perfetto. L' Eneide (rtrwm vjrwm, ben nota C. clie 
con le prirae x^arole d' nn libro s' nso citare il libro stesso) « ^ cos^ 
n^ pnrgata n6 piallata ». — apumoanviy cioh non despumntumj tntto 
schinrae o scorie; numeri crudi, — ramale h proprianiente il ramo 
(cfr. P. stesso V 59, Ov. Met. VIII 645, Tac. Jnn. XIII 58), ma 
qui sta x)er tronco. — praegrandi mherey var. di pochi testi veffrandi. 
— coctumf riarso e incrostato. — Diversa iuterpretazioue si h data 
di qnesti dne versi, intendendo che ravversario, ripreso delle sne 
frasi souanti, rix^ari dietro la magnificenza virgiliana; ma cio e 
conforrae alla serie dei pensieri e alhi lettera del testo? e il corticr 
piiigui come si sx^iega, esclnsa Pi<lea di biasirao? Tahino poi re- 
strinse V interrogazione avversaria al v. 96, e i^rese il v. 97 ])er 
risposta di P. : difficile a sostenere e a credere. Siani serapre al so- 
lito: P. raccoglie e riferisce Pobbiezione caricandone i colori; in 
fatti n^ pure qnei tali niorbidi versificatori e fautori deHa poesia 
alhi nioda avrebber trattata di grossolana V Eneide, contenti a diro 
che V arte potea ancor fare qualcosa di piti delicato. Non ci sfugga 
che i due versi 96 sg. che accennan V Kneide hanno frasi di essa, 
XI 552 (il padre di Carailla ravvolge la banibina e la lega alFasta 
per gettarla di l^ dal finrae) : 

telum immane, mann valida quod forte gerebat 
beUator, solidum nodis et robore cocto, 
huic natam, libro et silvestri snbere clausam, 
implicat atque habilem mediae circumligat liastae. 

98-106. Al mal gnsto, che trova dnra scorza a Virgilio, non 
puo rispondere che la canzonatura (99-102) e in fine lo sdegno (103- 
106). — tenerwm, in antitesi alle cortecce di cui sopra. — laxa cervice 
Ugendumy cio^ col capo lauguidaraente reclinato e con le altre smor- 
fie descritte ai versi 15-18. Cfr. anche per la frase III 58. — Che 
P. nei segg. quattro versi ci abbia conservato un framraento nero- 
iiiano, gi^ dissi, h increilibile : iraperiali o d^altri, e probabihncnte 
son versi foggiati da P. stesso, ritraggono bene V indole di quella 
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Torva Mimalloneis implerunt cornua bombis, 

Et raptum vitulo caput ablatura superbo *^^ 

Bassaris et lyncem Masnas flexura corymhis 

Euhion ingeminat; reparabilis adsonat echo. 

Haec fierent, si testiculi vena nlla paterni 

Viveret in nobis? snmma delnmbe saliva 

Hoc natat in labris^ et in ndo est Maenas et Attis, *^'^ 

poesia tntta Hnoni e parole ricercate. Inutile discntere il senso in 
tali versi, fatti e citati i>er averne pochissimo : del resto, h fram- 
mento bacchico senza difficolt^. A implerunt o manca il soggetto o 
bisogna prenderlo dal s^gnito Bassaris et Maenas, che per altro nella 
coordinata, e la diiferente collocazione spiega la difierenza, hanno 
il verbo al singolare, ingeminat, Torva Mimalloneis,.., cornua bombis, 
ipallage, per torvis bombis cornna Minmllonea, cio^ appart-enenti alle 
Mimallones, sacerdotesse di Bacco: qnesto verso ricorda Catnllo 
LXIV 263, « rancisonos efflabant cornna bombos », e anche il se- 
gnente, ib, 257 « pars e divolso iactabnnt membra iuvenco ». Tutto 
auzi questo passo ci richiama il corteggio bacchico in Catullo ib. 
251-264, che e stiipendo di suoni, d' imagini, di efficacia: vizio es- 
senziale di versi come questi quattro e 1' esser fatti a mero sfoggio 
e non a proposito: cfr. la nota ai versi 93-95. Bassaris val quanto 
Maenas: Bassarides sono le baccanti o compagne di Dioniso o, se- 
condo il nome tracio, Bassareus, Hor. c. I 18. 11 ; Fenne un d\ Bas- 
sardOy giocine dio, A ingentilir di pampini le balze (Foscolo). — repa- 
rabiUs: quae reparat, recinit: si adopera qualche volta dai classici 
r agg. passivo in bilis cou Hignificato attivo: « genitabilis aura Fa- 
voiii » ^ in Lucrezio, « penetrabile telum » iu Virgilio, « oceano 
dissociabili » in Orazio, etc. ; n^ tale uso sfugge a ohi affetta pe- 
rcgriue elegauze. — vena ulla, il Mai lesse in uu testo venuUay che 
noii i)otrebbe spiegarsi 8(j nou coine diminutivo di diminutivo. Por 
la frasc cfr. la simile in Petr. sat. 44 « sed, si nos coleos habere- 
muH, iion tantum sibi plaeeret ». — Humma delunibe saliva Hoc natat 
in labriSj cio^ « Hittatta rol^a, Hhmibata, snervata, impoteute, nuota 
nclla Haliva a Honinio le labbra », cioe non e n^ scntita n^ pensata. 
« in udo est, sc. natat in labriSf Muenas et AttiH [argomenti in uso, 
<'fr. V. 93 e 101, o il Hccoiido anclie a proposito qui, come d'uno 
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i^Tec pluteum caedit nec demorsos sapit ungues. - 

Sed quid opus teneras mordaci radere vero 
Auriculas? vide sis, ne maiorum tibi forte 
Limina frigescant, sonat hic de nare canina 
Littera. Per me equidem sint omnia protinus alba; ^^^ 



che « (levolsit ilei acuto sibi pondera silice » Cat. LXIII 5] e tali 
argomenti non fanno al poeta battere il tavolo e rodersi runghie ». 
Con ardita rapidit^ a caedit e sapit fa da soggetto Maenas et Jttia. 
Hor. sat. 1 10, 70 « in versu faciendo-Saepe caput scaberet, vivx)s 
et roderet ungues ». E Quintil. X 3, 21 « Persius cum leviter di- 
cendi genus significat Nec plnteunif inquit, caedit nec demorsos sapii 
ungues ». 

107. Budere h raschiare, in senso proprio e traslato. Cfr. III 114 
e V 15. 

108-110. VidesiSf ne maiorum tihi forte Limina frifjescant « superba 
civium Poteutiorum limina » Hor. ep. 2, 7 ; le dare illuatri porte, 
Parini : « ti sMntiepidiscano, cessino di bene accoglierti »: cfr. 
Hor. 8at. II 1, 60 « o puer, ut sis Vitalis metuo et maiorum ne 
quis amicus Frigore te feriat » : e anche Sen. ep. 122, 11 « Mon- 
tanus lulius et amicitia Tiberii notus et frigore ». — sonat hic 
de nare canina Littera. La littera canina e la r « inritata canes 
quam homo quam planius dicit » Lucil. I 27: nello stesso, IX 19: 
« canina Sic lingua dico nihil ar me » ; dunque ar per ad h un pro- 
nunciare caniiiamente. Cosi i raffronti luciliani non lascian dubbio 
che la canina Uttera h la r in quanto suona nel ringhio del cane; 
e, poich^ V hic segue da vicino a liminaf sar^ del cane di guardia: 
imagine viva delV irritarsi de' potenti contro il poeta censore. Al- 
quanto strano e che de nare non sia determinato da alcuno ag- 
giunto, com' ^ p. es. halha de nare al v. 33: che canina valga per 
entrambe le parole a cui 6 interposto, con V una accordaudosi e 
per 1' altra sottintendendosi, h ipotesi che non quadra n6 supplisce 
nnUa. Forse de nare qualifica il snouo di quel ringhio, non che 
V ira che lo provoca ; sappiamo i rapporti tra V ira e le nari, cfr. 
V. 41. 



# 
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Xil nioror. Enge! omnes, omnes bene mirae eritis res. 

Hoc iuvat? Hic, inqnis, veto qnisqnam faxit oletnni? 

Pinge dnos angnes: pneri, sacer est locns, extra 

Meite! discedo. Secnit Lncilins nrbem, 

Te Lnpe, te Mnci, et genninnm fregit in illis: **^ 

Omne vafer vitinm ridenti Flaccns amico 

Tangit et admissns circnm praecordia Indit, 



110-114. Coneessione ironica. Per me i. e. per me Ucet. yU mo- 
ror, « non ho nuHa in contrario ». — bene mirae eritis res: « tntti 
bravisRima gente, tntti grandi nomini ». — Hoc iuvatt « ti piace 
eosi? » — Hic, inquis, reto quisquam faiit oletumf « non vuoi che 
alcuno faccia lordnra ? » : faxit e i)iu oletum che si trova solo qni 
d^nno un colorito arcaico alla formnla proibitiva. — Pinge duos 
anguesi iuHcgna di liiogo non vio'abile. — discedo, « io me ne vado », 
cioe dalla provincia delle vostre lettere. 

114-119. Con molta naturalezzn, dopo la rassegnata concessione, 
il i)oeta rimugina tra 8<5 la storia. Stcuit, « fert al vivo, sferzd a 
sangue » : Orazio lia secari nnguij flagelUs..,, e Tib. I 9, 22 « in- 
torto verbere terga seca ». Per il peusiero cfr. Hor. sat. 1 10, 3, 
« sale multo Urbem defricuit » [LuciUus). — Te Lupe, te Muci, et 
gentnnum fregit in ilUs, ardito uia eflicacissimo il volgere un tratto 
la parola a qnei due, quasi additaudoli, e poi rimettersi alla forma 
narrativn. Lupe: h L. Coru. Lentulus Lnxms, cons. Va. 598, cens. 
V a. 607, e iiel 623 pi'inceps senatus ; da Lucilio satireggiato come 
uom senza fede e orapulone; cfr. Hor. sat. II 1, 68. Muci: Mu- 
cius Scaevola, uno tra <iuei « primores populi » Hor. ih. 69, contro 
cui scrisse Lucilio; e a lui sappiamo auche da Ciceroue, de or. 1 16, 
72, che Lucilio era suhiratus. La frase in iUis, piii che ai due no- 
minati, f-petta a urhem. — genuinnm (gena) h deute molare, qnel 
del giudizio: Hor. sat. II 1, 77 « fragili quaerens illidere dentem, 
Offendet solido ». — ridenti.... amico: tanto Orazio h vafer, che 
Tamico ride, mentre quegli va tastaudogli ogui vizio e, lasciato en- 
trare seuza alcun sosi^etto (admissus), gli scherza intorno a' precor- 
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Oallidiis excusso popnliim snspendere naso; 

Men' mnttire nefas? nec clam, nec cum scrobe, nusqnamf 

Hic tamen infodiam: vidi, vidi ipse, libelle: ^*^ 

Auriculas asini quis non habetH Hoc ego opertum, 

Hoc ridere meuin, tam nil, nulla tibi vendo 

Iliade. Audaci quicumque aftiate Oratino 

dii; e cosi h iiifatti : vedi un caso, notato dal poeta stesso, s. I 1, 
69. — Callidus excusso populum suspendere naso : h la nota frase ora- 
ziana 8. I 6, 5, II 8, 64; excuaso sc. emuncto Ye\ purgato, — muttlre, 
fiatare, zittire: h spesso ne' comici : e in Petr. sat. 57 « nec nm nec 
ma argntas », 61 « nunc taces nec muttis ». — cum serobe, « ax-jpx»? 
pro in scrobe » C, ma con poca ragione: il complemento di compa- 
gnia s' intende benissimo e qni h piu ingegnoso clie uno di luogo. 

120. Hic: h spiegato dalle parole soggiunte: vidif vidi ipse, U- 
belle. E chiarissimo h il nesso de' ponsieri: « a me non lasciate dir 
nullaf nemmeno eum scrobef ebbeno, almeno qui, nel mio libro, de- 
porrd ]a mia parola». 

121. Auriculas asini quiH non habetf Che questa lezione si debba 
a Cornuto, il quale, per non irritare Nerone, mutasse cosi Torigi- 
nale auriculas asini Mida rex habet, h tradizione antica, ma poco 
probabile. II nome di Mida e il segreto del barbiere furono ind6tti 
da tutfaltri che da P., il quale dal racconto mitologico dedusse 
nna frase e un' imagine ma senza riprodurlo pedantescamente, ed 
aveva l^isogno di un' espressione non restrittiva ma che, non esclu- 
dendo Nerone, si allargasse a molti. Cfr. questa alla frase del v. 8 
Xam Romae quis non...f; e v. ci5 che h detto di questo luogo nel 
discorso introduttivo. 

121-123. HoG ridei'e meum, per questo inf. cfr. verso 9 e nota 
ivi ; e vedi egual modo e simile pensiero in Petr. sat. 52 « meum 
enira inteHigere nulla pecunia vendo ». — tam ?/iZ, « ch' ^ si poca 
cosa, un niente com* ^ » — lliade, di Labeone. 

123-125. quicumque afflate per o tu quicumque es afflaius, cioe 
« tdcco dal soffio » : verbo nobilissimo. Afflare dicono i poeti del 
fulmine (Ov. Trist. I 9, 21 « fulmina, quornm Ignibus afflari proxima 
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Iratum Eupolidem praegrandi cum sene palles, 
Aspice et haec, si forte aliquid decoctius audis. ^'^ 
Inde vaporata lector mihi ferveat aure: 
^on hic, qui in crepidas Grraiorum ludere gestit 

qnaeque solent ») e delF ispirazione divina (Verg. Aen, VI 50, « af- 
flata est [Sibylla] numine quando lam propiore dei »). — AudaoL,,, 
Cratino : Kpaxlvo*;, il piti antico de' tre sommi autori della prisca cora- 
media (« Eupolis atqne Cratinus Aristophanesque poetae », Hor. sat, 
I 4, 1), drizzb fiu contro a Pericle lasua satira ; EotcoXic non gli cedette 
d'acerbitk: 'Ap'.3tO'^avYj? all' acutezza e alla forza congiunse la piu 
alta genialit^, onde l^enfasi con che P. lo desigua. Avverti che aenex 
nei poeti spesHo ha significazioue non tanto di eth o antichit^, 
quanto di autoritd. e di onore: praeyrandis seneXy « quel sommo, 
quell' uom grandissimo », non senza, s' inteude, una particolare de- 
terminazione. — Iratum Eupolidem (Hor. sat. II 3, 12 Eupolin) prae- 
grandi cum sene (cioe et praegrandem senemy uso classico non raro di 
porre come compagnia uno dei termini enumerati) palles, Pallere 
colP acc. h in Hor. c. III 27, 25 sgg. « Europe niveum doloso Cre- 
didit tauro latus et scatentem Beluis poutum mediasque fraudes 
Palluit audax », ove signitica sic timuit ut pallesceret; e in P. stesso V 
184. Qui pu5 intendersi dell' impallidire o per Passiduo studio su 
quegli autori o, meglio, per la coramozione profonda sentita nello 
studiarli; autori, da cui Orazio e P. ripetevano T esempio primo 
della satira latina. — decoctius, cfr. al verso 45 «i forte quid aptius 
exit, ^ in senso trasl. come crndis al verso 92; crudum carmen di- 
remrao noi acerbo, imperfetto; decoctuniy maturo, elaborato. 

126. Inde vaporata lector mihi ferveat aure: cio^, voglio mio ac- 
ceso lettore chi gi^ ebbe gli orecchi purgati e scaldati da quei mae- 
stri. Nota rispondenza e integrazione di metafora e d' imagine tra 
vaporata aure e ferveat. II vapor inchiude V idea di calore ; fumo che 
sale da fuoco. Per il costrutto del verbo ricorda Aen, XI 481 « tem- 
plum ture vaporant », e come il sole « vaporet » il fondo di Ora- 
zio, ep. 1 16, 7. 

127-133. Qui in crepidaa Graiorum ludere gestitf Sordidus, C. in- 
tende chi, sordido, cio^ o sudicio o avaro, rideva delle fogge pulite 
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Sordidus, et lusco qui possit dicere Imcej 

Sese aliquem credens, Italo quod honore supinus 

Fregerit heminas Arreti aedilis iniquas: ^^^ 

l^eG qui abaco numeros et secto in pulvere metas 

Scit risisse vafer, multum gaudere paratus, 

Si Cynico barbam petulans nonaria vellat. 

His mane edictum, post prandia Calliroen do. 

ed eleganti dei Greei ; ma nella frase materiale parmi espressa cosa 
men materiale, e intendo « chi si spassa a mettere in canzone (lu- 
dere gestit) la cultura greca, sprowisto esso d^ogni cultura ». Cosi 
lusco qni posait dicere lusce (le varianti poaait e luacus sono di niun 
conto) non interpreto con C. chi rimprovera hassamente ad altri 
i vizi fisici avuti da natura, ma « chi ai difetti altrui h censore 
facile e arrogante, senz' altra ragione che V ingiusta estimazione 
che fa di s6 stesso (sese aliquem credens, vo}JLiC">v iauxov sivat f.va) ». 
— 8up'nu8, traslato iperbolico; chi h cosi superbo e va cosi trontio 
da portar quasi il viso supino ; corae per bon altra ragione i cieehi 
di Dante (^Furg. XIV 9) Poi fer U visij per dirmi, 8upini). — Italo 
honorej magistratnra italica, cioh municipale, non urbana: quindi 
piccol titolo d^ insuperbire, n^ grande impresa 1' avere spezzata una 
doga alterata (cfr. Juv. X 101 sg.): hemiita h il mezzo sextarius. — qui 
dbaco numeros el secto in pulvere metas Scit risisse vafer, « chi disprezza 
aritmetica {numero8 in abaco cioh in tahula calculatoria) e geome- 
tria (secto in pulvere metas eioh le figure — metae son propriam. le 
coniche e piramidali — delineate col bastoncello su polvere appo- 
sita, onde Archimede ^ detto da Cicerone Titso. V 23, 64, uomo a 
ptdvere et radio) », intendendo per queste due tutte le scienze: « e, 
in cambio di scienza e di filosofia, ha tanta stolidaggine da esser 
sempre pronto a far le matte risate se una nonaria (scol. meretrix 
quae circa nonam horam cellam aperit, et prostat) tiri la barba a un 
cinico paziente, il quale, per la rj.rzorh-'.'/.y che professa, lascia fare ». 
Cfr. Hor. sat. I 3, 133 « vellunt tibi barbam Lascivi pueri ». 

134. His mane edictum, post prandia Calliroen dOy C. « Studia eo- 
rum exponit, quibus satirarum suarum lectione interdicebat ; ait 
istos duo solum curasse; forum, i^ropter avaritiam; et lupanaria, 
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araore voluptatis ; haec igitur etndia siiie invidia se illis reliuquere 
satirico ostendit : do valet mando, quod apparet ex Horatio ep. I 19, 
8, « forum putealque Libouis Maudabo siccis » (Cfr. auche Juv. 1 
128 « Sportula, deinde forum »). — edictnm iutellige praetoris, et ab 
una specie iurisdictionis ceteras omnes cape : maue aut^m iudicia 
exercebant.... — CalUroes voce hic (noraeu id scorti quondam ce- 
leberrimi) universa voluptuariorum studia atque occupatioues auv- 
exooyiy.oi? intelliguntur ». Certo, edctum per forum non h owio, e 
forse, piuttosto che 1' insierae delie liti e degli aifari, o auche solo 
il campo dell' attivitf^ degli aifaristi e della curiosit^ degli sciope- 
rati, si amerebbe iutendervi uu peculiare editto coercitivo non pos- 
sibile a determinare da noi, al quale P. raccomandasse quella genia 
d^uomiui. Ma la riferita interpretazione e pur serapre soddisfa- 
cente ; anzi una chiusa piu bella, nella sua fiera e quasi volgare 
crudezza, nou si saprebbe pensare: quei tali cui persuadere per 
filosofia h vaua impresa, li lascia alle lor faccende, poi li manda 
in bordello. Tuttavia credo vera uu' altra iuterpretazione: che Cal- 
Uroey o CaUirhoef sia un de' poemetti alla moda, come la PhyUis e 
la Hypaipylu del v. 34, un argomento plorahiUj un de' lacrimosa pot- 
mata ivi designati (potrebb' essere iu fatti la Calliroe che per la 
brama della collana di Armonia causb la morte del marito Alcm^- 
oue). Se a questo post pi'andia CaHiroen d:) accostiamo, debitameute 
raeraori, il v. 30 sg. « Ecce iuter pocula quaeruut Roraulidae sa- 
turi quid dia poemata uarrent », avremo uua valida conferma di 
questa interpretazione. 




SATIRA II 



Questa pagina, insigne veramente per P unit^ delP insieme, 
per la forza delP espressione, non astrusa quasi mai, per la 
verick e la vivezza della satira, largamente applicabile in 
ogni tempo, per V alta moralit^ del sentimento che la informa 
e della sentenza che la chiude, ha mossa e carattere di epi- 
stola. Nel giorno natalizio di Macrino — Plozio Macrino, uomo 
erudito e che amava P. d'affetto paterno, conosciutolo in casa 
di Servilio, e vendutogli a prezzo di favore un poderetto 
(scol.) — , P. gli scrive che stia lieto e faccia festa al suo Ge- 
nio, egli che sa pregare e onorare debitamente gli dei. La quale 
idea serve di passaggio a volgere subito la parola contro le 
preghiere e i voti che si usano fare comunemente: preghiere 
o empie o stolte o impossibili per la materia, voti impudenti 
e ridicoli per il ragguagliare che fanno degli dei alla cupi- 
digia umana, presumendo di patteggiare e quasi contrattare 
con essi. 

Libri ed espositori diedero titoli diversi a questa satira: 
de hana mente^ de vitae honestate^ o piii propriamente de pre- 
cihus ae votis. Certo ella versa, come notava C, 'kb^A o^ionrjro^, 
in quanto questa e definita da Platone nelP Eutifrone (XVII) 
k7Zi(jiri\u] aiTYjCJscoc xal Sdascoc ^?oi!;. 

Su tale argomento sono da vedere PAlcibiade secondo gi^ 
attribuito a Platone (specialm. XII sg.) e jpassim la satira X 
di Giovenale. 
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Hunc, Macrine, diem numera meliore lapillo, 
Qui tibi labentes apponit candidus annos: 
Funde merum Genio. iN^on tu prece poscis emaci, 

1-2. Dies qui apponit annos, eet dies natalia seu genitalis : e si sa 
com'era santo e soleune ai Romani, i quali, non che il proprio, 
festeggiayano il di natalizio degli amici e delle amiche. — numera 
meliore lapillo : Hor. c. I 36^ 10 « cressa ne careat pulchra dies nota » 
ove cressa nota non carere val quanto creta notari, che Orazio ha 
nelle satire, II 3, 246, onde in Persio V 108 ; CatuUo LXVIII 148 
« Quem lapide illa diem candidiore notat », CVII 6 « nobis o lu- 
cem candidiore nota », abl. di qualit^ ; Plin. ep. VI 2, 3 « o diem... 
laetum notandumque mihi candidissimo calculo ! »; Martial. IX 52, 3 
« Felix utraque lux diesque nobis Signandi melioribus lapillis », 
ov' h manifesto il vestigio persiano : anche Censorino, de die nat. 
I 2, cita questo verso iniziale. La frase ^ rimasta nell' uso nostro, 
che di una cosa notevole diciamo spesso albo aignanda lapillo. — 
Macrine: non lo conosciamo che per la lode di P. e lo scolio che 
giova riferir testualmente, qualecumque : « AUoquitur Macrinum, 
hominem sane eruditum et patemo se affectu diligentem, qui [o 
forse quem ?] in domo ServiUi didicerat, a quo ageUum compara- 
verat, indulto sibi precio aUquanto. » — candidus, in posizione at- 
tributiva : « questo giomo che alla somma degU anni che passano 
(labentes) te ne aggiunge felicemente uno ». La frase labentes ap- 
ponit annos richiama naturalmente la oraziana c. IV 11, 20 sg. 
« adfluentes Ordinat annos ». 

3. II Genius nel dl nataUzio, cioe nel di suo festivo, visitava 
1' uomo alla cui tutela era addetto e ne ascoltava le preci, cfr. Ti- 
buUo, elegia pel natalizio di Cornuto, II 2, 5 « Ipse suos Genius 
adsit visums honores », ci5 sono le libazioni e le offerte con che 
gli si sacrificava. — prece emaci : h la preghiera interesaataf non fatta 
per amor degli d^i, ma per mero amor di s^ stesso, volendo comprare 
con oblazioni e promesse 1' esaudimento : V aggettivo, gi^ chiaro, h 
megUo espUcato dal s^guito. « Monti ed altri, senza badar piil che 
tanto, tradussero prece venale » (Ronch.), ch' e indubbiamente altra 
cosa: preoe venale in proprio senso vedi nel Foscolo, Sep. 113. 
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Qnae nisi sednctis neqneas committere divis. 
At bona pars procernm tacita libabit acerra: ^ 

Haud cuivis promptnm est mnrmnrqne hnmilesqne sn- 
ToUere de templis et aperto vivere voto. [surros 

Mens bona, fama, fides, liaec clare et nt andiat hospes; 



4-7. Non Macrino ha bisogno dl trarre in disparte gli d^i per 
confidar loro le sue preghiere, ma quanti altri « turpissima vota diis 
insusurrant: si quis admoverit aurem conticesceut ; et quod scire 
hominem nolunt, deo narrant! » Sen. ep, 10, 5: ch'^ 1'epistola con- 
chiusa con le memorande parole: « Sio vive cum hominibus tam- 
quam deus videat, sic loquere cum deo tamquam homines audiant ». 
— seductis, nello stesso significato iu V 43, VI 42. — committerey cfr. 
Catull. CII 1, Juv. IX 96. — divi9. Anche materialmente talnno 
parlava alPorecchio degli d^i : raramenta quel che apparisce da Se- 
neca, cp. 41, 1, di tali che pagassero i custodi de'templi, aedituos, 
per esser lasciati accostare al simulacro. — tacita libahit acerra : 
« far^ sacrifizio iu segreto ». Libare acerra (anche Ov. ex P. IV 8, 
39 « de parva pauper libat acerra ») est de acei^ra extrahere et effun- 
dere (Forcell.) sc. tus. — aperto vivere voto compie il pensiero an- 
tecedente, cio^ che non a tutti h agevole portare in pubblico le 
preci che fanno sottovoce nei templi, e qniudi far palesi i lor de- 
siderii. Alla frase poetica rispoude il rogarepalam nella citata ep. 10 
dl Seneca. 

8. Mens bona , fama, fides, « rettitudiue, buon nome, riputazione» ; 
eguale enumerazione in Plauto Mostell. 144 « fides, fama, virtus... »: 
e anche viene a mente 1'oraziano, s. II 3, 95, « virtus, fama, de- 
cus ». « Queste e le cose simili a queste, a voce alta (sott. a diis 
petuntur'), e in modo che oda chi si trovi a esser vicino (hospes) ». 
Ricorda Hor. ep. I 16, 59 « Jane pater clare, clare cum dixit Apollo, 
Labra movet metuens audiri... », e Petr. 8at. 88 « ....ac ne bonam 
qnidem mentem aut bonam valetudinem petunt, sed statim ante- 
quam limen Capitolii tangant, alius donum proniittit si propin- 
qunm divitem extulerit, alius si thesaurum effoderit, alius si ad 
trecenties sestertium salvus pervenerit ». 
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llla sibi introrsum et sub lingua niunnurat: O si 
Ebulliat patruus, praeclaruni funus! et: O si ^^ 

Sub rastro crepet argenti milii seria dextro 
Hercule! pupillumve utinam, quem proximus heres 
Impello, expungam! namque est scabiosus et acri 
Bile tumet. Xerio iam tertia conditur uxor! — 

10. I codd. r/, P (lez. margiii.) e altri leg^oiio Ehullit patrui 
praeolarum funtis; data la qiial lezione, ottima e V iiiterpretazioue 
del ForceUiiii « prodit pompa sumptiioHa fuiieris patnii ; quod est 
dicere, utiiiam patruus moriatar» : ma la frase e straua, come 
strauo h 1' inteiidere di C. e di Koe., clie ebullit stia per e&M?/{c- 
rit. Seguo la lezione adottata di su altri codici da J. da Heiii. da 
Her. da B., e raccomaudata dal senso, o 8i EbuUiat patrnus, prae- 
clarum funu8 ! : « oh se basisse lo zio, il bel funerale! »; ove a 
ebuHiat si sottintende animamy cfr Petr. «at. 42 « Chrysanthus ani- 
mam ebuUiit», 62 « paene animam ebullivi », e Sen. apocoloc. d. Cl. 
4 « et ille quidem animam ebulliit et ex eo desiit vivere videri ». 
J. raffronta effiare animamf Cic. Tusc. 19, 19: e di Cic. puo anche 
ricordarsi Vebullire transitivo, detto di chi parla con leggerezza o 
X)er abitudine, manda o sot¥ia fuori parole, p. es. ib. III 18, 42, 
« ebullire virtutes et sapientias ». Per altro in questa lez. h note- 
vole la licenza prosodica di ebulliat trisillabo, consonantizzato I' i. 
La var. ebuUety da un supposto ebullarey non h n6 pure da discutere. 

11-14. argenti 8eria, « una pentola, un coccio pien di monete ». 
-- dextro HerculCf « col favore, x>«r grazia di Ercole ». ^ fedele e 
felice imitazione d' Orazio, sat. II 6, 10 « o si urnam argenti fors 
<(uae mihi monstret..., amico Hercule »: e dallo scol. di Or. sap- 
piamo che ut Mercurius aperti>i lucri8 et negotiationi praeerat, 8ic Her- 
cule8 operti8 lucri8 8ive the8auri8. Ancho lo scol. di P., sotto, al v. 44, 
dice, HerouJem abacouditi lucri e88e prae^idem, Mercurium evidentie lu- 
oelli. — expungamy vale cacciar di hiogo : verbo tanto piu efficaco 
qui, in quanto suole avere un significato tecnico e ufficiale : si dice 
X). es. dei soldati canccllati dai ruoli ; anclie dei debitori che ab- 
bian saldato le partite : Plaut. Curc. 585, Ci8t. 191. — namque est 
8cahio8U8f et acri Bile tumetj « h raalescio e tutto bile » ; ch6 bene 
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Haec sancte ut poscas, Tiberino in gurgite mergis ^^ 
Mane caput bis terque et noctem flumine purgasf 



avvertiva C. essere l'agg. scahiosus da preudere in senso alqaanto 
lato a indicare uua costituzioue fisica debole e malsana; non bene 
invece amraetteva nel tuviet uu accenno all' idrope, poich^ il verbo 
ha uu senso molto ben deterrainato dal suo coraplemento, e dice 
quelP umor nero di cui abbondano spesso naturalmente i tempera- 
menti cachettici. — B. coi codd. a legge nam et est scabiosud, che me- 
tricamente non puo intendersi se nou computando il nam quasi non 
avvenga elisione : ma forse era men male leggere nam est et sca- 
hio8U8 et....; e meglio prendere il namque d' altri codici, come fece 
J. — Col namque C. intende che il tutore, implorata la raorte del 
pupillo per essergli surrogato nelP eredit^, voglia aramollire la 
durezza della preghiera con una pietii ipocrita, dicendo che per 
quel tisiouzzo fegatoso la morte sar^ un bene. Troppo sottile : la 
proposizione soggiunta non dice altro che la ragionevolezza della 
preghiera, la facilit^ d^esaudirla : « oh se potessi farlo epulezzare ! 
tanto h eosl miserino ! » — Nerio iam tertia conditur uxor ! : cosl Her. 
e J.- e B. coi soliti codd., ed h molto piii signiticativo che duciiury 
che pur nou manca di autorit^ e che J.^ aveva tenuto. Ma cfr. 

V imitazione in Martial. X 43, 1 « Septima iam Phileros tibi oondi- 
tur uxor in agro ». Nerio : lo scol. fa di questo Nerio una sola per- 
sona coU' usuraio di Orazio, sat. II 3, 69, e cosi illustra questa 
esclamazione : ille, inquit, nohilitatus coniuges tumulando {morte co- 
niugum locupletatus fenerator fa^tus est noiissimus), mea uxor nec ae- 
grotare patitur. Anehe J. : « Nerii nomen ab Horatio sumpsit ». 

15-16. Haeo: queste cose (cio^ le espresse cosi vivamente e bre- 
vemente, quasi tante aspirazioni, n^i cinque versi innanzi) e altre 
taU. — sanciCf piti degnamente, con migUor disposizione. — noctem 
flumine purgas : noctem : cioe tutti i AofJtaxa notturni, e di Venere e 
dei sogni ; del resto, nox dicitur etiam solo somno pollueref Serv. «wJ 
Aen, VIII 69. DelP Eneide si pu5 ricordare II 718 « donec me flu- 
mine vivo Ablnero ». — Dopo questo distico J.^ e Her. mottono 

V interrogativo ; J.^ e B. no. E aUora sarebbe ironico : ma qui V in- 

terrogazione vien pili naturale. 

i 
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Heus age, responde, mininium est quod scire laboro, 
De love quid sentis? estne ut praeponere cures 
Hunc... cuinam? cuinam?... vis Staio? an scilicet liaeres, 
Quis potior iudex, puerisve quis aptior orbisH ^^ 

Hoc igitur, quo tu lovis aurem impellere temptas, 

17-20. La garbata iirbauit.\ del verso 17 fa riuscire auche piii 
inaspettata la mossa mirabile del verso 18, cou quolla semplice e 
terribile iuterrogazione : de love quid aentis^i — praejyonere cures, 
tien luogo del ^o\o praeponasj raa ineliiude la domauda, se, a seuso 
den' iuterrogato, metta conto di preferir Giovo a qualcuuo. — cui- 
namf cuinamf: h la lez. vulgata e dei critici, e male si h iu pochi 
codd. venuto a sostituire un cuiquam al primo cuinam, Qnanto al- 
P iuterpretazioue, credo che C. e J. non abbiauo ragioue di sentire 
qui la voce deU' interrogato che, stupito all' interrogazioue del poeta . 
« che pensi tu di Giove? credi di doverlo preferire.... », lo inter- 
rompa con un « a chi?.... » L' interrogato, appunto perch^ non sa 
dove tal domauda vada a parare, naturalmeute tace: h il poeta 
stesso che fa uua pansa piena di verit^, come se noi dicessimo: 
« oredi tu di aver da preferire Giove..., aspetta, a chi?.. vuoi a 
Staio? » La naturalissima sospeusione si risolve uel nome di un 
tristo o di un uomo qualnuque. Lo scol. fa che P. derivi questo 
nome da quel Gaio Elio Staieno, che sed6 giudice di Oppiauico [Cic. 
jpro Cluent.]j qui pecuniam areo et accusatore accepit, decepitque uO*uw- 
que. Ma ha ben ragione Jahn di uon credere che si alluda a colui, 
oh6 il senso e il testo non portavano di citare a dirittnra un pes- 
simo, si uno di quella mezzana probit^ e asseunatezza ch' ^ di 
molti. — an acilicet haeres : le edd. e i critici per la piu parte fanno 
di queste parole uua iuterrogazioue a s^, staccata affatto dal verso 
segnente. Sto con C. e J.* che fanno tutta un' interrogazione : an 
scilicet haeres, gms...?, cio^ num duhitaa, uter.,,f. Dalla domanda 
uuica risulta piti chiara la risposta tacita, cio^ che l'aItro non pu5 
esitare a preferir Giove: e quindi meglio s' intende Vigitur del v. 21. 
Cosi intese e interpunse anche Heinrich. Non h per altro gran dif- 
fereuza. 

21. I codd. leggono quod, nou quo ; a ragioue non segniti, ben- 
oh^ sia lezioue in qualche modo esplicabile, faceudo reggere l'aoe. 
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Dic agediim Staio: pro luppiter! o hone^ clamet, 
luppiter! at sese non clamet lappiter ipse? 
Ignovisse putas, quia, cum tonat, ocius ilex 
Sulfure (iiscutitur sacro quam tuque domusque? *^ 
An quia non fibris ovium Ergennaque iubente 
Triste iaces lucis evitandumque bidental, 

uureni dalla prep. ch' h in composizione col verbo del qnale quod 
sarebbe V oggetto : « questo, che tu vuoi ficcare nelP orecchio di 
Giove.... » Ma la lez. accettata h piu conforme all^uso e significa : 
"« questa preghiera, oon la quale tu vuoi sforzare l'orecchio di Giove » 
ossia « spingere Giove a esaudirti ». Cfr. le schiette frasi virgi- 
liane g, IV 349 « matemas impulit aures Luctus Aristaei », Aen, 
YI 618 « arrectasque impulit nures Confusae sonns urbis et illae- 
tabile murmur ». 

^2-23. Versi stupeudi di alta e nnova comicit^. — Brutta la 
lez. ad seae dei codd. — Ricordo che negli Uccelli di Aristofane Po- 
sidone giura per s^ stesso, v. 1614, v»] xov Lloasi^uj. 

24-25. Nota un senso riposto nella frase ocius ilex discutitur quam 
iuque dommque, « h schiantata piu presto la quercia che non tu » ; 
piu prestOy perch^ poi, alla fine, un fulmine toccher^ anche a te. 

— Sulfure 8acro, cosi detto il fulmine (anche lovis ignes, p. es. Ov. 
Trist, I 3, 11) per la luce e 1' odore sulfureo. — C. toglieva IMn- 
terrogazione a questi due versi, perch^ notava nei seguenti una 
ripetizione, ed h interpunzione considerabile : ma, se ripetizione 
c' hy non si leva collMnterrogativo. N6 credo che vi sia: altro ^ 
V insistenza stringente e incalzante in nn' idea, altro la tautologia 
oziosa. Anohe in J.' F interrogativo h tolto, ma in J.^ restitnito. 

26-27. fihris ovium JErgennaque iubente: Ergenna o Ergena, nome 
etmsco dMndovino, come d' origine etmsca tali riti degli amspici. 
L' indovino non iuhet, ma iuasa fatorum expUcatj espressione con- 
densata al solito : tanto meno iubentfihrae orium, ma, siccome V in- 
dovino predice o indice perapectis fihriSf P. ne ha fatto un'endiadi. 

— Triste hidental h di Or. a. p, 471 : chi per hidental intende il 
Inogo fulminato^ loctis in quo fulmen est conditum, vede qui una li- 
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Idcirco stolidam praebet tibi vellere barbam 
luppiter? aut quidnam est, qua tu raercede deorura 
Eraeris auriculas! pulmone et lactibus unctis! ^^ 

Ecce avia aut raetuens divura raatertera cunis 



cenza^ poich^ P. chiama hidental V uomo che giace in qnel Inogo^ 
come chi dicesse hustum non il sepolcro ma il cadavere che vi h 
riposto. Se non che per hidentaV bi pn5 pid largamente intendere 
id quod lovis fulmine percussum eat Porph. Nigidius Figulus dicit bi- 
dental vocariy quod himae pecudes immolentur (Non. a hidentes) : evi- 
tandumque, perch6 i Inoghi fnlminati non si potevano gnardare n^ 
calpestare. 

28. Lasciarsi tirar la barba, cfr. I 133^ h detto come V nltimo 
segno di nnMmpotente inerzia. Ardito Pagg. stolidam a harham, e 
tanto piu efficace, quanto per 1' arte antica la barba compieva ap- 
punto la divinitlk. olimpica di Giove^ disegnata dalla gran chioma e 
dai sopraccigli. Cfr. Hor. 8. II 3, 35 « sapientem pascere barbam »-. 

29-30. quidnam est, qua tu mercede, cio^ quaenam merces est, quai 
attrazione inversa; cfr. il pro qua mercede di Verg. g, IV 150. — 
Emeris, ti sia accaparrate^ abbia comprate. — pulmone et lactibu» 
unctis^ e una interrogazione epesegetica o determinativa, soggiunta 
ial generico mercede. L' intima forza della frase h evidente : « hai 
tu comprato gli d^i ? col polmone e gl' intestini grassi d' una vit- 
tima ? » Lactes dicuntur intestina, Non. a Lao, o parte degV inte- 
stini : gr. •^rxKav.xihsf:, 

31-34. EccCf serve a introdurre vivamente una scena partioo- 
lare, la quale ci trasporta dalle preghiere empie sopra detestate 
alle preghiere stolte o male a proposito : P. opportunamente sceglie 
una vecchia parente^ nonna o zia materna {avia aut matertera), che 
alla cuUa di un bambino prega come porta la sua superstizione e 
1'uffetto cieco. — metuens divum, non « timorata )>, ma « timorosa»;. 
cfr. « timore deorum » in Hor. 8. 11 3, 295. Male lo scol. nota ohe 
metuens divum val quanto metuens divos : qui il partic. (proprio oome 
nel verso di Ter. Phorm. 623 che esso scol. cita « Erus liberalis est et 
fugitans litium») h piu agg. che verbo, edesprime, non un^azione che 
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Exemit puerum, froutemque atque uda labella 

Infami digito et lustralibus ante salivis 

Expiat, urentes oculos inhibere perita: 

Tunc manibus quatit et spem macram supplice voto ^* 

puo essere transitorla; ma ana qnalit^ immanente, *an abito del 
soggetto ; qnindi il gen. h solo proprio e regolare. — cunis Exemit 
puerum: perch^ sia meglio presente e abbia parte aUe cerimonie 
fatfce per Ini. — uda lahella: h pittnra deUe labbra pnerili; a torto 
qnalche critico intese uda come 7cp6XY)'|'c in vista del verso segnente : 
bene J. « nt solent esset infantinm ». — Infami digiiOy h il medio, 
cosl detto da gesti osceni cui serviva, specie in disprezzo altrni : 
V. Jnv. X 52 « Fortnnae ipse minaci Mandaret laquenm medium- 
que ostenderet ungnem », che noi diremmo, con volgarit^ corri- 
spondente, « farle le coma » . — lustralihus salivis expiat : qnale ef- 
ficacia si credesse aver la saliva pn6 vedersi in Plin. n. A. XXVIII 
2, 4 e 7; C. per altro vnol. che s' intenda « non meram saUvam, 
sed pnlverem sputo tnrbatum, h. e. lutnm : nam sine Into expia- 
tiones non peragebantur », « cita Petr. 131: « mox turbatum spnto 
pulverem medio sustnlit digito frontemqne repugnantis signavit ». 
— urenies oculos inhihere perita, « che sa rendere innocuo (paraliz- 
zare, dicono oggi) il malocchio, lo sguardo malefico ». Urentes h 
detto egregiamente (Verg. g. II 196 « urentes cnlta capeUas », cio^ 
dal morso esiziale) : ch^ negU occhi mettono la potenza del fascino. 
In Catnll. V 12 « neqnis malus invidere possit » ; ma anche VII 12 
« nec mala [possit] fascinare liugua ». 

35-36. Tune manihus quaiit : anche Ettore, II, VI 474, Sv ^tXov 
olov.... y.6oe icyjXs ts yspoiv. C. ne inferisce che, neU^atto di pregare 
gli dM per nn bambino, fosse rito di agitarlo e quasi presentarlo. 
Plum crede invece che tanto 1' eroe ivi qnanto qui la donnkcola 
movano il bambino per ragione natnrale, cioe qneUo per quetargU 
il pianto e la paura deUe armi, qnesta per fargU passare 1' uggia 
deUa cerimonia e deU' umettatnra. Tnttavia non si pn5 dissimnlare 
che la rispoiidenza tra l^ anie del v. 33 e il ittnc del v. 35 fanno 
pensare a due momenti successivi e integraU deUo stesso rito. — 
spem macramy C. « infantem tenellum ac ferme adhuc a partu mben- 
tem : spes Latinis familiare est pro pneritia aut inventnte », e cita 
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!N"unc Licini in campos, nunc Crassi mittit in aedes: 
Hunc optent generum rex et regina, puellae 
Hunc rapiant: quidquid calcaverit hic, rosa ftat. 
Ast ego nutrici non mando vota; negato, 
luppiter, haec illi, quamvis te albata rogarit. ** 

Poscis opem nervis corpusque ftdele senectae: 



Verg. Aen. I 556 « nec spes iam restat Inli », Tac. Ann. XIV 53 
« qnartusdecimus annns est Caesar ex qno spei tuae admotus sura » 
ed altri. Petr. sat, 4 « Spes quoqne snas ambitioui donant », ciofe, 
sacrificano anche i figliuoli alle lor mire ambiziose. — Licini : lo 
scol. dice che pno riferirsi al noto barbiere angnst^s, Hor. a, p. 301. 
Jahn intende quel Licino liberto di Giulio Cesare, olie fu ladrissimo 
procuratore in Gallia. Crassi : il Dives, di proverbiale ricchezza (Cio. 
de fin. III 22, 75, ad Att. I 4, 3). Superflno ^ confutare un^altra 
intelligenza che offrono gli scolii, che i due nomi faccian tntt' uno, 
Licinio Crasso ; « fecit dihaeresin nomiuis et a nomine cognomen 
disinnxit, ut Vergilius.... », senz' avvertire che negli esempi di V. 
addotti (Aen, III 161 « non haec tibi litora suasit Delius ant Cretae 
iussit considere Apollo », 628 « nec talia passus Ulixes Oblitusve 
sni est Ithacus discrimine tanto »), e in altri che si potrebbero 
addurre, anche le due proposizioni son compimento V una deir al- 
tra, non c' h come qui vera altemativa o diiferenza di concetti. 

39-40. Bene intese lo scol. : « ast ego contemptor divitiarum 
nolo a diis talia mihi impetrare nutricem ». II poeta parla come 
si trattasse di lui e foss' ogli qnel bcambino : « ma io, dice, non de- 
lego {mando h verbo legale e officiale) la balia a far voti per me : 
o Giove, negale tutto, bench^ ti preghi in forma solenne ». — aU 
hala, cfr. « candidata » in Plant. Bud. 270 ; non che Hor. sat. II 
2, 60 « natales aliosque dierum Festos albatus celebret », cio^ in 
bianco abito fesfcivo, e Tib. I 10, 27, II 1, 13 « pura cum veste ». 

41-43. Viene alle preghiero illogiche o contraddittorie, cio^ di 
coloro che operano in guisa da rendere impossibile resandimento. 
— opem nervisy sc. rohur corpori ; corpusque fidele senectae scol. « quod 
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Esto age; sed grandes patinae tuccetaque crassa 
Adnuere his Superos vetuere lovemque morantur. 
Rem struere exoptas caeso bove, Mercuriumque 
Accersis libra: da fortmmre Penates^ ** 

Da pecus et gregibus fetum: quo, pessime, pacto, 
Tot tibi cum in llammas iunicum omenta liquescantl 



seuecfcuteiu uou deserat » Koe. coU' iufiaccliire e ammalare ; nuova 
e felice espressioue. — Eato age, « sia purc »; cio^, cotesta h pre- 
ghiera che si puo uieuar buoua^ uon h stolta come le precedeuti. 
— (jrandes patinaei altri \}veier\9Qoi\o pingues patinae di diversi codd., 
ma graudea h del maggior uumero, tra cui P, e cou J.* Heiur. 
Her. B. li segiio : percli^, quanto alla lez. iu s^, l'uua val Taltra ; 
e afferraare clie grandes fu emeudazioue di clii uon voleva pinguea 
viciuo a crassa uou h miglior ragioue cho affermare uou poter es- 
sere di P. qncsti due aggettivi viciui, e citare pingues mensaa di 
CatuIIo (LXII 3) uou val piii che citare Orazio aat. II 2, 95 grandes 
rhomhi patinaeqae, — tuccetaque crassay scol. : « Tuceta apud GaUos 
Cisalpiuos bubula dicitur (etiam porciua) condimeutis quibusdam 
crassis oblita ac macerata, et ideo toto anpo durat ». Qui natural- 
mente significa vivande troppo squisite e ghiotte. — lovemque mo- 
rantur, vrrbo elettissimo, « trattengono Giove » ; fa capire che 
Giove sarebbe dispostissimo a esaudire, ma, se V altro s' ammazza 
da s^, come puo Giove farlo camparef 

44-47. Seguono lo contraddizioui : sopra tra hi preghiera e la 
vita; qui, tra il fine e i mezzi. Kem str.uere eroptas caeso hovcy « vnoi 
ammnccliiare, e ammazzi i buoi clie valgono tauto e sono tauto 
utiU ». — Mercurinmque (deum lucri) accerais fihra (hostiis) : da for- 
tunare Penates, sc. forlunes meos Penates etc. — gwo, pessime, pacto, da 
Hor. s. II 7, 22, cioe: « in qnal modo, o sciocchissimo {pessime, 'fa-.- 
Xoxax»), potr5< Mercurio far quanto chiedi, meutrech^ ti si strugga 
iliquescant) sul fuoco l'adipe di taute viteile? »: omentum h V iuvo- 
lucro degP intestiui. — in fiammas, cosi prevale coi piu dei codd. : 
ottime anche le lezz. iu ftamminj B., e in fiamma, J.*, cfr. Catull. 
XC 6 « omcntum iu flamma pingue liquefaciuut » . 



I 



56 SATIRA II 

At tamen hic extis et opimo vincere ferto 
Intendit: iam cresclt ager, iam crescit ovile, 
lam dahitur, iam, iam^ — donec deceptus et exspes^^ 
Nequiquam fundo suspiret nummus in imo. 
Si tibi crateras argenti incusaque pingui 
Auro dona feram, sudes et pectore laevo 

48-51. extiSj c. ^, fihra, opimoferlo: il fertumy abbiam da Festo. 
h una speeie di focaccia; genua libi; C. iatende in senso piu lato 
« pro re diis oblata^ non pro libo », e cita Cat. de re rust. CXXXIV 
« ferctura Jovi moveto et mactato sic : lupiter te hoc fercto obmo- 
vendo bonas preces precor » etc. Possiam ricordare la lez. fariOj 
che Marcile pretese iutendere per victimae saginatae , e Weber 
spiega exta variia rehus impleta. — vincere intenditf « vuole a ogni 
costo, cio^ a costo di sacrifizi e d' offerte, esyugnare Passenso dei 
numi ». Ben nota C. che costoro considerano la^%preghiera e 
V oblazione come un contratto della fomia do ut des. — decepius et 
exspes etc, egregiamente Plum: « frustrata spea hominis cupidi et 
superstitiosi per prosopoi^eiam transfertur ad nummum in fundo ar- 
cae, qui a sociis destitutus et solus relictus impendio sacrificiomm 
ingemiscit ». Altri non s^ppe capacitarsi clie uua inoneta sospiri e 
possa essere ingannata e senza spe^'anza (e si che i poeti hanno dato 
anima a ben altro che a una moneta!). Hermann legge: donec de- 
ceptus et exspes [sc. is qui tot liostias mactaverat] Nequiquami fundo, 
suspiret, nummus in imo ! E Jahn : Nequicquam fundo, suspiret, 
NUMMUS IN IMO. Giova aver sott^ occliio il commento di J., che ri- 
gnarda anche il distico innanzi : « Suo more Persius ipsa verba af- 
fert, quibus laetam spem suam exprimit stultus..., donec... fm- 
stratam videt et suspirat: nequicquam.... profudi opes meas ». 

52-54. crateraSy acc lat. femm. della decl. 1» (Cic Verr. IV 59 
« crateras ex aere pulcherrimas » ; Hor. c. III 18, 7, sat. II 4, 80), 
non greco della 2* come in Verg. Aen. IX 165 « Indulgent vino et 
vertnnt crateras ahenos » ; Hom. II. I 470 y.pY)-:T|&a; s-s^ts^V/vto ico- 
To.o. Con la qual forma ionica spieghiamo il creterras dei codici che 
oggi ha chi lo preferisce. — incusaque pingui auro dona, c ioe vo^a 
dono data, auro solida ei impressa signis (siiratsTd), per illustrare con 
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Excutiat guttas laetari praetrepidum cor. 
Hinc illud subiit, auro sacras quod ovato 
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frasi di Virgilio: n^ e da escludere che crateras argenii incusaque 
p, a. dona sia endiadi (Conington). — sudeSy eto. : Bentley (ad Hor. 
c. II 19, 5) co8trai8ce e spiega: « sudes, et cor praetrepidnm sive 
properans laetari excutiat guttas sudoris pectore laevo sive sinistra 
parte ubi cor salit » cioe « sudi tutto, e da sinistra pei sobbalzi del 
cuore il sudore ti gronda a dirittura ». Koe. combatte, non vitto- 
riosamente, questa interpretazione. Strano nel contesto spiegare 
guttas per lacriniaa'^ non bell a la lez. ^ec^ore laeto per laevo; non a 
proposito mens laeva di Virg. ; brutta la lez. (non ^ in a, e in P 
di 2^ m.) excutias, effetto forse del sudes che precede, difesa da 
Her. (la reca J^, non J* n^ B.) per ragioni che non suffragano, cio 
sono che excutiat h meno poetico, e pectore laevOy prendendo cor in 
senso proprio, ozioso (chi legge excutiaty tiene come tutto un voca- 
tivo laetari prM^etrepidum cor). Piu che ozioso h sovrabbondante, ma, 
poich^ ser\'e a ritrarre con veritk e viene prima d'ogni altro ter- 
mine, pecius laevum pu5 bene avere il suo significato materiale, 
non meno che la lava pars mamillae in Giovenale VII 158. Stando 
io in tutto col Bentley, non manco di notare che Jahn, il quale 
accosta pectore laevo a mena la^va, ci6 fa in quanto pecius h usitato 
a siguificare 1' animo e gli affetti, n6 importa dimostrare, dice, gli 
uomini una volta, come oggi, « prae gaudio sudasse et lacrimasse; 
ita enim intelligendum est guttas excutere ». — praetrepidum : Ca- 
tuU. XLVI 7 « Jam mens praetrepidans avet vagari ». 

55-58. Hinc illud suhiit : « di qui, cioh dalla gioia convulsa che 
t' invade al ricever doni preziosi, argomenti che questi debbano 
piacere anche ai numi » quasi che 

II tesoro paresse a Dio.si bello 
Come a le nostre opinXoni sciocche. 

Nota 8uHH coU' ultima lunga, come in Ovidio Met. I 114 « Sub love 
mundus erat, subiit argentea proles »; n6 h raro. — au7'o ovato, 
« quod in ovationis pompa allatum et circumductum fuit » J.; Ov. 
ex P. II 1, 41 triumphato, dall^uso dei trionfatori d^offrire agli dei 
i piu preziosi degU oggetti conquistati, quindi « oro trionfale, da 
trofeo, del piii fino » ; di una 15/mina del quale ricopri tutto il volto 
dei simulacri (perducis facies) : Verg. g. IV 415 « liquidum ambro- 
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Perducis facies: nam fratres inter alienos, 
Somnia pituita qui purgatissima mittunt, 
Praecipui sunto sitque illis aurea barba. 

siae diffandit odorem, Quo totum nati corpus perduxit ». — naMf 
« poich^; infatti » ; significa che non a caso il poeta ha detto di 
tali dorature, le quali si deliberano e si fanno davvero ; ed egli, 
con le parole tra il nam e la fine del periodo, riferisce nna di tali 
deliberazioni. — fratrea inter ahenos etc. : fluttuano gP interpreti. 
Lo 8col. riferisce da Acrone che sotto il portico d^Apollo Palatino 
furono, di rimpetto a quelle delle Danaidi, cinquanta statue eque- 
stri filiorum Aegypti; ex iis auiem statuis quaedam dicehantur postu- 
laniihus per aomnum dare oracula : e dice che altri intendono Castore 
e PoUuce, i quali una volta a Perse re di Macedonia e una volta 
al Popolo Romano fei-ero vero vaticinio. Spiegazioni vaghe e in- 
soddisfacenti per molte ragioni. Plum suppone trattarsi dell'erme, 
o simulacri di Mercurio, numerosissime in Roma, e V interpreta- 
zione ha verosimiglianza, in quanto Mercurio davvero presiedeva 
ai sogni, e anche bellezza, perch^ 1» superstizione h piu grande se 
faceva differenza tra i simnlacri della stessa divinitk, urbanamente 
detti fratres ; ma pure non h persuasiva. Partendo da questa inter- 
pretazione non so se yer fratres ahenos non potessero piu largamente 
intendersi tutti i bronzi delle diverse divinit^ (fratelli piu per la 
somiglianza della fattura e della materia che per genealogia), e 
spiegare cosl il passo : « tra i fratolli di bronzo quelli che man- 
dano i sogni piii sinceri abbiano il primato e facciam loro la barba 
d^oro». Trovo ch' h anche la spiegazione di Jahn : « Videntur potius 
fratres aeni ioculariter dii in universum vocati csse, quibns omni- 
bus statnae ex aere ponebautur,.... quique fere omues somniis et no- 
cturnis visibus homines monere credebantur ». LMndorare capelli 
e barba a statue di numi o eroi, oltre che ricchezza, h delPantico gu- 
sto di policromia. Ricorda il voto d' un giovane cacciatore a Diana, 
Verg. 6. VII 31 « levi de marmore tota Puniceo etabis suras evin- 
cta cothurno ». — lituiia ; cfr. Hor. sat. II 2, 76; ep. I 1, 108; 
trisillabo negli esaraetri, necessariamente e fors' anche in conlbr- 
mita della pronnncia comune, apparisce ditrocheo in un endeeasil- 
labo di Catullo, XXIII 17. — purgatissimay cioe sogni veri, non effetto 
degli uniori corporei, ma quali vede la mente nostra, pellegrina Fid 
dalla carne. 
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Aurum vasa Numae Satumiaque impulit aera, 
Vestalesque urnas et Tuscum ftetile mutat. 
O curvae in terris animae et caelestium inanes!, 
Quid iuvat hoc templis nostros immittere mores, 

59-60. Aurum impulit : impellere vale « incalzare; spingere », e 
in tal senso Pabbiamo visto al v. 13 ; qui ha senso preguante, e 
vale « spinger via, fare uscir di luogo occupandolo per s6 » ; cosl 
anche mutat che vien quasi a dire « d^ il cambio ». — vasa Numae 
8C. fictiliay cfr. Cic. parad. 12« quid ? Numae Pompilii uiiuusne 
gratas Dis immortalibns capedines ac fictiles urnulas fuisse quam 
Hlicatas aliorum pateras arbitramurf », e de nat. deor. III 17, e 
Juv. VI 343. — Saturniaque aera^ Gioh in genere il rozzo metallo 
di quelPetlt, e in particolare la moneta di bronzo e Vaerarium posto 
nel tempio di Saturno e ch' ebbe nome dal metallo delle urne con- 
tenenti. — Vestalesque urnaSj fictiles anche queste, « aut Vestae aut 
Vestalium virginum » sool. : in fatti l'agg. pu5 esser derivato da Fe- 
8ta o da Fcistaris: qui pare il secoudo; Ov. F. III 11, e Val. Max. 
IV 4. — et Tuscum fictile, Tuscum o perch^ in Etruria ne nbbondas- 
sero le fabbriche, o meglio perch^ dagli Etruschi i Romani ne avesr 
ser preso Puso. 

61. A C. piace isolare questo verso come epifomena; cosi a J. 
e a Her. Ma, poich6 il poeta negli ultimi versi ehe precedono non 
parlava piu di cose esclusivamente imputabili ai tempi suoi, pre- 
ferisco con B. di connettere questo coi versi segg. — in terrisi 
Lattanzio riferendo il passo (II 2, 18) legge in terras ma non si ri- 
scontra nei testi. E poi dice bene C, « non solum terram spectant, 
sed in illa toti haerent, ne minimum quidem attollentes se supra 
humum » ; e cita il Crisostomo (XXI) « fJLS/pi tivo; sofisv capxs; ; 
[jLS)(pt xtvo? srtl TY|; Y*']? x'ii:T0|jL6v ; » : o deve rioordarsi il bellissimo 
verso di Orazio, aat, il 2, 79, ove dico che la crapula deprimo col 
corpo anche lo spirito : « Atque adfigit humo divinam particulam 
aurae ». — caelestium iuanesy eftetto, o forse oausa, dello stare at- 
taccati alla terra : « vuoti delle cose celesti » : Lact. VI 1 « nihil 
sapiunt nisi terram ». Cfr. V 75 « steriles veri ». 

62-63. Bench^ corroborata da codd. non infimi, non credo di 
preferire con Her. la lez. quid iuvat hoSy e tengo da u e P, con 
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Et bona dis ex hac scelerata ducere pulpa! 
Haec sibi corrupto casiam dissolvit olivo 
Et Calabrum coxit vitiato murice vellus; 
Haec bacam conchae rasisse et stringere venas 
Ferventis massae crudo de pulvere iussit. 

C. J. Heinr. B.^ la vulgata quid iuvat hoc. Se non che non pongo, 
com' essi, virgola doi)o hoCy qnasi segna epesegesi, ma intendo 
hoc dimostrativo di immittefey nso notato gi^ dne volte nella sa- 
tira I 8, nostrum i^tud vivere^ 112, hoc ridere meum : cosi sat. V 53, 
velle 8uum cuique est, — Et hona dis ex hac scelerata ducere pulpa, 
<ii giudicare le cose che abbiano da piacere agli dei dai gusti di que- 
sta came colpevole » : caro del linguaggio filosoiico e poi del chie- 
sastico (vedi anche, nota prec, il passo del Crisostomo) qui dicesi 
pulpa che h propriamente la parte o la carne disossata, quindi il 
corpo in quanto h piti moUe e froUo. 

64-67. Chi ben guardi, in questi versi abbiamo quattro pensieri 
che hanno affinit^ a due a due : trasformar 1'olio in unguento, la 
lana in porpora; cavar la perla dalla conchiglia, il metallo pre- 
zioso dalla terra : quindi, col cod. P ed altri e con C. e B., 
leggo Et in capo al v. 65, non haec ch' ^ di a e delle pih stampe 
e recensioni. — coirupto casiam dissolvit olivo, « stemperd ». C. : 
« quidquid desinit illud esse quod fuit, c&rrumpi dicitur », ma ve- 
raniente nella parola h inchiusa V idea di mutare in peggio : cfr. 
Verg. g, II 465 « Alba neque Assyrio fucatur lana veneno, Nec ca- 
sia liquidi corrumpitur usus olivi. » Et Calahrum coxit vitiato mu- 
rice vellus, sc. et coquena unxit, infecit, violavit, fucavit Calabrum vellus 
murice non mero, cfr. Plin. h. n. IX 64. — Calahrum vellus, era 
delle lane piu pregiate ; ricorda le pellitae oves di Hor. c. II 6, 10. 
— hacam conchae rasisse, Plum : « rasisae aut de purgatione dictum, 
qua cutis vel callus ipsi unionis corpori abraditur, aut Ae avul- 
sione, cum in senecta crassescens et couchae adhaerescens non nisi 
lima potest abstrahi ». Cfr. Plin. h. n. IX 35. lo credo semplice- 
mente che il verbo, che suona violenza, faccia lo stesso ufficio che 
sopra vitiare e corrumpere : esprime la disapprovazione del poeta per. 
fatto non naturale. — stringere venas etc, bene Koe. : « aurum et 
argentum a scoriis {crudo de pnlvere) ignis ope separare, purgare ». 
ted. scheiden. 
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Peccat et haec, peccat; vitio tamen utitur: at vos 
Dicite, pontifices, in sancto qaid facit aurum! 
Nempe hoc quod Veneri donatae a virgine pupae. '^ 
Quin damus id Superis, de magna quod dare lance 
Non possit magni Messallae lippa ijropago! 
Compositum ius fiasque animi, sanctosque recessus 

68-70. « Fa male anch' essa, fa male, ma del suo far male al- 
meno si serve : oia dite voi, sacerdoti, che serve Poro nei luoghi 
e nei riti sacri? tauto, qaauto a Venere le bambole donatele dalle 
ragazze ». Var. non attendibile in sanctia. Cfr., oltre a Platone Eu- 
thyfr. 18, Cic. de leg. II 10, 25; 16, 41. — pupae firXaf^ovxsc, v.opai) 
« a virginibus pubertatem consecutis aut nupturis Veneri solitas di- 
cari, ut ab ephebis bullae [cfr. s. at. V 31], quia in omni mutatione 
insignia vel instrumenta vitae anteactae diis consecrare moris erat». 
C. : del qual uso ha molti epigrammi il VI deU'Antol. palat. e J. ne 
cita una lunga lista. 

71-72. Id, qvod etc. « ci5 che anche un povero pu5 offerire, e 
non basta esser ricchi per potere, anzi a buom conto la lippa pro- 
genie del gran Messala non possiede » . — magni Mesaallae lippa pro- 
pago ; lippa ha senso morale (cfr. I 79J e materiale insieme (ctr. V 
77). Come esempio tipico, si designa L. Aurelio Cotta Messalino, fi- 
glio del celebre M. Valerio Messala Corvino, e adottato dallo zio ma- 
temo L. Aurelio Cotta. Ben diverso dal padre e dal fratello, h ri- 
cordato da Plinio n. h. X 22, 27 tra i crapuloni, onde la malattia 
d' occhi di cui parlan gli sc51ii, e notato d' infamia dalle parole 
di Tacito ann. VI 5 : « Cotta Messalinus, saevissimae cuiusque sen- 
tentiae auctor.... » 

73 74. Questi due versi sono epesegesi delP id, quod. — Com- 
positum iu8 fasque animi « le leggl umane e le divine bene accordate 
nelPanimo», sanctosque recessus mentia « e illibati gPintimi pen- 
sieri », et incoctum generoso pectm honesto « e Panimo informato, im- 
bevuto di nobili virtti » — animi come in Verg. Aen. II 61 fidens 
animi e in Hor. sat. II 3, 201 rectum animi servas f : tranne C. e Her., 
gli edd. tennero animo con A : B porta animimo e P animos. — 
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Mentis, et incoctum generoso pectus honesto. 

Haec cedo ut admoveam templis, et farre litabo. ''* 

recessus mentiay b^lla espressione che somiglia all^ altra della sat. 
V 27 shiuoao pectQre, — generoso honestOf dne aggettivi di cui so- 
stanfcivato h certameute il secondo^ come III 32 opimum pingue e 
Verg. Aen, II 203 iranquilla per alta; generoso, oio^ virtu non 
meschina o gretta. 

75. H(MC cedo ut admoveam tempHa ; Yedi, al v. 48^ un passo di 
Catone, ov' h ohmovere (egli ha anche commovere) in quesfco signifi- 
cato — et farre litaho ; et iutensivo ; significa: « dammi da recare al 
tempio tali cose, e allora ben potr6 offerire del farro », cio^ cosa 
di minimo prezzo. — fan'e h da Hor. c. III 23, 17 : 

ImmTinis aram si tetigit manns 
non samptuosa blandior hostia 
mollivit aversos Penates 
farre pio et saliente mica. 

Ricordaiio P. i seguenti versi di Stazio, silv. 1 4, 127 : <t qua nunc 
tibi pauper acerra Digna litem? nec si vacuent Mevania valles 
Aut praestent niveos Clitumna novalia tauros Sufficio. Sed saepe 
deis hos inter honores Caespes et exiguo placuerunt farra salino ». 
Del resto, quanto al pensiero contenuto in questi ultimi tre versi, 
sarebbe eccessivo illustrarlo di altri esempi o seguirne lo svolgi- 
mento, che move, si pu5 dire, da Esiodo quaudo prescrive di fare 
i sacrifici dYvdi; xai xot^loipui? {Op. et d, 337), e arriva al Parini 
(L^educaz,) che vuole neWalma il primo altare. Basti dire ch' esso 
ebbe qui in P. una delle sue espressioni sott' ogni aspotto pid no- 
tevoli e piu alte. 
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SATIRA III 



I preconcetti drammatistici degP interpreti resero diffi- 
cile questa satira ch'e scarsa di difficolt^. Ammesso a priori 
che abbia da essere tatta una scena, una vera e propria le- 
zione di un filosofo stoico (Persio o altri) a un giovane pa- 
trizio svogliato e vizioso, il poeta e gi^ sul letto di Procuste: 
tutto si riduce, tutto si costringe a rispondere al preconcetto. 
Non parlo di chi and6 a veri eccessi nelPadattare il testo al 
senso prestabilito : ma fa maraviglia che altri pid discreto 
innanzi alle difficoltk non riflettesse alla irragionevolezza del 
sistema. Basti un esempio: Casaubon al verso 25 sente be- 
nissimo la durezza del quid metuas f inteso come soliloquio 
del giovane e preferirebbe qnid metuamf che i codici, natural- 
mente, gli vietano ; e non pensa che nessun codice gli vieta 
dMntendere altrimenti quelle parole, e di esaminare da capo 
e senza pastoie Peconomia della satira, e non ricorda che 
quando Persio volle dawero mettere in versi un discorso fi- 
losofico o lezione di morale, scrisse la satira quarta ove di- 
chiara da principio nettamente la sua intenzione. Drammatico 
in questa satira terza, come nella prima, e il principio; ed 
e strano che tali principii, coi quali il poeta volle dar anima 
alle sue poesie, abbiano appunto servito a fare smarrir la poe- 
sia nei labirinti delP interpretazione. 

Nei primi sei versi parla uno solo, come hanno quasi ge- 
neralmente veduto editori e interpreti, e chi sia quest^uno e 
detto dal poeta al verso settimo — unus ait comitum^ — in- 
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ciso che il Rolo C. pretese riferire non a ci6 che precede 
ma a cio che segiie, sforzato dal preconcetto a sforzare il 
testo. II coinpagno di vita e di studi, meglio che un di que^ 
tali pedagoghi o familiari che si aggiungevano per com- 
pagnia a' giovani ricchi, trovato il compagno che a giorno 
grande dorme ancora, lo scuote con eschvmazioni e parole 
tra di rimprovero e di scherzo (che sa di scherzo la quasi 
citazione scolastica ch'e nei versi 5 e 6). II dormiente si 
fiveglia con imp^to, escLamando e cliiamando come se dav- 
vero gli disi)iaccia hi propria tardanza. E subito dopo, 
tra il verso 8 e il verso 10, comincia la descrizione dei 
vizi del giovane e le ammcmizioni del poeta, il quale, intro- 
dotta drammaticamente la materia, la svolge poi da filosofo 
e da satirico, con questo processo di pensieri: Pindifferenza 
neghittosa e la sciocca vanitti del giovane e inescusabile 
uscito com' egli e di fanciullo e informato della filosofia; e 
come una malattia incipiente a cui deve riparare, e rendersi 
conto delP esser suo e della vera morale ; i disprezzatori di 
questa sono come il malato che irride i consigli del medico 
e se ne muore, malati anch^essi e delhi peggior malattia. 



Xempe haec assiduel lani clarum mane fenestras 
Intrat et angustas extendit lumine rimas: 

1-2. Nempe haeo assiduef: « siamo alle solite eh?» Anche nna 
satira di Orazio, I 10, cominoia con nempe, ha^o var. hoc, J., Heinr., 
B. omettono 1' interrogativo. — clarum mane, cosi Verg. g, III 325 
« mane novnm »; vero sostant. indecl. — angustaa extendit lumin0 
rimaSj Farnab. : « latiores apparore facit ». Uno dei mss. den^Univ, 
di Bologna legge ostendit, — Ricorda Verg. Aen, III 15L « se Plena 
per insertas fnndebat luna fenestras ». E cfr., simili aiiche per la 
sitnazioue, Parini, il Matt, v. 90 sgg. Dritto ^ perb che a te gli 
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Stertimus, indomitum quod despumare Falernum 
Sufl&ciat, quinta dum linea tangitur umbra. 

stanchi sensi Dai tenaci papaveri Morfeo Prima non solva, che gid, grande 
H giorno Fra gli spiragli penetrar contenda De le dorate imposte, e la 
parete Pingano a stento in alcun lato i raggi Del Sol, ch^eoceJso a te 
pende sul capo. Se ne ricordb il Monti, canz. per le quattro iavole 
etc. st. 11: gli spiragli entrando Gid delVimposte il sol, "E il sogno 
del Leopardi incomincia : Era il mattinOj e tra le chiuae imposte Per 
lo halcone insinuava il sole Xella mia deca stanza il primo alhore. 

3-4. Stertimus : chi parla^ specialmente rimproverando, inchiude 

8^ stesso nell' azione ; ci6 anche in italiano : in tal modo il rimpro- 

vero sembra piti arbano e pu6 esser piti libero. ]& il pluralia modestiae, 

Drager h, s. I 25 ; e J. : « prima pluralis persona cnm indignatione 

loqnentis est ». Nota in atertimus la forza del presente che indica 

oontinuazione : « abbiam russato e russiamo quanto basta a matu- 

rare il Yino, tanium iemporis, quantum 8uffi,ciat despumando sive conco- 

quendo Falerno'», — indomitum, cio^ vinum multae viriutis come dice 

lo scol. che poi cita Verg. ge, IV 102 « durum Bacchi domitnra sa- 

porem [dulcia mella]^ » ; ma qui 6 quasi indomahilCf eioh difficile a vin- 

cere, a digerire : anche Luc. Phars, X 163 « indomitnm Meroe cogens 

spumare Falernum»; Oraziodice il falerno 8everum{c, I 27, 9), ar- 

dens (II 11, 19), forte {sat. II 4, 24) ; Giovenale aore (XIII 216) ; 

TibuUo fumo8um (II 1, 27), ch' h vicino alla nostra metafora i fumi 

del vino, Lo scol. e C, segulti da molti, intesero il passo cosi 

« abbiam dormito, quanto sarebbe bastato a un ebbro, noi non 

ebbri » . Poich^ per loro il giovine, posto sotto la disciplina di uno 

stoico, fino al troppo dormire poteva peccare, non fino al soverchio 

bere. Ma il v. 59 toglie, se pur ci fosse, ogni dubbio. Per la frase 

ricorda Verg. ge. I 296 « undam trepidi despumat aeni » e cfr. 

Plaut. Mo8i. 1122 « edormivi crapulam » e Bud, 586 « ut edormi- 

scam hanc crapulam » ; poi, tra altri, Stat. Theh^ V 209 « efflautem 

somno crescentia vina » . Ma e per la frase e per il fatto importa 

ricordare Aulo Gellio, N, A, VI 10, ove racconta che il platonico 

Calvisio Tauro, fiorito poco innanzi, soleva animare i giovani aUo 

studio deUa filosofia narrando come Euclide socratico, ch' era di 

M^gara, e quei di M^gara non potean metter piede in Atene sotto 

5 
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En quid agis? Siccas insaua canicula messes ^ 

lam dudum coquit et patula pecus omne sub ulmo est - : 
Unus ait comitum. - Verumne! itane! ocius adsit 
Huc aliquis! nemon'? - Turgescit vitrea bilis. 



pena del capo se fosser c51ti, veniva su V imbninire in veste di 
donna per godere, almeno la notte, della sapienza di Socrate e al- 
V alba rifaceva le sne venti miglia. « At nunc, inquit, videre est 
philosoplios ultro currere ut doceant ad fores invenura divitum eos- 
que ibi sedere atiine opperiri prope ad meridiem, doneo discipnli 
noctnrnnm omno viunm edormiant ». Sombra proprio che la satira 
di P. non fosse riuscita troppo efficace. — quinta dum linea tangitur 
umhraf cioe mentre la quinta linea dell' orologio solare, che segua 
]a quinta ora del gioruo, h toccata dall' ombra dello gnbmone o 
indice. Nota che il poeta ha trasferito quintaf ch' h proprio di li- 
nea, a umhra, 

5-6. En quid agist, seguklo anche una volta le conseguenze del 
precoucetto citando C. : « Id est agitis ; plnres enim alloquitur ; nn- 
meri euallage ; Pindaro et aliis poetis translatitia » etc. — insana 
canicula, Hor. ep. I 10, 16 « rabiem canis », c. III 9, 15 « iam Pro- 
cyon furit Et stella vesani leonis Sole dies referente siccos. lam 
pastor umbras cum grege languido Rivumque fessns quaerit » : 
Danto Inf. XXV 79, la gran feraa De* d\ canicular. — patula pecua 
omne suh ulmo est, Vorg. h, II 8 « pecndes umbras et frigora captant » 
e cfr. anche ge, III dal v. 327 al v. 334. I nostri classici dioono 
meriggiare, ch' h anche latino. — oomitum: si pu5 ricordar daUa 
Eneide clie Enea, V 546, « custodem ad sese comitemque impubis 
luli Epytiden vocat », e anche « Paridisque Mimanta Aequalem co- 
mitemque » X 703 : ma qui per a6 stesse le parole unus comiium fanno 
intendere « un de' compagni » propriam. detti. 

7-9. Verumnef,.,: espressioni di subitanea impazienza che ri- 
cordauo Hor. «. II 7,34 « nemon olenm fert ociusf ecquis Auditf ... » 
Turgetoit vitrea hil s: Cic. da Omero (II, IX 646 aXXa jjloi ot^dvetat 
xpaBiYj xoKii))y Tu8c. III 9 « Corque menm penitus turgescit tristibiis 
iris », Hor. sat, II 3, 141 « splendida bilis » ; 6aXto8Yj? yoX-}] e 6aX<i>Se^ 
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- Findor.... - ut Arcadiae pecnaria radere dicas. 
lam liber et positis bicolor membrana capillis 



10 



9XsYp.a gli antichi medici. — Findor ut : cosi i codd. piti vecclii ge- 
neralmeute. Tale lezione a Weber ex oompendlo scribendi male intel- 
lecto in lihros irrepsisse videtur ; e tenne non senza codd. {H L e re- 
cenziori) e edd. veochie e moderne ftnditur : allora, con le parole 
iurgescit riirea bilis ha preso a parlare il poeta (credere che le pro- 
nunzi il giovane, se uon fosse rispetto del C, direi ch' h assnrdo), 
e colfinditur il discorso seguiterebbe : « gli 8'enfia la bile : grida da 
scoppiarne; crederesti udir ragghiare le stalle d'Arcadia », Ma la 
lez. meglio attestata e meritam. segnlta h V altra : in essa toma 
a parlare il giovane, ma per la sola parola findor, cui il poeta 
soggiunge subito il resto del verso. — Arcadias pecuaria rudere^ gli 
asini d' Arcadia erano de' piti pregiati, ofr. Plin. N, H, VITI 68 : 
da essi V esempio e il nome alF « Arcadico iuveui », Juv. VII 160. 
pecuariaj Verg. ge, III 64 « mitte in venerem pecuaria primus ». — 
dica^y var. credas, — rudere, com' h d' altri animali, cosi h spe- 
cialm. dell' asino : due volte h in Ovidio, per V asino di Sileno, Fast, 
I 433 « Ecce rudens rauco Sileni vector asellus Intempestivos edi- 
dit ore sonos » e VII 342 « Intempestivo cum rudit ille sono ». In 
Verg. e in Ov. la sillaba radicale h breve : che in P. rudere sia un 
dattilo (e l'avrebbe, se gli fosse parso strano, facilm. evitato : p. 
es. scrivendo Arcadiam credas audire rudentem) si spiega per piii ra- 
gioni : oltre che per Taccento della parola, h, o sarebbe, un tri- 
brachi e deve rendere un suono. 

10-11. hicolor positis memhrana capillis : il modo piu solleoito di 
scrivere era con lo stile sulle tavolette cerate, ma lo scrivere con 
inchiostro su cartapecora era utile per le viste deboli, non che per 
dar modo e opportnnit^ a cancellare e a riflettere, Quint. X 3, 
31. Plum, e dietro lui DUbner, intese poiitis capillis per iuvenum 
capillia pexis et compo8iti8f non trovando difficolt^. nella strana di- 
sposizione che avrebbero le parole; e volle intender cosi perch^ 
l'agginnto di poaitie capilli8 a membrana gli pareva ozioso ; alla qual 
sofiigliez^^a risponde quest' altra, che cio^, volendo ammettere 
che a membrana fosse ozioso, non h ozioso a bicolor memhrana, stan- 
tech^*qaesta pa5 esser hicolor in due modi, quando conserva an- 
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Inque manas chartae nodosaqae venit harondo. 

Tunc qaerimar, crassus calamo quod pendeat amor, 

!Nigra quod infasa vanescat sepia lympha, 

Dilutas querimur geminet qaod fistula gattas. 

O miser inque dies oltra miser, hucine reram *^ 

Venimus? at cur non potias teneroque colambo 

Et similis regum paeris pappare minutum 

cora i peli, e qaando, depostili, h fatta « alba ab interiore parte^ 
ab altera, in qua faerant pili, crocea » (Juv. VII 23) C, il qnale 
soggiunge : « Cave confundas hanc menibranam cum ea pelle, qua 
libros operiebant » . £ in somma la pergamena che serve a chi com- 
pone e corregge, cf. Hor. «. II 3, 2, coiiie la charia a chi defini* 
tivamente trascrive, ib. I 5, 104. II giovine infingardo ha insieme 
la niembrana e la charta e tutto quel che bisogna, tranne la buoua 
voglia. — nodosa harundo, Koe. : « calamns scriptorius multis geni- 
culis distinctus ». 

12-14. Tunc querimuri v. nota a steriimus del v. 3; male nel 
testo di C. queritur, 1 lamenti sono o che 1' inchiostro h troppa 
denso, o troppo inacqnato e pallido, o che la penna sg6cciola. 
Ricorda, qui e al v. 19, Hor. ». II 3, 7 : « Culpantur frustra ca- 
lami». J.^ al v. 13 in luogo di quod pose set, J.^ ««d, « argutiua 
quam verius » secondo Her., ma tale h la lez. dei codd. a P, te- 
nuta da B. Owen N^m., alla quale per altro il contesto non snona 
favorevole. Seg^endola, converrebbe interpungere con B. (il qnale 
anche accetta vanescit da P) nel modo seg. : « Tunc querimnr,.... 
umor. Nigra sed.... lympha: Dilutas.... guttas. », eintendere: (t{ 
giovane) V inchiostro h troppo denso e non scorre ; (il poeta) allnn- 
galo con acqua; Ql giovane) ora h troppo fluido e fa sgorbi ». — 
sepiat cioh V atramentum : il quale a Roma come e di che si facesse 
V. Plin. N. H. XXXV 6,25. 

15-18. hucine rerum Venimust, « siam ridotti a questo? ». — at 
our non potiue (B. : a, cur ch' h la lez. di a ; P legge aut) « o, quanda 
non ti vergogni di tali fanciulleschi pretesti, perch^ non domandl 
a dirittura il boccone biascicato? » — columho, var. palumhOf ei 
similis regum pueris, a un piccioncino e a un principino ; i quali sa- 
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Poscis et iratus mammae lallare recusas? 
- An tali studeam calamo? - Cui verbal qnid istas 
Succinis ambages! tibi luditur; effluis amens; *^ 

Contemnere. Sonat vitium percussa, maligne 

rebber tutt' nno se badiamo allo scol. « colnmbos melins pueros 
intelligere est, qnos quae nntriunt blandientcs colnmbos et pnllos et 
passeres vocant ». E columbus per vezzeggiatiYo h in Catnll. XXIX 8 
<f. nt albnlns columbus ». — regum, non in senso stretto ; ricorda 
Hor. 0. II 18, 32 « aeqna tellus Pauperi recluditur Reg^mque 
pueris», de' grandi, de' ricchi. — pappare (J,*^ papare) foggiato 
snlla Yoce infantile che domanda il mangiare. — minutum, tritato, 
sminnzzato : cfr. Cic. de or. II 39, 162 « qni omnes tenuissimas 
particulas atque omnia minima mausa ut nutrices infantibus pueris 
in os inserant ». — iratu8 mammae lallare recusas: mamma h Yoce 
infantile per mater o nutrix ; lallaref che secondo interpreti e les- 
sici vale cantar la nanna, sarebbe proprio della nutrioe, e perd pia- 
ceva a Weber d' intendere mammae non dat. di iratua ma gen. di 
lallare: « il bimbo adirato rifinta la cantilena della nutrice », cio^ 
non si lascia quietare e addormentare da essa. Per altro, com' h 
piii naturale unire iratus mammae e lallare recusas intendendo non 
cantare ma domiire, cosi un argomento se ne pu5 avere dalla can- 
zone stessa delle nntrici riferita dallo scoliaste — lalla lalla lalla 
— ove il Wla h vera forma d' imperativo : giova compire lo scolio 
citato dne versi innanzi : « Aut cur non commanducatos cibos po- 
scis aut cur non nntricis iussu dormire plorando recnsas? quae infan- 
tibus, ut dormiant, saepe dicere solent lalla lalla i. e. aut dormi 
aut lacta, quod quasi irati infantes nolnnt ». Tutto il luogo ri- 
chiama Hor. «. II 3,258 « Porrigis irato puero cum poma, recusat : 
SumCf catelUy negat ; si non des, optet » . 

19-24. An tali atudeam calamof, naturale questa insistenza: poi- 
ch^ ognnn sente che il ricorrere a pretesti h bassezza, chi n' h rim- 
proverato, tenta di ribattere che non son pretesti ma ragioni, — 
Cui verhal so. dare putas, quid istaa Succinia ambagest tibi ludi- 
tur, « il giuoco si fa a tuo spese, V ingannato sei tu^ qui abia in 
nugaSf consnmi da stolto te e gli anni tuoi, e sarai disprezzato » . 
Come ai w. 12-14 e 19 ^ imitato culpantur fru&tra calami, cosi con^ 
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Eespondet viridi non cocta fidelia limo. 

Udmn et molle latam es, nanc nanc properandas et aeri 

Fingendas sine fine rota. Sed rare paterno 

Est tibi far modicam, param et sine labe salinom, *^ 

Qaid metaas?, caltrixqae foci secara patella. 

temnere h preso dal v. 14 della sat. stessa « lavidiam placare paras 
yirtate relicta; Contemaere miser », e allo scoliaste parve faor di 
laogo (haeo ah Horaiio male tranalata intempestiva aunt), — Sonat vi- 
tium percussay maligne Bespondet, etc. : C. trova taatologia tra le dae 
proposizioni, come pure tra non cocta e viridi limOy ma le giadicdy 
non che scusabili, commeadevoli^ attesochd parla aa adirato e de- 
gli adirati h proprio ripetersi. Coa mepo sottigliezza Plam nelle 
taatologie vide la prova che al laogo niaiico V ultima lima. Del 
resto, C. che not5 nel maligne respondet ua' esplicazione del gene- 
rico sonat vitiuiHj poteva parlare di sovrabboudanza piu che di tau- 
tologia, e veder qui uuo dei casi non infrequenti di due proposi- 
zioni che si succedono compiendosi. — Sonat vitiunif Verg. Aen, I 328 
« vox hominem sonat. » — maligne reapondel, « risponde male » 
diciamo anche noi ; poich^ chi picchia la pentola, iu certo modo 
la interroga : cfr. V 24-25. — Udum et molle lutum es, in ser- 
rata relazioue con cio che precede : « anche tu^ come la peutola, 
sei molle creta, e pero, a uon volere che tu dia mal suono come 
quella quaud' h mal cotta, nunc nunc properandus (accordato col 
sogg. sott. tu) tt fingendu8 »: ove nota la forza dei dne verbi: se 
invece di properandus usava Tavv. proi.ere e un verbo solo, la so- 
stanza dol pensiero rimaneva tutta, ma non V intensitk. Orazio, a 
proposito di un verna giovinetto, dice, ep, II 2, 8 « argilla quidvis 
imitaberis uda ». — acri rota, cfr. Hor. a. p. 22 : lo stesso agg. con 
signiflcato simile h nel Parini, la rec. de' rersi str. 1, Verei.,,. che,,,, 
a Vacre foco DeWarte imponga 1a sottil camena. 

25-26. far modicam, vuol dire che non gli manca il necessario, 
quasi il mundua victaa non deficiente crumena. ^ un' altra e diversa 
scnsa del giovane, ma esj^ressa dal poeta secondo la mente di quello. 
— Quid metuaHt, « perchiS dovrcsti temere? ». — purum et «ine 
labe aalinum, ricorda il notissimo oraziano, c. II 16, 13 « Vivitiir 
parvo bene, cui pateriinm Splendet in mensa tenui salinum », sim- 




SATIRA III 71 

Hoc satis? an deceat pulmonem rumpere ventis, 
Stemmate quod Tusco ramum millesime ducis 
Censoremque tuum vel quod trabeate salutas? 
Ad populum phalerasl ego te intus et in cute novi:'^ 

bolo delle cose indispensabili alla vita e ornaraento argenteo anclia 
di mensa modesta (cfr, Val. Max. IV 4, 3) : qui, purum si pu5 in- 
tendere di nettezza materiale, sine lahe anche di morale, attesoch^ 
il salinum era cosa sacra. — cultrixque foci aecura patella : secondo 
alcuni h una coppa [patella [paierula'] da pateray come ampulla [am- 
porula] da ampora, poi amplora), conservata presso il focolare, per 
le libazioni agli dM (« patellam deorum » Val. M. 1. c); secondo 
altri, (e allora rimane riferito a patina o patena) h ras coquinarium 
(Meister e Weber) come sat. IV 17 : secura, certa di non mancare. 

27-29. pulmonem rumpere rentis vale gonfiarsi o scoppiar di su- 
perbia. — Stemmate Tusco, « da ceppo etrusco, cio^ antichissimo, 
esci millesimo ramo ». — Ctnsoremque tuiimf il censore che le idi 
di luglio fa la rassegna de' cavalieri, traheate salutas, con la toga 
dixW angutttas clavua; la frase val quauto « sei cavaliere ». Censo- 
remque h la lez. di a ; P lia censoremve ch' h anche in Servio Aen, 
II 382 e in Prisciano. (C, seguito da Koen., lesse censoremve; 
Heinr. censorem fatuum, e congetturd censorem vetulum). La 1* lez, 
ha la difficolt^ di un et vel : la 2* di un vel ripetuto (« perraire re- 
petita est particula disiunctiva » J., che pero si meraviglia del- 
1'incertezza dei critici nel leggere il v. 91 del Panegyr, Messallae), 
Alcuno spieg5 la doppia congiunzione, in quanto ci sia auche du- 
plicit^ di concetto « perch^^ il censore e do' tuoi, e tu sei cavaliere ». 
Nota i Vdcativi millesime e traheatej per il nominativo : raodo fre- 
quente in greco, e si spiega per V attrazione ch' esercita sui pre- 
dicati il vocativo che, volgendo il discorso a seconda persona, h 
sempre, se non espresso, sottinteso : espresso p. es. in Verg. Aen, 
ir 283 « quibus Hector ab oris Exspectate venis? », sottintcso in 
Tib. I 7, 53 « Sic venias hodierne ». Cfr. anche Hor. «. II 6, 20 
« Matutine pater, seu lane libentius audis ». 

30. phaleras, le mostre : Aen, V 310 « equum phaleris insignem». 
— intus et in cute, frase rimasta neiruso. 
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Non pudet ad morem discincti vivere Nattae. 

Sed stupet hic vitio, fibris increvit opimum 

Pingue, caret culpa, nescit quid perdat, et alto • 

Demersus summa rursus non bullit in unda. 

Magne pater divum, saevos punire tyrannos ^^ 

Haud alia ratione velis, cum dira libido 

Moverit ingenium ferventi tincta veneno: 

31. dwcinc<i, cf. IV 22, rilasciato, dissoluto, depravato : l*agg., 
che h proprio del vestire (Hor. ». II 1, 73), trasferisoe al costame 
Hor. ep. 1, 34). — Nattae, Hor. 8. I 6, 124 « iinmundus Natta » : e lo 
scol. di P. « apud utramqae Natta nomeu fictum est ». Triste nome 
storico h Pinarius Natta, Tac. ann. IV 34. Male chi pose V inter- 
rogativo a questo verso, che h quasi esplicazione, o applicazione, 
del novi precedente : il poeta dice al giovine che non si vergogna 
di vivere come Natta e soggiunge che diHerenza sia tra Natta, 
w. 32-34, e lui, vv. 52-57. 

32-34. 8tupet vitiOj avaiaH-Yjtsl. — fibri8 increvit opimum Pingue, 
con imagine piii materiale ripete il pensiero antecedente : quanto 
a opimum pingue, meglio che due aggettivi, di cui sostantlvato il 
secondo, cfr. II 74, e a dire che pingue h sostaiitivo — noi, il grasso 
(o, ci ha fatto il callo) — , in Verg. ge. III 124 « denso distendere 
pingui »; dice iu fatti lo scol. : pinguedo non e8t latinum ; sarebbe pin- 
guiiudo. — caret culpa perch^ ne8cit quid perdat, e « andato a fondo 
(alto demer8U8) non torna piii a galla (8umma rur8U8 non hullit in 
unda) ». 

35-38. Magne pater divum : h una mossa inaspettata, piena di 
sentimento e di solenuit^. 11 nesso con ci5 che precede mi par que- 
sto: ha parlato di colui che, sprofondato nel vizio, n^ se ne ao- 
corge n^ pu5 risorgere : se s' accorgesse dell' abisso senza poterne 
uscire, sarebbe il massimo de' tormenti, e questo il poeta impreca 
ai tiranni efferati. — Haud alia rationey cio^ esclusi tutti i castighi 
materiali: ci aspotteremmo iu risx)ondenza di haud alia un nisi o 
un quam, ma 11 poeta con rapida efficacia soggiunge asindetica- 
mente il v. 38. — cum dii'a Uhido Moverit etc. « qualora la crudele 
volutt^ imbevuta di schiumante veleno li abbia mossi », intendi a 




8AT1RA III 73 

Yirtutem videant intabescantque relicta. 
Anne magis Siculi gemuerunt aera iuvenci, 
Et magis auratis pendens laquearibus ensis *^ 

Purpureas subter cervices terruit, imuSj 
Imu8 praecipites, quam si sibi dicat et intus 
Palleat infelix, quod proxima nesciat uxor! 
Saepe oculos, memini, tangebam parvus olivo, 

qnalche iusigae scelleraggiae. — Virtutem videant intabescantque re- 
licta ; « veggano (cio^ riconoscano) la virtu, o si m^cerino (si tor- 
mentinOy si consumino) d^averla (irrimediabilmente) abbandonata » : 
ver8 admirable d^energique concision, ou Von croit voir Neron en pre- 
sence de Tras^as (C. Martba, art. cit.). 

39-43. SicuU gemuerunt aera iuvenci, anche in Dante — il bue ci- 
dUan..., mugghib....y con tntto cW e^ fosse di rame — : rioorda lo stu- 
pendo passo, Inf. XX VII 7-12. — auratis pendens laquearibua ensis: 
la famosa spada di Damocle ; v. Cic. Tusc. V 21, 61 sgg. — Fur- 
pureas subter cervicea terruit : qnaiito all' agg. credo che, siccome 
Orazio disse purpurei tyranni (o. I 35, 12), P. lo adattasse qui a 
Damocle che fu quel gioruo pariiioato a Dionigi; cervices poi (il 
capo di Damocle), piti che plurale poetico, risponde alP uso cice- 
roniano ove non s' incontra il sing. cervix (cfr. il 1. c, e Gandino, 
la Sint. Lat.y tema LXVI, n. 22), come nella prosa posteriore e nei 
poeti (cfr. p. e. Hor. c. III 1 18, ove appunto parla di Damocle, e 
P. stesso I 98). L' insieme del pensiero h un' illustrazione del v. 38 : 
« il toro di Falaride non fu maggior supplizio nd la spada di Da- 
mocle maggior terrore, che quelli di colui ch' h conscio a s^ stesso 
della propria rovina e trema di intime paure, ignote fino alla mo- 
glie che gli dorme vicino » . Eran tiranni e tirannie proverbiali : 
« Invidia Siculi non invenere tyranni Maius tormentum », Hor. ep, 
I 2, 58. Quanto a palleat, cfr. I, n. al v. 124. Opposto a questi 
sgomenti h il siouro usbergo « Nil conscire sibi, nulla pallescere 
culpa » ep. I 1, 61. 

44-47. Abbiam visto che il filo dei pensieri rimane interrotto 
al V. 34 ; i vv. 35-43 sono episodici : ora, innanzi di riprenderlo 
e contrapporre alle condizioni di Natta quella del giovine, ripresa 
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Grandia si nollem morituri verba Catonis *^ 

Discere, non sano multum laudanda magistro, 
Quae pater adductis sudans audiret amicis. 



ch' h al V. 52, il poeta soggliiuge, vv. 44-5 1, che, oltre a Natta^ 
scasablle perch6 iucallito, h scusabile 1' iufanzia perch^ incapace. 
Saepe oculos, meminif etc. : se questa non ^ tinzione, ma, come nnlla 
vieta di credere, un vero ricordo del poeta, si avrebbe a determi- 
nare il parvus a,\V etk di circa sei anni, posto che circa a qnella 
et^, secondo la vita tratta da Valerio Probo, P. rimase orfano di 
padre. — tangeham, var. di pochi tingeham. — morituro verha Ca- 
toni Dicere hanno lo glosaas veteres e P, curiosa ma inverosimile 
lezione : non sarebbe piii la parlata di Catoue i^rima di morire, ma 
nna orazione deliberativa a Catone se gli giovasse o no di darsi 
la morte ; cfr. Juv. 117« Consilium dedimus SSullae ». Ma qni h 
come in Petr. sat, 5 v. 20 « grandiaque indomiti Ciceronis verba». 
— Disoere e di a e dei piii codd. e la lez. di P i^ tenuta da pochi 
critici per ragio^ii non solide. La testimonianza di Quintiliano (II 
7, 1) che i x>iidri esigevano sopra tutto la recitazione, nou h con- 
traddetta ma confermata dal dincere di P., che significa imparare 
per poi recitare, com' h evidente dal v. 47, La ragione poi di Her. 
« declamandi ineptias ridot, non discendi pigritiam excusat poeta », 
secondo 1' interpretazione nostra ^ fnor di luogo, n6 piu vera h 
quella che soggiuiige « nec landes magistri ad memoriam potius 
quam ad actionem spectare poteraut »: n6 all' una n^ alP altra come 
ora diremo. — non xano lessero C, J., Heinr. e i piii con P, ab 
inaano Passow e x)ochi altri con qiialche cod., et ineano Her. e B, 
con tx : la prima parmi la miglior lezione, e tale da non dubitarne 
(anche cf. v. 118), la peggiore P ultinia, ove la copulativa iniziale 
non puo riappiccarsi che alP agg. grandia del v. innanzi. Quanto 
al senso di non sano, ne veggo uno solo: quelle parole soleuni 
(jgrandia, cfr. I 14, 68, V 7), tronfie anche e retoriche piu che ca- 
toniane, le quali il maestro dava da imparare (ricorda i dictata I 29), 
lo facevano prororapere in fatua ammirazioue ogiii volta che le 
udiva (secondo Herm. V insania era nelle troppe lodi date allo sco- 
laretto). — pater sudam, tra per la compiacenza e per la trepida- 
zione. 
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lure etenim id summum, quid dexter senio ferret, 
Scire erat in voto, damnosa canicula quantum 
Eaderetj angustae collo non fallier orcae, ^® 

Neu quis callidior buxum torquere flagello. 



48-51. lure eienim id aummum,,., Scire erat in voto: Her. J.^ e 
poclii altri interpuugoao dopo iwre, ed e couforrae alP nso frequente 
di uu avverbio iniziale che iu modo incisivo giudica la cosa anzi- 
detta (p. es. nequiquam spesso in Lucrezio); ma cosl iure viene a 
esser riferito a tangeham o a nollemj e si riferisce invece natural- 
mente a scire erat in roto (di etenim posposto come IV 10 h superfluo 
ricordare gli ess. oraziani) : « era infatti nei diritti della mia etk 
ch' io non volessi sapere altro, se non quanto si guadagna con 
una buoua gittata di dadi (quid dexter aenio ferret), quanto si perda 
con una cattiva (damnosa canicula g. Baderet) etc. ». canicula o canis 
o iactus caninua (tutti i dadi il n. 1) era la peggiore combinazione, 
come il Venerius (Cic. de div, I 13, 23 « Quattuor tali iacti casu 
Veneriura efficiunt... », ogni dado nuraero diverso) la migliore ; senio 
cio^ il sei, era dexter, un bel punto. damnosa, lo stesso agg. h in 
Ov. a. a. II 206 e nel bellissirao distico di Properzio IV 8, 45 : 
« Me quoque per talos Venerera quaerente secundam Seraper dam- 
nosi subsiluere canes ». angustae collo non fallier orcae^ h giuoco 
cosi des ritto nelPel. Nnc. 85 « Vas quoque saepe cavum spatio 
distaute locatur, In qtiod missa levi nux cadat una manu »: nota 
il nonfalli e l'agg. angustae trasferito da collo ad orcaCj « nou farsi 
ingannare dalla strettezza del collo » cioe coglier giusto, gittar 
dentro. — Neu quis calUdior buxum torquere flagello : nota il verbo 
sottint. e il corapar. con V inf. come il pos. calliius, I 1 18 : ^ il 
giuoco della trottola che Virg. descrisse rairabilraente in una origi- 
nale comparazione, Aen. VII 378 sgg. ove si uotano x^arecchie 
delle frasi di questo passo : « Cen qnondani torto volitans sub ver- 
bere turbo, Quem pueri maguo in gyro vacua atria circum Intenti 
ludo exerceiit : ille actus habena Curvatis fertur spatiis ; stupet in- 
scia supra Impubesque manus mirata volubile buxura ; Dant ani- 
mos plagae : non cursu segnior illo Per medias urbes agitur [ Jwafa] 
populosque feroces ». 
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Hand tibi inexpertum curvos deprendere mores, 
Quaeque docet sapiens bracatis illita Medis 
Porticus, insomnis quibus et detonsa iuventus 
Invigilat siliquis et grandi pasta polenta: 
Et tibi, quae Samios diduxit littera ramos, 
Surgentem dextro monstravit limite callem. 
Stertis adhuc, laxumque caput compage soluta 



52-57. Vedi note al v. 31 e 44-47. Haud tihi inexpertum « non 
ti h cosa nuova, che tu non sappia », curvos (V 38, intortos) de- 
prendere morea « ravvisare, discemere ». — sapiens hraoatis illita 
Medis Porti<yu8f h la Sxoa 1:01x1X7] cio^ dipinta, da Polignoto, di fatti 
deUe guerre persiane ; hraeati Medi h. e. hracie sive la^ femora- 
lihus induti : sapiens porticuSf perch^ si usa dire Hxoa per gli stoici. 
— quihus, sc. iia rehus quas porticu8 docet, Invigilat « attende assi- 
duamente » ch^ il vegliare h gik detto nelV inaomnis : et detonsa, col 
capo raso (var. indetonea, che si rif erirebbe alla barba) ; eiliquis et 
grandi pasta polenta, dtT, Hor. ep, II 1, 23 « vivit siliquis et pane 
secundo » ; siliqua^, per ogni sorta legumi ; polenta, pane arrostito 
di farina d^orzo (tosta polenta, Ov. Met, V 149), grandi perch^ non 
mangiavano d' altro ed eran sani e bisogiiosi di sostentamento. 
Bicorda Sen. 110, 18 « habeamus aquam, habeamus polentam, lovi 
ipsi controversiam . de felicitate faciamus ». — quas Samios diduxit 
littera ramos etc. Serv, ad Aen, VI 136 « novimus Pythagoram Sa- 
mium vitam humanam divisisse in modum Y litterae, so. qnod 
prima aetas incerta sit, quippe qnae adhuc se nec vitiis nec virtu- 
tibus dedit ; bivium autem Y litterae a iuventute incipere, quo 
tempore homines aut vitia, i. e. partem sinistram [faciliorem], aut 
virtutem, i. e. partem dextram [magis arduam], sequuntur ». — 
diduxit; parmi miglior lez. che deduxit; la prima tiene J., la se- 
conda Her, : collem, non callem, con a e P, almeno di 1* m., leg- 
gono B. e Owen ; ma ben a ragione gli altri tennero la vulgata, 
e V idea di salita h abbastauza nel surgentem, da cui appunto si 
dev' esser prodotta la variante. 

58-59. Versi mirabilmen^e icastici. — laxumque caput (cfr. I 98) 
oompage eoluia « dislogato, che non si regge », Osoitat hestemum 
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Oscitat hesternum dissutis undique malis? 
Est aliquid quo tendis et in quod dirigis arcuml! 
An passim sequeris corvos testaque lutoque, 
Securus quo pes ferat, atque ex tempore vivis! 
Helleborum frustra, cum iam cutis aegra tumebit 
Poscentes videas: venienti occurrite morbo; 
Et quid opus Cratero magnos promittere montes! 
Discite, o miseri, et causas cognoscite rerum: 

« sbadiglia 11 viiio di ieri », dissutis undique malis « sgangherando 
le mascelle ». 

60. a et in quo: cosi Her., non C. n6 J. dtirigia armviy dirizzi la 
mira. Cf. Sen. ep. 71,3 « Scire debet qaid petat ille qni sagittam 
vult mittere, et tunc derigere ao moderari manu telnm. Errant 
consilia nostra qnia non habent quo derigantur ». 

61-62. Signifioano far cose di nessun momento e con mezzi insuffi- 
cienti e a casaccio : gr. xa nscofisvjt Sicoxetv. — ex iempore rfuia, o.bxo- 
3)^35'.dCei; Tov piov. Sen. 95, 45 sg. « Vita sine proposito vaga est. ». 

64-65. Helleborum: nigrum medetur.,., hydropiciSf Plin. N. M. 
XXV 5, 54. — venienti occurrite morho : h il succo del distico di Ovi- 
dio, Eem, 91 « Principiis obsta : sero medicina paratur, Cum mala 
per longas convaluere moras »: a cui si pu5 accostare, se sia vera 
lez., il verso di Grat. Cyneg. 361 « morbornm in vitio facilis me- 
dicina recenti ». — Et, intensivo, cf. 75. CraterOy per dire un gran 
medico; Hor. 8, II 3, 161. — magnos promittere montes, variaz. di 
un modo proverbiale : Sall . Cat. XXIII « repente glorians maria mon- 
tisque poUiceri coepit ». 

66. Disdte, o miseri : h la lez, di tutti i codd. piri vecchi, ed h 
sempre miglior lezione che non sia mutar Vo in io (cf. Catull. III 16) 
o in V08. II forte iato si pu5 dissimulare con un' accorta lettura che 
stacchi bene 1' imperativo dalP esclamazione vocativa. Ma non si 
pu5 escludere ohe P. veramente sorivesse Diacite et o miseri.... (cosi 
l<^gg© il cod. 878 Un. di Bol.) e ehe sia occorsa la lieve inversioue. 
— et oausas cognoscite rerum : « imparate a conoscere » : qui si rife- 
risce specialmente aUa filosofia morale, mentre U virgiliano felix qui 
potuit rerum oognoacere oausoB (ge. II 490) alla naturale : cf . I 1 in n. 
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Quid sumus et quidnam victuri gignimur, ordo 
Quis datus aut metae qua mollis flexas et unde, 
Quis modus argento, quid fas optare, quid asper 
Utile nummus babet, patriae carisqae propinquis 
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67-72. Quid sumus : {V indicativo perch^ iion tanto h in dipen- 
denza da Discitej qnanto enunciazione dei diversi capi della teoria; 
ma nn dei titoli, v. 71, h nel modo delP interrogaz. indiretta): non 
riguarda il precetto individuale '('Hhi^i caoxov, ma la conoscenza in 
generedeUa natnra nmana: qui simua ipsi, ut noSj qualea oportet ease, 
sei^vemus; sumus igitur homines; ex anima consiamus et corpore, Cic. 
de fln. IV 15, 25. — quidnam victuri (fignimur, cio^ ad quid agen- 
dum: P altra interpretaz., quam breve tempus victuri, non regge. — 
Come i dne capi precedenti s' integrano fra loro, cosi i due seguenti : 
ordo quia datua, cio^ qual sia V ordine e le relazioni delle cose (ordo 
rerum quasi per fatum h illustrato da C.) ; e per dove e donde, qua 
tt unde, cio^ con qnali modi e mezzi sia agevole alP uomo girar la 
8ua ni^ta, metas mollis flsxus, cioh tener bene il luogo che gli spetta 
neir ordine cosmico : tratta la frase dai oirchi, ove le mete dove- 
vano abilmente rasentarsi. La lez. qnam per qua (codd. se ne ha 
per entrambe), che parmi men buona anche in vista del prossimo 
et unde, h da Her. tenuta contro J. per la ragione che ipsa re- 
gendi ars respicitur, e per altre sottili ragioni LP, 2, 36 sg. (non 
sono superfluit^ qui e unde insieme ; paiono anzi tratteggiar tutta 
la via) : comunque, a metae quam mollis flexus e abbandonata V in- 
terpretaz. di C. « quam brevis sit haec vita quamque iu propinquo 
mors illi immineat », dopo la quale P uom dottissimo trovava oh- 
souriuscule dictum V unde. Dall' astrazione alla pratica: temperato 
1' avere, quis modiis argento ; leciti i desiderii, quid fas optare 
(C. giustaiiiente rinvia alla satira prccedente) ; retto nso e quindi 
utilit^ del denaro, quid asper Utile nummus habet (C. « asper epi- 
thetum est perpetaum omnis rei signatae; nam percussio et signi 
impressio aurnm exasperant sive argeutum : haec asperitas maxime 
iri reeens signatis percipitur »). — patriae carisque propinqnis Quan- 
tuM elargiri deceai: nota the quantum non ha accezione enfatica^ 
ma indioa 1' esatta misura, n^ calante n6 eccedente. (E rammenta 
Hor. a. p, 311 « Qui didicit patriae quid debeat et quid amicis, 




^ 



8ATIRA III 79 

Quantum elargiri deceat, quem te deus esse 
lussit, et humana qua parte locatus es in re. 
Disce, nec invideas, quod multa fidelia putet 
In locuplete penu, defensis pinguibus Umbris, 

Qno sit araore pareiis, quo frater amaiidns et hospes.... », e «. I 1, 
83 « carisqne propinquis »). — quem te deus esse lussit. et humana 
qua parte looatuH es in re: i doveri dei singoli nomini, nella propria 
coscienza, e nel consorzio nmano: non vi h qnindi affatto ripeti- 
zione n6 del quidnam vicluri gignimur n6 dell' ordo quia daius. — 
Di qnesti versi tutti insieme osserva C. : « praecipnis quibusdam 
moralis doctrinae capitibus in medinm allatis ad illius amorem cor- 
datos iuvenes accendit. Habent igitnr hio lectores brevem quandam 
or/0'V.v nniversae philosophiae ethicae; estque hic locus lucnlentns 
plane et illnstris ». « Quare [soggiunge Diibner] Angnstiuus de civ. 
D. II 6, integrum exscripsit ». (Chi crederk che Koe. avesse ragione 
di notare al v. 68 : « qni verum se vidisse in tanta rernm obscu- 
ritate affirmaverit ? ») — Posson venire a mente versi di Lucrezio, 
p. es. ove loda il maestro che « veridicis pnrgavit pectora dictis » 
VI 24-32 : ma un compendio di morale in versi comparabile a que- 
sto non h forse clie uel celebre frammento Inciliano che incomincia : 

Virttis, Albine, est pretium persolvere veram 
queis in versamur, qneis vivimus rebns potesse; 
e termina: 

commoda praeterea patriai prima putare, 
deinde parentnm, tertia ium postremaqne nostra. 

73-76. DiBct compendia e chiude i precetti positivi: seguono 
1 proibitivi. — nec invideas : potrebbe dirsi che P. poteva segnalare 
argomenti d' invidia piti alti ; ma quando si tratti di cose vane o 
illecit^, tutte sono eguali per lo stoico. — quod multa fidelia putei 
In locuplete penu : per rabbondauza che fa impossibile il consnmo: 
defeusis pinguibns Umhris. specifica la dispensa d'nn avvocato, non 
senza, forse, uua punta per Paifarismo e la cnpidit^ legnl^a. Pinguis 
Uniber, Meister cit. da Dilbuer « der dnrch sein Gerstenbrod wohlge- 
nahrte Landmann», e si potrebbe raffrontare il noto luogo di Ca- 
tullo XXXIX ll, se ivi V agg. dato a Umber non fosse di cosi dubbia 
lez. che va da parcus a porcus ; non che la « coniux Umbri mbi- 
cunda mifci^iti » in Ov. a. a. III 303. Intenderei il pingues Umbri 
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Et piper et pernae, Marsi monumenta clientis, 
Maenaque quod prima nondum defecerit orca. 

Hic aliquis de gente liircosa centurionum 
Dicat: - quod satis est, sapio mihi. Kon ego curo 
Esse quod Arcesilas aerumnosique Solones 
Obstipo capite et figentes lumine terram, 
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di P. per doviziosif largavienie provvistiy e che delle lor provviste do- 
navano l'avvocato. — Maenaque (pesce da poco che coneervavauo 
salato) quod prima nondum defecerit mxa : segno della grandezza di 
esso recipiente {orca, upxfj). 

77-85. de gente hircosa, sndicia, che puzza di becco (cfr. Hor. 
ep, 12, 5 e Catull. LXIX, e Ov. a. a. I 322 « nec laedat nares 
virquH paterqne gregis »), e ci5 per mostrare ch' e selvatica e in- 
colta. — ceniurionuniy da intendere in senso lato, cfr. V 189. — 
quod satis est, aapio mihi h lez. di a e di moltissimi codd. ; P e la 
vulgata quod sapio, aatis eat mihiy lez. che, anche dopo le sottili ra- 
gioni di Weber Her. e altri, pu5 piacere. (Her. scrive: « quod aatia 
est sapio equidem praetuli, quod sapio mtis est lahnius [non J.^ ma 
J.* come gik C. e oggi B.]: at nonne hoc etiam philosophus di- 
cere poterat? »: si e no; certo P avrebbe detto in ben altro senso 
e non in tono dMncuriosa burbanza ma di modesta rassegnazione). 
Sottile, ma non trascurabile la differenza di senso tra le due frasi, 
a cui risponderebbe qnesta : « ho senno per me e basta » e « a me 
basta di aver senno » ; e di tali spregiatori di dottrina (quale ve- 
dremo un Bestio nella sat. YI) la prima mi par piu propria, e pili 
viva di espressione. — Arcesilas, il celebre fondatore della seconda 
Academia : aerumnoaique Soloneff, Pagg. indica specialmente le grandi 
fatiche di pensatore e legislatore, non esclnsa I' aUusione alle vere 
sventure. — Ohstipo capitey Hor. sai. II 5, 92 « Stet capite obstipo, 
multum similis metueuti » ; anche Cic. de n, d. II 42, 107 (da Arato) 
« obstipum caput ot tereti cervice reflexum »: aggiungi Caec. Stat. 
Imbrii V (Ribb.) « Resnpina obstipo capitulo sibi ventum facere tu- 
nicula.... ». In Festo h spiegato obstipum per ohliquumy citando En- 
nio ann, 314 « obstipo Inmine solis » e 438 « Montibus obstipis 
obstantibns » : in Porfirione per incUnatumf ch' h una determina- 
zione maggiore; in somma, « capo a terra prono ». Caes. de h, Gall, 
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• 

Miiriimra cum secum et rabiosa silentia rodunt 

Atque exporrecto trutinantur verba labello, 

Aegroti veteris meditantes somnia, glgnl 

I)e nihilo nihilum, in nihilum nil posfte revertl, 

Hoc est, quod palles! cur quis non j^randeat, lioc est? *^ 

His populus ridet, multumque torosa iuventus 

Ingeminat tremulos naso crispante cacbinnos. 

- Inspice: nescio quid trepidat mihi pectus et aegris 
Faucibus exsuperat gravis balitus; inspice, sodes -, 

I 32 « capifce deiiiisso ternim intiieri ». — etjigeniea lumiue ierram, 
in Inogo di lumina ierrae (Claad. de h. Golh. 486 « defixus Inmina 
terrae »), Ipjillage effic cissima clie fa vedere lo sgnardo del filo- 
8()fo nella sna fissitlt (|Uti8i iiccarsi nel terreno : Verg. &. IV 33 « tel- 
lurem infindere snlco ». E la pittnra o cjiricatnra continna mira- 
bilniente nei verei segnenti. — gigni De nihilo nihilum (C, J.* nihil), 
i'/ niihlum nil poase rererii; v. in Lucrezio, de r, n. I 155-266, 1' af- 
fermazione e dimostrazione dei due principii. — Hoc est.,.: Sen. 
ep. 48, 7 « o pueriles ineptias! in hoc auporcilia subdnxirans ? in 
hoc barbam demisimus? hoc est, quod tristes docemus et pallidi? » 
e 1 13, 26 « haec disputamus attractis superciliis, fronte rugosa ? » 

86-87. His popHlus rideif « di tali motti il volgo ride ». Koe. 
nnisce multum a ingeminat e spiega diu : ma ingeminat dice abba- 
stanza da sd, e non veggo ragione di staccare F avverbio dall'ag- 
gettivo (vedi I'avv. multum con aggettivi in Hor. c. I 25, 5, sat, I 
3, 57, II 3, 147, 6 5, 92), e tanto piii che nel multum torosa iuven- 
iu8 h facile avvertire un' intenzione ironica del poeta: « la gio- 
ventil che, quanto a spalle e a mnscoli, non ha niente a desiderare». 
Superfluo avvertire la bellezza e potenza descrittiva del v. 87. Ri- 
corda in Verg. Aen, VII 395 « tremnlis ululatibus », 

88-93. AUa gente che sa quanto hasta (v. 78) P. risponde con 
un esempio pratico, ma, aspettando a farue Tapplicazione al v. 107 
e 8gg., entra qni senza preparazione in mezzo alla scena supposta. 

— aegris Faucihue exsuperat gravi8 halituSy « faticoso esce il respiro 

dalle fanci malate »: C. lesse in qualche testo exsudatj che piaceva 

a Weber e Plum, bench^, se non erro, n6 bello n^ proprio : exu' 

6 
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Qui dicit medico, iussus requiescere, postquam ^^ 

Tertia compositas vidit nox currere venas, 
De maiore domo, modice sitiente lagoena, 
Lenia loturo sibi Surrentina rogabit. 

- Heus, bone, tu palles. - Nihil est. - Videas tamen istud, 
Quidquid id est: surgit tacite tibi lutea pellis. - ®^ 

- At tu deterius palles; ne sis mihi tutor; 

lam pridem hunc sepeli: tu restas. - Perge, tacebo. - 
Turgidus hic epulis atque albo ventre lavatur, 

beratj di moltissiini codd., iiot5 ^ih Diibner, ripngna alla prosodiay 
e sta per exsuperat: exundatj h nna congettnra inutilissima, percli^ 
la lez. antentica e incomparal>ilmente migliore. — composita» currere 
reiias, qnietate, tornate regolari, ossia cessata la febbre (in Celso, 
de medic, III 6, insieme a « febris qnievit » leggesi « veuae conoi- 
dernnt » o « venae natnraliter ordinatae snnt ») : Tertia noXy duu- 
qne iielle dne notti precedenti era durata la febbre. — De maiore 
domOf scol. « de nobiU apothcca » ; modice aitiente lagoena C. « sicisi- 
x(o? ItsY^iX-^, }JL£Tp'la », non nimium capaci J., ma lo scol. intende bot- 
tiglia uon molto piena, forse per iscomaro iuYecchiando, quasi sese 
tamquam sitiens ehibat, — Lenia Surrentina, Hor. «. II 4, 55-56, 11 
Vin dolce di Sorrento, opportnno ai convalescenti, vino a cui Plin. 
(XIV 6, 64) dava la terza palma insieme cou 1' albano dopo il ce- 
cubo e il falerno : loturo sibi, ])er lui che vuol fare il bagno : ro- 
gabit, C. e J.^ con P rogavit che esprime del pari nn fatto solito 
ad accadere, come V aoristo gnomico greco : qualche ed. rognrit, 

94-97. II bel dialoghetto pu6 essere o col medico stesso qui iussii 
requieacere o, forse meglio, cou altri : il malato disubbidisce a ognl 
modo perch^ non requiescit e disprezza dei buoni ammonimenti. — 
surgit tacite, a poco a poco. — At tu detei^ius palles : h proprio del- 
V ostinato ributtare scioccamento il mouito, per quanto ginstOy a 
colni che lo d^. — ne sis mihi tutor, v. I 11, in nota. 

98-102. Turgidus : P. ricord5 Hor. ep, I 6, 61 « cmdi tamidi- 
que lavemur », e Juv. I 142 entrambi « deponis amictus Turgidus 
ell erudum pavonem in bahiea portas: Hinc subitae mortes». — 
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Gutture sulfureas lente exhalante mefites. 

Sed tremor inter vina subit calidumque trientem ^^^ 

Excutit e manibus, dentes crepuere retecti, 

Uncta cadunt laxis tunc pulmentaria labris. 

Hinc tuba, candelae, tandemque beatulus alto 

Compositus lecto crassisque lutatus amomis 

In portam rigidas calces extendit: at illum ^^^ 

Hesterni capite induto subiere Quirites. 

sulfureas exhalante mefiteSj Virg. deUa selva Albuuea {Aen, VII 84) 
« saevamque exhalat opaca mefitem ». — Sed tremor inter vina 8U- 
hit, cioh mentre colni, dopo il bagno, siede a mensa : oalidumque 
irientem (C. triental, lez. nota allo scol.) Excutit e manibua, Ronch. 
« gli sbatte dalle maui il fumante nappo »^ capace di qnattro cfati^ 
cio^ deUa terza parte del sextarius: anche in Prop. IV 9, 29 « multis 
exacta trientibns hora ». Anche qui h insito un ricordo oraziano, 
ep, I 16, 21 sgg.; della febbre dissimulata « sub tempus edendi..., 
donec manibns tremor incidat unctis ». 

103-106. C. « describit oaxspov npotspov 6ji.7)pixu); », in quanto la 
tromba e le torce vengon dopo la coUocazione sul letto mortuario. 
Petr. 78; « Cum Trimalchio ebrietate turpissima gravis.... comici- 
nes in triclinium iussit adduci fultusque cervicalibns multis exten- 
dit se super torum.... Consonuere cornicines funebri strepitu». — 
heatulus, scol. « non quia p.dexap£^ et p/xapiO'. dicuntur mortui, non 
est enim Romanae consnetudinis, sed quia pretiosiore in funeribus 
veste stragula ceteraque etiam paupercuU exponebantur ». Qnalche 
critico ritiene che non fosse aUeno dalla consuetudine romana chia- 
mar heatoa i morti; comnnque, parmi che qui il heatulus di P. si 
possa intendere nel senso piu owio di heatus, « quel felice uomo, 
quel bontempone, quel gaudente », o simiU. — In portam rigidas 
(var. rigidos) oaloes extendit: Lucr. VI 1194 « rigida.... morte » : il 
Patroclo omerico XIX 212 xelxai ^vi TCpofl-Opov xexpajjLjJLevo?. — Jffe- 
sterni Quirites, cittadini di ieri, cio^ schiaTi manomessi dal defunto, 
fors' anche per testamento, neU' intervaUo tra V esposizione e il 
trasporto : capite indulo sc. pileo, segno di Ubert^, pileati, cfr. V 82. 
In Petr. sat, 57 « homo inter homines sum, capite aperto [operto t] 
ambulo ». 
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Tange, miser, venas et pone in pectore dextram. 

- Nil calet liic. - Summosque i^edes attinge manasque» 

- Xon frigent. - Visa est si forte pecunia, sive 
Candida vicini subrisit molle puella, **^ 
Cor tibi rite salit? Positum est algente catino 
Durum olus et populi cribro decussa farina; 
Temptemus fauces: tenero latet ulcus in ore 

Putre, quod haud deceat plebeia radere beta. 

Alges, cum excussit membris timor albus aristas, **^ 



107-109. « Qiii comiucia T applicazioue della sceiia tra il lualata 
e<l il medico », bene il Moiiti, clie poi torua al solito pedagogo e al 
solito discepolo: 1' applicazioiie della scena h a coliii che rha pro- 
vocata, cio^ allo spregiatore della filosoiia iutrodotto col v. 77. — 
Tange, niiser, venas, « t6ccati il polso^ o infelice », et pone in peotore 
dextram « sul cuore ». — Nil calet hiCy come poi uon frigentf pn5 in- 
teudersi per risposta diretta dell' interrogato, ma auche profferito 
dal poeta preveueudo e imaginaudo la risposta stessa: « tntto in 
regola, dici tn ». — Summoaque pedes attinge manusquej obcoa? X--P''^^ 
xa: iio5a?, « le estrerait^. », dolle quali il raffreddarsi h indizio di 
morte viciua ; cfr. Petr. 129 : « qnod si ideui frigus genna manns- 
qne teuiptaverit tuas, licet ad tnbiciues mittas ». 

109-118. Se colui pu5 rispoudere trioufalmente deUe malattie 
fisiclie, non cosi di altre; egli h iuuauzi tutto oonvinto di avarizia> 
e di libidiup, poi di mollezza, di vilt^, d' iracondia. Ognnno ricorda> 
che anche il discorso di Stertinio, Hor. 8, II 3, 77, riguarda tntti, 
« qaisquis Ambitione mala aut argenti pallet araore, Quisquis lu- 
xuria tristive superstitione Aut alio mentis morbo calet. » — algente 
oatino (Koe. camino), cfr. Hor. «. I 6, 115, ceua senza nessun ap- 
parecchio : Seu. ep, 83, 6 « Panis deinde siccus et sine mensa pran- 
diura ». — populi cribro decussa farinay il vaglio del popolo lascia 
passar di gran ornsca. — tenero latet ulous in ore Putre : forte ima- 
gine per esprimere la cattiva delicatozza nata d^abitndine, ofr. 
lY 44 « ilia subter Caecura vuluus habes ». — pleheia betay Y 18- 
pleheia praudittf e in Pctr. 93 « pleboium sapit [auas] ». — Alge§, 
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IN^unc face supposita fervescit sanguis, et ira 
Scintillant oculi, dicisque facisque, quod ipse 
^on sani esse liominis non sanus iuret Orestes. 

pel ritrarsi del saugue al cnore, 11, IX 2 '«popoo xpoosvto^ : excuasit 
membris timor albua aHstas, « fa rizzare i peli», espressione omerica, 
V. II. XXIII 598-599. — NunCf uon siguifica in questo momento, ma 
ha il yalore di modo,,,. modo uotando che dinanzi a an termine h 
«ottinteso, come in Verg. Aen, V 830: P inteiidere diversamente ci 
d^ qui una scena di pazzia furiosa poco esplicabilo; e infatti il 
/ace suppoaita bene fu interpretato data aliqua occasione, Ira soin- 
tillant oculif Ov. Met, VIII 406 « saepe suum fervens oculis dabat 
ira ruborem ». — dicisque facisque, cf. IV 5. quod ipse,,., Orestea, 
anche nn pazzo ti troverebbe pazzo a dirittura. L'esempio della 
pazzia di Oreste era nsitato e classico per gli stoici, Hor. 8, 11 3, 
132 sgg. — Nota che il poeta non termina V applicazione del- 
V esempio, cio^ si limita a far vedere ohe lo sprezzatore della 
:fiIosofia h nn malato come quelP altro : che dalla sua malattia sar^ , 
€ome P altro, tratto in rovina, lo lascia indurre, e sMudnce age- 
volmente, dal contesto. Una simile ellissi di pensiero neir applica- 
zione di nn esempio notammo gi^ nel Prologo, 
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£ un' ammonizione di Socrate ad Alcibiade, preeane 1' idea 
dal primo Alcibiade platonico. Al giovine, che presto e ar- 
ditamente entra nella vita pubblica, il filosofo dimostra ch' 6 
sprowisto dei mezzi: non ha nozione esatta del bene e del 
male, e i suoi meriti sono tutti esteriori e di fortuna, Se en- 
trasse in s^ stesso, egli cosl pronto a ridere e ridire degli 
altri e dei loro difetti, o che a lui paion difetti, vedrebbe 
quanta materia dia egli alla sua volta con le sue turpi abi- 
tudini al biasimo altrui. Guasto di corruzione inorpellata, in- 
ganni pur gli altri e s^ stesso. Avido di danaro, fracido di 
lussuria, e con bel garbo usuraio, a che beve la lode volgare? 
Stia in se, e vedr^ com' e povero in canna. 

Come in genere nelle allegorie il primo senso da atten- 
dere e il letterale, cosl qui Alcibiade e innanzi tutto Alci- 
biade, quello del quale constat inter omnes qui de eo memoriae 
prodiderunt, nihil eo fuisse excellentius vel in vitiis vel in virtu- 
tihus (Nep, I); e alcuni tratti della satira sono caratteristici di 
lui. Ma poi e chiaro (e la parentesi del principio « imagina 
che parli Socrate », e il Quirites del v. 8, argutamente sup- 
posto sul labbro di Socrate e d' Alcibiade, crescono la chia- 
rezza), che il poeta vedeva la sua satira largamente applica- 
bile anche in Roma (e come la vedrebbe applicabile ai tempi 
moderni non meno che agli antichi !) : a giovani ambiziosi e 
dissoluti, dissero gV interpreti, fino a C, che vide aperta- 
mente segnalato Nerone, e la casauboniana divenne Pinter- 
pretazione vulgata, ch' ebbe varia fortuna presso i critici. Per 
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me, avvertii gii\, conviene aniniettere, conie altra volta, che 
Nerone non sia escluso, lua per iiessun argomento, n6 esterno 
n^ interno, vederlo designato. 

Un Persio trascritto nel 1263 da Ventura de foro de Lon- 
gulo (Longuelo) con compilazione di note interlineari e mar- 
ginali, aflini agli anticbi scolii pubbl. da lahn nel 1843, codiee 
apparteimto a Gasparino Barzizza, poi alP abbazia vallombro- 
sana di Astino nel bergamasco, poi venuto frammentario al- 
1' abb. Pietro Ant. Uccelli che lo pubblic6 nel 1875 {Arch, St, 
It, serie 3*, t. XX, pag. 138-157 Un foglio di P, oon com- 
menti del XIII seo,), porta in jmncipio, scritto d'altra mano 
che alPed. parve del Barzizza, cosl compendiato Pargomento: 
anibitionem increpat primOf luxuriam gulae secundo, atiaritiam 
tertio (forse c' e inesatta intelligenza dei w. 25-32), luxuriam 
contra naturam quario, Cosi Papj^licazione della satira h molto 
allargata; e forse il succo morale h ben reso nel titolo ehe 
questa satira ha nella edizione procurata nel 1852 suUa re- 
censione Weise dal Vallauri per la R. Tip. di Torino: ut se- 
metip808 homine8 no8cant suadet, exorsxis ah Alcihiade Platonis, 



lieui populi tractas? - barbatum lioc crede magistruni 
Dicere, sorbitio tollit quem dira cicutae -: 

1. Rem popnli traclaaf « tii dello stato tMnfranimettif » (Bou- 
ghi): rem populif cioh dcl govcrno, xa xtj? izoKnor: TcpaYfAoiT''/. — ira- 
ctas: Cic. ad fam, VI 6, 3 « magno usu tractandae rei pnblicae », 
molta espericnza dclla vita pnbblica. — hoo, bnona var. hoeo 
(Her. J.). 

2. sorhilio..., cicafae; notevolc Puso dclT astratto; iu Cic. Tw»c. 
I 29, 71 « mortifernm illnd poculum » ; cio^itaf per il veleuo cavato 
da essa, xcovsiov. — toUit: prcsente di uso efficacissimo; h nn fatto 
che virtualm. dura, storia seini^re viva. — dira, a ditra. 
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Quo fretusl dic, o, magni pupille Pericli. 

Scilicet ingenium et rerum prudentia velox 

Ante pilos venit, dicenda tacendaque calles. ^ 

Ergo ubi commota fervet plebacula bile, 

Fert animus calidae fecisse silentia turbae 

Maiestate manus. Quid deinde loquere? - Quirites, 

3. Qiio fvetusf diCf o : C. Reiz Hanthal J. dic hoc; i codd. sono 
divisi fra le due lezioui, ma i piii e queUi clie noi piu seguiamo 
hanno hoc. Tuttavia sto con Her. per la interiezione, la quale in 
lat. ]}\ib aderire meno strettameute che in itaUano al seg. vocativo. 

— magni pupille Pericli: « Alc. Athen. cam apud avuuculum Peri- 
clem puer artibus ac discipUnis liberalibns orudiretur » Gell. N, A, 
XV 17, 1 : e la cosa di cui su tutte, anche secondo il dialogo pla- 
tonico, Alcibiade si compiaceva., si h che gU fosso sjtiTpono; Pericle. 

— Pericliy var. PericH-t, 

4-5, Scilicet, come scia vtenim al verso 10, h ironia. — in;,enium, 

qui non h V ingegno naturale, ma quelle doti acquisite deUe quaU 

bisogna qai rem pnblioam capeasat: rernm prudentia compie e deter- 

mina questo significato. ^ neUe parole il ricordo di un luogo vir- 

giliano, ove il x)oeta, avendt» detto che i corvi d^nno segno che 

torna il buou tempo, soggiunge, ge, I 415 : 

liaud equidem credo qnia sit divinitus iUis 
ingenium aut rerum fato prudentia maior: 

intelUgenza e preveggen/a. — velox Ante pilo9, prima deUa barba, 
deUa pnbert^. — dicenda tacendaq, calleSj il che per g\i antichi com- 
pendia, bene a ragione, hi saggezza. 

^-^ , plebecnla, «plebucola» (Bonghi). Fert animns : ti baata Vanimo 
intende C, clie crede aver qni la frase senso diverso da queUo che 
ha nelhi protasi deUe Mctamorfosi ovidiane {V animo pnrta) ; ma non 
vedo neoessaria la distinzione. — fecisae silentia, scol. iutssisse, e 
la frase indica comandare efficacemente, cio^ imporre e ottenere il 
silenzio: Luc. Phars, I 298 « dextraque silentia iussit (Caesar) »; 
Tac. hist, III 20 « (Antonius) adspectu et auctoritate silontinm fe- 
cerat»; Sen. ep. 52, 14 « silentium sibi imperare »; e oguun ri- 
oorda 11 manzoniano Ei fe* silenzio, — Maieistate manua, brachilogia 
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Hoc, puta, non iustum est, illud male, rectius illud. 

Scis etenim iustum gemina suspendere lance *® 

Ancipitis librae, rectum discernis ubi inter 

Curva subit vel cum fallit pede regula varo, 

Et potis es nigrum vitio praeftgere tlieta. 

Quin tu igitur, summa nequiquam pelle decorus, 

che scolpisce la Bolennit^ del gesto. — QuiriteSf cittadini: cfr. Petr. 
sat, 31. — puta: se fosse puto (P di 2* m.) incidentale; come opi* 
nor nello stile ciceroniano, sarebbe di quei bisillabi con la prima 
breve che hanno anceps V o finale. Ma la lez. h puta,- come in Hor. 
8, II 5, 32, che in senso quasi avverbiale di « per esempio, poni 
caso » o siniili, abbrevia Va hmga delP imperat. deUa 1*. 

10-13. Socrate tribnisce ad Alcibiade ironicamente {h affatto 
inopportnno V interrogativo di Her. a questi versi) quella scienza 
che Orazio compeudib in curvo dinoacere rectum (ep. II 2, 44), 8'.a- 
'('.'^'^iiiOY.svj t6 oixaiotcpov ts xal 6t»5'.y.(ijTspov, JZc. VI: ma Panalisi dei 
versi 11 e 12 non h facile: negP interpreti h incertezza e fretta di 
passar oltre, nei traduttori e buio pesto. Tenuta ferma la lezione 
(Guyet leggendo crura per curca disse ma non prov5 di correggere un 
vecchio errore), intendo : « tu sai alla bilancia (che, ap])unto perch^ 
bilancia, h anceps e si «letermina secondo il peso) pesare il giusto ; 
tu discerni in qual luogo il retto sottentri tra le curve (cio^ il ginsto 
tra duo opposti vizi), anche qnando il regolo o indice della bilan- 
cia tragga in inganno col i)iode incerto, piegato, (cio^ anche nei 
casi d-ubbi) ». lu questa interpretaz. h incbiusa, temperandola, parte 
di quella dello scol. « scis iustitiam in hince pensare, et ipsius du- 
biae hmcis rectitudinem calles discornere ». — Et potia es nigrum 
vitio praefKjere thetaj cioh ginstaniente conoscere e condannare il vi- 
zio: tolta la frase dall'us<) attico di proft*erir la sentenza di morte 
con ]a iniziale di t^dvatoc, come a lioma con la C di condemno o an- 
che con la 0. Poich<^. questo theta importa morte, feUcem. poetico 
^ 1'agg. nigrum, 

14-16. La lode irouica de' versi precedenti ^ in realt^ biasimo: 
qui cessa P ironia, e la x>ai'o1a signiftca quel che suoua. Quin tu 
igitur.... desinisff « i^erch^ dunque non smetti? » — aumnta nequi- 
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Ante diem blando caudam iactare popello ^^ 

Desinis, Anticyras melior sorbere meracasl 
Quae tibi summ^, boni est? uncta vixisse jmtella 
Semper et assiduo curata cuticula solel 

quam pelle decorus, « bello a fior di pelle iuatilmeute », percli6 oo- 

corre qiialcosa di piii iutimo e sostanziale. Orazio, cui spotta il bel 

verso, ep. I 16, 45, 

introrsum tarpem, speciosum pelle decora, 

aveva annoverato tra i meriti e gli ardimenti di Lncilio, s. II 1, 65, 

detraliere et pellem, nitidus qua quisque per ora 
cederet, introrsum turpis. 

Anle diem, in senso preguante, « prima del giorno conveuiente », 
quaudo cio^ tu abbia imparato ci5 che, com' h detto, non sai. — 
blandOf perch6 il popolo, che di bnoua voglia si presta ad essere 
adulato, alla sua volta carezza gli adulatori suoi. — eaudam iactare 
popellOf « adulare, carezzare il popoliuo » ; tolta la metafora dai 
caui che fanno festa squassando la coda : puoi cfr. I 87 e la nota. 
Non gik « aprir la coda, far la ruota », del pavone. — Anticyras 
melior sorhere meracas, « piii atto a berti schiette schiette le Anti- 
cire » ; frase nata dalla fusione di due luoghi d' Orazio, ep, II 2, 
137 « Expulit helleboro morbum bilemque meraco », e a. p, 300 
« tribus Anticyris caput insanabile » ; la cittit di Anticyra nella Fo- 
cide e le minori omouime nella Locride e sul golfo Maliaco. Quanto 
alla costr. melior aorhere, h la stessa che Yirgilio adopera cou bonuSf 
6. V 1 « boni quoniam convenimus ambo, . Tu calamos inflare le- 
ves, ego dicere versus » : cosi abbiam visto costruiti coll' inflnito 
tanto il pos. callidas I 118 quauto il comp. callidior III 51. 

17-20. « Per te in che cosa consiste il beue sommof Neiraver 
sempro guernita la mensa e stiigliata la pellef Aspetta: questa 
vecchia (una qualnnque, la prima che passa) non risponderebbe 
diversamente. » — assichio curata cuticula sole: Hop. ep. I 4, 15 
« bene cnrata cute » e «. II 5, 38 « pelliculam curare » ; qui il 
nominat. curata cuticula h apposiz. al sogg. sottiuteso, com' h sot- 
tinteso nn verbo, non rigorosam. desuuto dalla interroiraz. che pre- 
cede, il quale comporti il sogg. al nominativo. Juv. XI 203 « Nostra 
bibat vernnm contracta cuticula solem » ; scol. : « autiqni unge- 
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Expecta, liaiid aliud respondeat haec anus. I nunc, 
I>inomaches ego sunij suffla, sum candidm. Esto^ *® 

Dum ne deterius sapiat pannucia Baucis, 
Cum bene discincto cantaverit ocima vernae. 

bant 86 et in sole erant, ut olenm corpns imbiberet ». — I nunc: 
mossa vivace e di largo nso, a iutrodurre come nu' esortazione o 
approviizione ironica a cosa g\k mostrata impossibile o vana; tra 
i molti esempi, Verg. Jen, VII 425 « I nuuc, iugratis offer te, invise, 
periclis, Tyrrhenaa, i, sterne acies », Hor. ep. II 2, 67 « I Duno 
et versus tecum meditare canoros ». Petr. 115 « Ite uuuc mortales 
et magnis cogitationibns pectora iniplete » : che a uoi ricorda il 
dantesco Or auperbitef e via col riso altiero Figliuoli d*Eta. — I)i- 
noma^hea ego sunij C: 6 A3'.vo{xa/Y|i; ulo^, 6 KXsivtou xai A3ivo|idyY|( 
Alcibiades apnd Platonem: de genere Dinomachae plura Plntar- 
chus. — suffla sc. dic snfflans i. e. sHperhiens: cfr. III 27-28. — sum 
candiduSf bello, III 110: e iudica spesso una grande e fiua bel- 
lezza; Verg. h. V 56, Hor. ep. II 2, 4. 

21-2.S. Furon posti tra i versi pid sibi]Iini di P. Fermiamo due 
cose: che probabilmeuto questa Bauci h la stessa anus del v. 19, 
o nna determinazione di essa, e che certamente Bauci h qnl recata 
com^esenipio dMnsipienza. Ella h nna cenciosa erbaiuola {odma per 
qnalnnque erba), la qnale chiania gente, rinuovando il grido gior- 
naliero ; e fa eosa sennatissima, iutendiamoci, per s6 e per V inte- 
resse sno, nia non in qnanto lodi e comniendi la sua merce, a chi nou 
s^affretta a comprnrla; merce vile e lodi da venditore. In Eroda, 
Mim. III 74, Lamprisco il maestro dice: aXX' sl; TCovYjpot;, Kotf/Xs, 
(o;ts y.al TCspvoi^ oo^sl<; o' sTiave^e-.sv : o sia, n^ pur chi ti volesse ven- 
dere, cattivo ragazzo, avrebbe cuore di lodarti. Nou dunqne si 
tratta di una vecchia ehe o iu mercato (C.) o in una commedia a 
noi ignota (Rouch.) Hvillaneggi nn servo: la frase sarebbe mal pnn- 
te lata dal luogo di Pliuio, n. h. XIX 7, ove delV ocimum ^ detto 
« cnm maledictis et probris serendum x^raecipiuut, ut laetius pro- 
veniat » ; \\6 di uua lusingatrice del dissolnto servo^ interpretazione 
{auty «i maviSf hariolaiio, come disse Koen. che la formnlb meglio 
d' ogni altro) che si fonda su altro Inogo di Plinio, XX 48, ove tra 
le virttl mediche delP ocimum si annovera Venei^em atimulat ; n^ di 
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Ut neuio in sese temptat (lescendere, nemo, 
Sed praecedenti spectatur mantica tergo! 
Quaesieris: - nostin' Vettidi praedial - Ouius? - 
- Dives arat Ouribus quantum non miluus errat. 



Uii' iudovina che preteiide di dire la verit^ per mezzo delF erba ba- 
silica al « beii disciiito schiavetto » (Clerici), serveudo il basilico a 
tali iiidovinanienti. Come Tufficio di questi dne versi uel discorso 
h mauifesto, cosi uoii ^ in verit^ difficile la loro interpretazioue. 
Avverti che hene unito a diacinclo uon fa seuso, e nnito a oantaverit 
ha troppo dell' iusolito e del superflno; si deve iuteudere cum benef 
ricordaiido il oum hene coiiccssivo ovidiauo, Am. II 2. 33, e III 8, 7 
« Cum bene laudavit, landato iauua clansa est », e il vix bene teni- 
porale, Met. III 14. 

24. Cfr. Catnll. XXII 21 « ....suus cniqne attribntus est error, 
Sed nou videmns, mauticae quod iu tergo est » ; Hor. 8. II 3, 299 
« Respicere ignoto discet x>eudeutia tergo » ; Sen. de ira II 28 
« aliena vitia iu ocnlis habemns, a tergo nostra snnt », e la nota 
favola di Fedro IV 10 « Peras imi>osnit Jnppiter uobis dnas : Pro- 
priis repletam vitiis post tergum dedit, Alienis ante pectns snspen- 
dit gravem ». Imaginaudo gli uomini l'nn dietro 1'altro, basta una 
tasca a oiascuno, qnella de' propri vizi, dietro le spalle. Nou per6 
che P. intenda mutare il dato della favola: tiene in fatti fnan^tca, 
bisaccia: ma ne rappresenta in modo nuovo e libero il senso. 

25-26. Quaesieria, « pu6 darsi che tu chiegga, sei capace di chie- 
dere ». — Curihus, ne' Sabini: abbiamo notato che Socrate parla da 
romano (v. 8). — quanium non miluus errat: espressione quasi pro- 
verbiale. Auohe « Trimalchio fundos habet qua milvi volant » Petr. 
37, e Juv. IX 53 « milvos intra tua pascna lassos ». Nei poeti il 
nominat. nsitato 6 milumf (anche dat. miluo in Hor. ep, 16, 32), 
si a dire il nibbiocome qni (cfr. Ov. Am. II 6, 34 e Met. II 71 6), 
sl quando h un pesoe (Hor. ep, I 16, 51); e per6 ottima 6 la lez. 
miluus errat di a e P, tenuta da J.^, B., non gi^ miloua oherret (C. 
J.* Heinr. Coningt.) o oherrat (Her.) 
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Hunc ais, liunc dis iratis genioque sinistro, 

Qui, quandoque iuguni pertiisa ad compita flgit, 

Seriolae veterem metuens deradere limum, 

Ingemit hoc hene sity tunicatum cum sale mordens '® 

Ca^pe, et, farratam pueris plaudentibus ollam, 

27-32. dis iratis <fenioque sinistrOf non sottintendeudo nnlla, si 
spiegano per ablativi di qualitd,, « in nggia agll dhi e al sno genio». 
In Giovenale, X 129, « dis ille adversis genitus fatoqne sinistro », 
il giovinetto che il padre manda dalP officina alla scuola. Di Orazio 
ricorda a, II 3, 123 « Dis inimice senex », e 1, 14 « Yertnmnis, 
quotquot snut, natns iuiquis ». — iugum pertusa ad compita figit: 
cioh qualora, iiniti i lavori campestri, celebra i Contpitalia (festa mo- 
bile, circa il 20 dioembre). eompita sono i crociali delle vie {uhi 
viae competunt Varr., oovtps/ooo'.); « merito pertusa quia per omnes 
quattuor partes pateant », scoL, cfr. V 35 ramosai quivi eiano i sa- 
oelli dei Lares compitales. Fuoi richiamare Tib. II 1, 5 « Luce saora 
reqniescat humus, requiescat arator, Et grave suspenso vomere oes- 
set opus » : qui uon si tratta di sospendere ma di figere, perch^ non 
h intervallo ma la fiue del lavoro. — metuens, non volendo, e qnindi 
asteuendosi rifnggeudo, stappare il botticino da tauto tempo tu- 
rato, o anche, forse meglio, toglier via la pece di che fu nn giorno 
suggellata la seria fittile: Ter. Heaut, 460 « Relevi dolia omnia, 
omnes serias ». — Ingemit: vivo e vero, reude la piagnncolosa ras- 
seguazioue del ricco taccaguo; e pien di arguzia e di gusto h ch^egli 
fa motto a s6 stesso, con formula che ricorda quella nsitata nei 
brindisi: Pl. Pers, 773 « bene mihi, bene vobis, bene amicae meae », 
e 778 sg., e Tib. II 1, 31. hoc bene ait, « iu buon'ora, buon pro mi fac- 
cia», propriam. « questo mi basti »; hoo h abl., cfr. Hor. 8, 112, 
118 «mihi... beue erat non piscibus nrbe petitis Sed pnllo atqne 
haedo », che vieue a dire couteutarsi, cfr. Pl. Cas, 236. — iunioa- 
tum Caepe, bollo in s^ V agg. descrittivo della cipolla (cfr. Juv. XIV 
153 « tunicam mihi malo lupini » e Stat. silv, IV 9, 29 « bnlborom 
tunicae»), e poi lascia intendere che colui non sbuccia nemmeno 
la cipolla. — oum sale: Pl. Bud. 937 « Set hic rex cum aceto pran- 
surnst et sale, sine bouo pulmento ». — farratam puens plaudentibus 
ollam, ciT, VI 77 ; Ronch. : « mentre i suoi servi incioccauo (co' cuo- 
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Pannosam faecem morientis sorbet aceti. 
At si unctus cesses et figas in cute solem, 
Est prope te ignotus, cubito qui tangat et acre 
Despuat: lii mores, penemque arcanaque lumbi ^^ 

Runcantem populo marcentes pandere vulvas. 

chiai) una peutola eutrovi nu po' di farro, sorbisce le filacce d'un 
aceto svauito ». ^la lez. di a, teuuta da J.* Her. Con. N^ra. R. : P 
legge farrata p. p, ollay seguito da C. Heinr. J.* B. Con questa lez. 
plaudere vorrebbe dire far festa; u6 h da raaravigliarsi che non dica 
invece farratae ollae (« auffalleud gesagt ist plaudere olla fiir ad ol- 
lam oder de olla » Heiur., ma ^ costruz. in tutto analoga \}, es. alPora- 
ziana 8, II 7, 35 « Pausiaca torpes, iusaue, tabella »). Beusl rai par 
preferibile la lez. che ho teuuta, solo che a plaudere si serbi il senso 
suo cousueto di « battere con ruraore », e non gli si dia quello di 
« applaudire » giustificando V accusativo con qualche es., di cui 
uuico forse efficace sarebbe Stat. ailv, V 3, 139 « nou totieus victo- 
rera Castora gyro Nec fratrem caestu virides plau^ere Therapuae » 
(ove il Vollmer per altro suppoue clauaere)^ piti clie 1'ovidiauo Trist, 
IV 2, 49 oircumplandere. — farratam ollamj cio^ farraiae pultis ple- 
nam; Juv. XIV 171 « furaabant pultibus ollae » e Mart. XIII 8, 1 
« luibue plebeias Clusinis pultibus ollas ». 

33-41. II nesso de' pensieri h chiaro : « tu hai a ridire sulFeccesso 
di Vettidio che lavora e steuta, nia e V eccesso tuo di ozio e di 
mollezzaf ». si unctua cesses et fiffas in cute solem, cfr. v. 18: la lez. 
di a hfrigas, brutta e straua. II figere ha forse tra Paltre ragioni 
questa, ch' era gik al v. 28, e P, ritrae anche cou le parole la ri- 
spondenza per cui il ripreusore di Vettidio h alla sua volta, in analo- 
ghe circostanze, ripreso. E per il costrutto Hermaun cita a raffronto 
Juv. XIV 2 « nitidis raaculam haesuram figentia rebus ». — ouhito 
qui tangatf Hor. 8, II 5, 42 « aliquis cubito stantem prope tangens 
Inquiet » ; e viene a meute V un V altro percota Col gomito maligno 
(Parini). — acre De^puat: hi morea: i critici accolgouo dai priuoi- 
pali oodici questa lezioue, confermata anche da scblil, la quale reca 
dirette le parole di quello spettatore iudignato : non per5 che la 
Yulgata De8puat in mores non fosse lez. per s6 probabile, nella quale 
pure a in more8 segue come epesegesi la prop. iufiuitiva, seuza che 
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Tu cum inaxillis balanatum gausape pectas, 
Inguinibus quare detonsns gurgulio exstatl 
Quinque palaestritae licet haec plantaria vellant, 
Elixasque nates labefactent torcipe adanca, *^ 

Xon tanien ista filix ullo mansuescit aratro. 
Caedimus, inque vicem praebemus crura sagittis- 
Vivitur h()(; pacto. Sic novimus: ilia subter 



cio sia coh\ Htraiio coine parvo a Her. LP. 2, p. 43. Straiio beiisf 
e volor fare i\i pandere iiii' eHclatnativa indipeiidente (J.*), nou meiio 
fnor di liiogo di (|uella clie taliino ainniise iu Hor. a. II 2^ 30. Del 
resto, qiiesti verHi dicono ansai chiarainente la tnrpitiidiiie di quel- 
1' nso grecanico: notiaino solo che per b ilanatnm gaumpe (gauBape h 
propriam. panno groRHO e peloHo; lalanaiam, nngneiitato cou 1'olio 
della halanus) si volle intcndere, con iniglior contrapposto al verso 
Hegiiente, noii una barba natiirale nia posticcia: cf. VI 46. Gomnu- 
<liie: grau ciira della barba e cetera detonaa. V. iii piti Inoghi di Ari- 
stofaiie, Eccles. e LyniHtr.f 7:'/oa-'lXX2-0a:. La fine del v. 41 ricorda 
Verg. ge. II 239 « ea [t-ellnH] nec niansuescit araudo ». 

42. Per somiglianza di fattura e di pensiero qnesto v. ricorda 
Toraziano ep. II 2, 97 « Caediinur et totidem plagis cousumimns 
Iiostem » : quivi ni tratta di componimeuti e comxilimenti dl che si 
gratiiicano tra loro due poeti iii gara, de' oolpi con cho I' nno aiu- 
mazza Paltro: qui h ben altro, il facile ceusore a sua volta uotato 
dMiifainia; gli arrivan freceie iielle gambe. La frase e l' imagine 
tiene del i^roverbiale. 

43-45. Sio novimus: queste parole da tutti gli edd. sono riferite 
e soggiunte alla precedeiite liH ur hoopacto; meglio mi paionocou- 
veuieuti a iiitrodurre <inel che segue. — ilia suhtei" Caeoum vulnuB 
hahesy sed lato halteua auro Praetegit: h tntta uiia metaforfly somi. 
gUantissiiua a qnella che abbiamo veduta iu iine alla sat. III ienero 
latei ulcus in ore Putre; \k in ore, perch6 si trattava di raffinatezs* 
golosa ; qni auhter i7ia, perch^ si tratta di corruzioue scostnmata. 
£ lasciamo i fariietichi di chi frautese vulnua iu seiiso proprio. oo*- 
cum vulnu8f piaga uoii vista; intinia: cosi gl' innamorati, Lucr. IV 
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Caecum vulnus habes, sed lato balteus auro 
Praetegit. Ut mavis, da verba et decipe nervos, 
Si potes. - Egregium cum me vicinia dicat, 
Non credain I - Yiso si palles, improbe, nummo, 
Si facis in penem quidquid tibi venit amarum, 
Si puteal multa cautus vibice flagellas, 
Xequiquam populo bibulas donaveris aures. 



45 
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1120 « tabescuiit voliiere caeco », — lato halteus aurOy soii tre pa- 
role di Virgilio, V 312; si tratta di iiua faretra, « lato quara circum 
amplectitur auro Balteus », uua larga cintura dorata. Qui, c'^ l'or- 
pello della dissimulazioue. — da verbaj ingauna pure gli altri ; (lecipe 
iiervoSj e inganna se puoi i tuoi nervi addolorati (s^guita artistica- 
mente la metafora della ferita). 

46. Hor. 8. II 5, 106 « funus Egregie factnm laudet vieinia », 

47-52. Non ci^edamf fe proprio il caso oraziano, ep. 1 16, 19 « ve- 
reor ne cui de te plus quam tibi credas ». — Fiso si palles nummo, 
III 109-111 o anche II 52-54. — in petiem.... venit: foggiato con 
cruda arditezza su in mentem venit e simili. — amarum accorda con 
quidquidf qualunque turpitudiue; trasportato T agg. dai corporali 
al senso morale. £ un po' strano, e quiudi si giustificano, anche non 
accettandole, alcuue proposte di critici : J.i ha amorum, J.^ attri- 
buisce amarum al seg. puteal e cosl B., Heinr. rattribuisce 2^ penem 
intendendo non insuavis n6 fastidiosus ma irritahilis (« vielmehr wie 
:tiy.p6<; aus der philosophischen Sprache vom Zorn iibertragen ») e 
accenna a un possibile scambio di lez. avarumj ecc. — Si puteal 
multa oautus vihice flagellas : h il puteal Scrihonianum o puieal Liho- 
niSf presso il quale si radunavano la gente d' affari e gli usurai, e 
qui pu5 esser preso pei suoi frequentatori (cf. hidental, II 27), in- 
terpretando : « se tu cautamente (cio^ in raodo da non correr tu e 
il tuo denaro uessun rischio) meni a quei cotali nerbate da lasciare 
il seguo », ciofe se li scortichi con Pusura. Heinr. spiega la frase 
per « frandare homines ad puteal negotiantes ». — hihulas aureSf 
stupendo aggettivo : le orecchie che con avidit^. succhiauo le lodi. 
Nota PefiQcacia del futurum exactum « donaveris ». — tollat sua mu- 




Bespue, quod non es; tollat sua inunera cerdo. 
Tecum habita: uoris, quam sit tibi cuita supellex. 



nera eerdo: 1' HrtLere (per i1 volffo iii geuere; coei ia Juv. IV 153, 
VIII 183) BL ripigli i snoi doiii, eib soiio quelle lodi che ti prodiga « 
c!io uon ti apettnno. — Ttoum habita, c(. I 7 neo te qitaeeUti-i» extra, 
e 81 pu6 ricurdtire 8eiit.-ou, ep. 9 16 a (enpious) in se reconditur, se- 
cum est », Don chc Hor. s. II 7, 112 <t uon Iiiiram teciim osso poteaB. 
— «oris qitam eit tihi cnrta aitpellej:, noris 6 fut., nou porf. coug. : 
« etH in te, abitn cou te atcaao: imparcrai come tu sia scaraameate 
arredato ». Qunlclie cod. e ed, legge al nori» (anche et iiofia) « aon 
siiie d imno elegiiitiae a C cun ragiono La bclla cliiiiaa ricorda 
la lezioite (he di^ Soiiite ad AlcibindL quando ineapcrbiva dei 
Hooi ricchi poas ssi facendoglLcli cereare bu uoa tavola gcogratlca 
o\e non figitraiaii iintnralmiutu por uiiUa i> Ib atossa lenione 
traspurtata a uii ordine pili ele>ato di cose 
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Persio volge la parola al filosofo Cornuto, ricordando Puso 
che hanno i poeti d'implorare a s6 per qualunque loro lavoro 
ben cento voci; e, da Cornuto ammonito non doverli imitare 
egli che non imbotta nebbie in Parnaso ma ragiona da uom 
discreto e libero, soggiunge che sente la convenienza di quel 
voto ora che vorrebbe esprimere a lui la profonditk, V inten- 
sit^ del suo affetto tenero e riconoscente. Ricorda quando, 
nella prima e pericolosa libertk della giovinezza incerta, Cor- 
nuto lo accolse, lo corresse, lo form5; ebbero comune la vita 
il lavoro il riposo. Le svariatissime occupazioni degli uomini 
finiscono senza soddisfazione, in un rimpianto: Comuto ve- 
glia e si fa pallido al bene altrui; quindi, quindi appren- 
dano tutti ci6 che nella vita e utile durevolmente e non ne 
rimettano il pensiero al domani. Cosl pianamente e ingegno- 
eamente si entra in una trattazione morale: che la libertk 
e necessaria, e qual e la vera libert^. Non quella clie uno 
schiavo acquista per manomissione innanzi a pretore: costui 
ha un bel dire che e libero poich^ gli e lecito vivere come 
vuole; Cornuto non gli assentir^ codesto. Infatti: non era in 
facoltk del pretore di far libero uno stolto: e legge di natura 
che ad attuare una determinata cosa occorrano alcune deter- 
minate doti: 1'uomo che ha certe conoscenze e certi abiti, h 
libero, col beneplacito non pur de'pretori ma di Giove; lo 
etolto non ^ libero. Anzi h mille volte suddito: non ode come 
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lo scliiavo la voce del padrone, ma i padroni gli nascono den- 
tro e non uno alla volta e non concordi tra loro: avarizia e 
lussuria se lo disputano, ed e irretito nel vizio; ora borioso 
per ambizione, ora per superstizione pusillanime. Cosi inse- 
gna quella filosoiia, che dalla ignoranza prosuntuosa e de- 
risa, ma che sola sa dare alPuomo la vera libertk. 

Questa satira, com' e la piii lunga, e anche la piii facile 
di P.: la sinceritii e il calore delPaffetto informano la parto 
prima, dove sono per comune consenso vorsi ammirabili di 
fattura e di francliezza; e una felice varietji e vivezza ani- 
mano nel suo svolgimento la parte seconda, che contiene non 
tanto una teoria settaria, quanto insegnamenti d' intima giu- 
stezza e d'alta importanza in ogni tempo. Sulla proposizione 
stoica ozi |jl6vo? 6 'lorpb^ eXsodcf^oc sono da ricordare il quinto 
de' Paradossi di Cicerone e la satira settima del 2** libro 
d' Orazio. 



Vatibus bic mos est, centum sibi poscere voces, 
Centum ora et linguas optare in carmina centum, 

1-4. Vatibus hic mos est, voces... ora... linguaSj Hom. II. II 489 
eT \ib'. «$exa [jlIv ^Xihi-^rv.f Ssxa ^s aTO|JLax' elav, (pajv7| 8' fippvjxxo^. In 
lat. gi^ Hostius nel bell. Histr, avea V imitazione oraerica (Macrob. 
VI 3, 6) « nou si mihi liDguae Centum atque ora sient totidem vo- 
cesque liqnatae »: Verg. Aen, VI 625 (cfr. aiiche ge, II 43) « Non^ 
mihi si linguae centum siiit oraque centum, Ferrea vox, omnis sce- 
lerum comprendore formas, Omnia poeuarum percurrere nomina pos- 
sim ». E da Ovidio Met. VIII 532 sg. a Val. Flacco VI 37 (« Millo 
vcl ora movens », a Silio Italico IV 526, fiu giti a Clandiano pan. 
in Prob. Probin. ei Olybr, 55 sgg. e de VI cons. Hon, 436, ecc, son 
modi rimasti agli epici. P. allude specialmente alle imitazioui im- 
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Fabula seu maesto ponatur hianda tragoedo, 
Yulnera seu Parthi ducentis ab inguine ferrum. 
« Quorsum haecf aut quantas robusti carminis offas ^ 
Ingeris, iit par sit centeno gutture niti? 
Grande locuturi nebulas Helicone legimto, 



portune dei minori, e, alineno col v. 3, di poeti drammatici, ai 
quali non h proprio j)oscere esplicitamente tali cose. Un fraramento 
del Faener. di Caeo. Stat., Kibb. 5, « si linguas decem Habeam, vix 
habeam satis te qui laudem, Lache ». — Fdbula ponatury ponere h 
il « figurare, rappresentare al vivo » proprio della scoltura della 
pittura (Hor. c. IV 8, 8) e della poesia epecialraente drammatica (a, 
p, 190): maesto hianda tragoedo, cio^ da recitare con grande espres- 
sione di dolore e con graudi aperture di bocca ch' eran proprie deUa 
maBchera tragica; vulnera seu Parthi (ponantur, sicch^, piti che una 
descrizione, par da intendere un' altra /a&tt^a, d' indole diversa, piti 
eroica e meno patetica, da quella espressa colla frase maesto hianda 
tragoedo), h il Parto ferito che si strappa il ferro dalla piaga e com- 
batte fino alP ultimo : sebbene C . preferi va di dar senso attivo aUa 
frase [come sarebbe in Verg. Aen. II 456, « vulnere tardus Ulixi »], 
facendo il Parto non ferito ma feritore, che a me non riesce cre- 
dibile (cfr. Hor. «. II 1, 15 « labentis equo describit vulnera Par- 
thi »). Non per6 che la frase di P. equivalga alla virgiliana, come 
voUe Jahn, VIII 788 « ensem eripi a femore » ; cioe dalla faretra 
che ha sul ventre. 

5-6. Quorsum haecfj tutti consentouo che con questa interroga- 
zione Comuto interrorapa P. ; il discorso del qnale dove andasse 
a parare V intenderemo chiaro dal v. 26 ; « gli altri usano desiderar 
cento bocche per nulla ; io sl ne avrei bisogno per dirti i niiei senti- 
menti. » — robusti carminis offas, frase grossolana ch* esprime il di- 
sprezzo del iilosofo per le vacuitA ampollose. Ingeris, cfr. v. 177. — 
centeno gutture, cfr. v. 26, uso poetico del numerale distributivo. 

7. Grande locutuH, sc. qui grandia profttentur ; promiasorea : cfr. I 
14 e Hor. a. p. 27 e 138. — nehulas, ib. 230 « nubes et inania 
captant » . 



10 
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Si quibiis aut Procnes aut ei quibus olla Thyestae 

Fervebit saepe insulso cenanda Glyconi. 

Tu neque anhelanti, coquitur dum massa camino, 

Folle premis ventos, nec clauso murmure raucus 

Nescioquid tecum grave cornicaris inepte, 

Nec stloppo tumidas intendis rumpere buccas: 

Verba togae sequeris iunctura callidus acri. 



8-9. Fervebit h ■pvoj^rio deU' oHa messa al fnoco: Petron. «a^. 38 
« sociorum olla male fervet, et ubi semel res incliuata est, amici 
de medio ». Siccome poi il dramma consiste nella tragica cena, olla 
aut Frocnes aut Thytstas, cio^ quella pontola in cui Progne cosse 
Iti a Tereo, Atreo i iigliuoU a Tieste, il poeta ingegnosamente ha. 
detto uon res agenda Glyconi ma olla cenanda. 

10-13. Con tre imagini significa la poesia vuota: del mantice 
ansante che soffia il vento nella fornace, (Hor. sat. 1 4, 19 « At tu 
conclusas liircinis follihus auras Usque laborantes dum ferrum mol- 
Uat ignis Ut mavis imitare » ; Juv. VII 111 - ma non di poeti - «Tuno 
immensa cavi spirant mcndacia folles » ; e la frase Folle premis ven- 
to8 h spiegata da J. « follem premis ut cum anhelitu coUectum ven- 
tum emittat »), del gracchiare senza senso (inepte) quasi comacchia 
ch' h garrulaf Ov. Met. II 546, ma rauca Lucr. VI 751 (« rancaqne 
garruUtas » Mit. V v. u.), dell'eufiar lo gote e snbito sgonfiarle con 
mmore. « Stloppo Prisc. I 10, 58, scloppo Jahnius [J.*, non J.^], li- 
bros magis ut videtur quam suam persuasionem secutus », Her. : 
ma h parola onoinatopeica e val megUo lihros sequi che discutere, 
massime nello scambio tra c e t: cfr. in italiano sohioppo e etioppOy 
scroscio e stroscio, ecc. Fare scoppio era nei pro^^ositi, ed h in una 
lettera, del Marino : per non ricordar lo scor.pio ch' h nel son. del 
Petrarca S^ amore o morie. — intendit rumpere h il costrntto gi^ vi- 
sto, II 48; cfr. Hor. ep. 1 19, 16 « tenditque disertus haberi ». 

14-16. Verha fogae sequeris, « qualia vitani (|uotidianam docent » 
J.; iunctura callidnH acri (llor. a. p. 47 « dixeris egregie uotum si 
callida vcrbiim Koddiderit iunctura novum »), ma le parole del- 
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Ore teres inodico, pallentes radere mores ^^ 

Doctus et ingenuo culpam defigere ludo. 
Hlnc tralie quae dicis mensasque relinque Mycenis 
Cum capite et pedibus, plebeiaque prandia noris. » 
Xon equidem lioc studeo, pullatis ut mihi nugis 

V iiso sai mefctere iiisieme cou ingegno (cfr. I 92, nota). — Ore teres 
modico equivale a ore modice rotundOy ed h variazione della notis- 
sima frase oraziana, a. p. 323 ore rotundo] caratterizza bene uno 
stile e un verseggiare elaborato senza eccesso. Con cio Cornuto ha 
detto de singuloram laude verborum, de coniunctione eorum, dc numero 
atque forma (Cic. de or. III 52, 199) : V elogio allo scrittore h com- 
piuto, segue quello al poeta satirico e morale. — pallentes mores i 
vizi essendo per il filosofo malattie dell' animo, sono da lui espressi 
coi segni e siutomi delle malattie del corpo : non h da cercare al 
pallentes altra intorpretazione, dandogli p. es. il significato attivo 
che al V. 55 palleitis yrana cumini: scol. vitiosos. P legge rodere, 
improprio: radere in questo senso e usuale a P., cfr. I 107, III 52. 
— ingenuo culpam defigere ludo: la satira dunque h come uno scherzo 
d' uom libero. cfr. «. I 12 e 122. 

17. Hinc trahe quae dicis: cosi J.* e B. (J.* dicas) coi codd. a e 
P: Her. (anche lo scol. e C.) dicas « multo certior couiunctivi ratio 
constat » : il che h verissimo secondo il modo piii comune di con- 
cepire dopo un imperativo, le cose ohe tu ahbia a dire: ma quae dicis 
s' intende bene per le cose che difatto dici^ equivaleute a iua dictaj 
tua verba: h opportuno ricordare Hor. ep. I 17, 3 « Disce.... quae 
censet amiculus ». Insomma, contiuua a fare come fai. 

18. plebeiaqiie prandia noriSj frase urbanamente faceta, cho non 
ha un senso a s^ ma in continuazione alla precedente di lasciare 
le tristi mense dei Pelopidi. 

19-20. Non equidem hoc studeo; infatti, dice P., la mia inten- 
zione non era di mettermi a soffiar vesciche, ma ben altro. — pul- 
latis leggo coi piti antichi testi e con le edd. critiche piu reeenti: il 
senso deila parola h manifesto in Juv. III 213 « puUati procerces » 
cioe pulla sive ferruginea veste induti, o, come annota quello scol., 
cum nigris vestihus lugentes: dunque pullatae nugae sono le parvenze 
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Pagina turgescat dare iionilas idonea famo. 
Secreti loquimnr: tibi nunc hortante Gamena 
Excutienda damus prae<;ordia, quantaque nostrae 
Pars tua sit, Cornute, animae, tibi, dulcis amice, 
Ostendisse iuvat. Pulsa, dinoscere cautus 
Quid solidum crepet et pictae tectoria lingnae. 



20 



25 



Iuttu()8t% le tristi Huzioni della tragedia, o altro plorabile I 34; frase 
piutt08to ardita, di seuso uetto e soddisfaceute. Jahu teuue nel '43 
pullatiH; uel '51 ampuUatiHf [niigae ampuUatae, cio^ di colui che « tra- 
gica desaevit et ampullatur iu arte » Hor. ep, I 3, 14); nel '68, 
come C; Her. e i piii, lesse buUatis, lez. di codd. posteriori gik 
uota allo scol.; iuteudeudolo da huUa uel seuso che ha iu latino 
Ov. Met. X 733 « ut pluvio perlucida caelo Surgere bnlla solet » 
e auche iu italiauo [le boUe che ^l boUor lerava, Daute luf, XXI 20, 
boUa che da morta gora PuUtila un tratto e «i risolre in nuUa Giusti), 
e piacque per la rispoudeuza al viciuo turgescat; per me h argo-. 
meuto iu coutrario ; V idea della vnota goufiezza ^ abbastanza nel 
nugiff iurgencat, seuza bisogno d' uu altro agg., tauto piu che vi h 
soggiunto pagina idonea dure pon4u» fumo: espressioue che vieu da 
Orazio ep. I 19, 42 « nngis addere i^ondus », ma piii colorita, forse 
da imagine corrent.e. Quanto ai trascrittori, essi o dovettero iu- 
tender meglio buUatis che puUatis o commettere P ideutico errore 
che vedemmo iu exsiiberat per exsuperat, III 89. 

23. Pars animae, ricorda Hor. c. I 3, 8; II 17, 5. 

24. dinoscere cautus: cfr. III 32 e Stat. Theb, III 345 « sollers 
deprendere semper Fama duces ». 

25. Quid soUdiim crepet, cio^ « quem souum referat res solida », 
— tectoria jtictae Unguae, « un intonaco di belle (simulate) parole » ; 
teetorium in rispondeuza a soUdum. Puoi ricordare Juv. VI 467 
« Tandeni aperit vultum et tectoria prima reponit », e Aug. de 
civ. I). III 14 « linguae tectorio inane aliqnid crepitat ». Cf. per 
la frase II 122 « souat vitium.... iidelia ». 
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His ego centenns ausiin deposcere faiices, 
Utj quantum inihi te siouoso in pectore flxi, 
Voce trabam pura, totumqiie hoc verba resignent 
Quod lu.tet arcana non enarrabile fibra. 

Cum primmn pavido custos niihi purpura cessit ^" 
Bullaque siiccinctis Laribus donata pep«ndit, 
Cum blandi couiites totaque impune Subura 
Fermisit sparsisse oculos iam cnndidus umbo, 

36. His e faHce» riteiigo dal cod. P: Ato k dei piii tra i migliori, 
poclii teati hine. Sensate lezz. tuUe, ma il dat. hia dice meglio. 11 
tiue di depogBBre, Benza per6 bieogno d' inteudere con C in eentena» 
il sno valore distribntivo, ofr. sopra v. 6. J'«' tenne bi«; J' hic, 
eerbato dal 6., cho nnclie iutrodnase /auoea, dove in codd. e edd. 
prevale voce». His.... fauoee, unche Hoinrich. 

27. giniwio iii pectore, iiel profondo, iiei recesei dell'anima; TI 
72 « eanctosque rooeeaiiB Mentis». 

29. VerBO teonicamente Iwllo, e etupendo per eincerit& e pie- 
nezza di seutimento. — filn-a, I 47. 

30-36. ousloB pnt^ura, di cui era praelexta la veete pucrile, eo- 
gno e guareutigia dell' otk ancor debole. — veiaii por la to^a virile ; 
cfr. Cat. IiXVIIl 15 « tempore quo primum vestiB mihi tradita pn- 
Hwt, locundam onm HotaB florida ver ageret.... » — Bulla peuda- 
glio d' oro e d' argento, ciou impresso un cuore. Entraiido ne' 16 
anni i giovani I'appondevaiio ai Lari, coiae le ragai^ze andando a 
marito le lor bambole, pupai II 70, a Venere. — luixinvH h qna- 
litik pcrmaucute del Lari, d^i viaggiatori che hnnno sempre la toga 
annodata e raccolta. — apariiiee oouloa, gittar f;li occhi qna e iit: 
modo offlcacissimo, a cui sono de' Bimili iu Dante. — lam eandidtts 
timbo, la toga che uon ha piii te liete pnrpuree, libera o virile ; 
uiiibo, dalla foruiaohelesidavar^iccagliendo le piogbe, come il rile- 
vato dello aoudo. — vita» negoJiti error, quasi errane, dubia i»(ci«niia 
vitae: neaoisa, aecondo Geliio N. A. IX 12, 18, 21, * dicitur tum is 
qai nescitnr qitam qui uoacit ». Ma, Boggiungo, in qnesto sonso 6 
freqnente, raro nell' altro, di cui reoa im ca. dl Planto Ilud. 275 
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Ciimqiie iter ambigimm est et vitae nescius error 
Diducit trepidas ramosa in compita mentes, ^^ 

Me tibi siipposui. Teneros tii suscipis annos 
Socrcitico, Cornute, sinu. Tum fallere sollers 
Apposita intortos extendit regula mores, 
Et premitur ratione animus vincique laborat 

« quae in locis ncsciis noscia spe snmns ». Qui mi pare il caso 
d* intender j^assivo il vitae iiescius error, clie equivale a un dipresso 
alV iter ambiguum prccedente: h la ignorata malcerta via della vita 
(cfr. in Verg. VI 27 P inextrtcabilis error cW h il labirinto di Creta) 
che trac le menti esitanti in parti diverse ai diversi rami o sentieri: 
ricorda III 56 « qnae 8amios diduxit littera ramos ». Casaubouo 
spiega: error vitae nescius pcr T ignoranza deUe cose necessarie a 
viver benc, l'opposto della filosofia. Lucrezio, nella celebre intro- 
duz. del 2" lib., esalta la conipiacenza de' sapieuti cbe dalla loro 
altezza sicura gnardan gin gli altri e U vcdono « passim.... Errare 
atque viam palantis (luaercre vitae ». — ramnsa in compita, v. III 
56 n., e cfr. ancbe IV 28. — Me tihi supposui: notevole la lez. dei 
codd. a e altri sepoaui, cbe C. spiegava bene « ad te segregavi ». 
II resto del verso h di delicatezza virgiliana. 

37-40. SociaticOj Corniitej sinu: esprime insieme la santit^ del 
tilosofo e V amabilit{\ dell' amico. — La correziono dei costumi me- 
diante la filosofia ^ significata con espressioue nn po' materiale o 
meccanica cbe dir si voglia, propria dello stile di P., quasi uu rad- 
drizzami'nto di cosa torfca sn un canoue o regolo : Apposita intmUos 
exlendit regula mores: fallere sollers, abile a correggere il vizioso 
seuza violenza, anzi quasi senza cho se ne accorga; e uu felice in- 
ganno. Sfaggi questo senso allo Jahn: « Regula dicitur «oHer» /aZ- 
lere, uon quae sollerter fallit, sed quae sollertiam adhibet ubi de 
fallendo agitur, quae non fallit; quod quamquam intelligi potest, in- 
solenter nec bene dictuni est » . — Et premitur ratione animus « h 
comi)resso, sottomesso, circoscritto dalla ragione » ; vindque laborat 
« si studia di lasciarsi vincere », nou gift « ha fatica a esser 
vinto » (per il pensiero h da ricordaro Plauto Trin, 310 « Tu si 
auimum vicisti potius quam auimus te, 'st quod gaudeas »). — Ar- 
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45 



Artiflcemqiie tiio diicit sub poUice vultum. 
Teciim etenim longos memini conaumere soles 
Et tecum primas epiilis decerpere noctes: 
Unum opiis et requiem pariter disponimus ambo 
Atque verecunda laxamiis seria mensa. 
Non equidem lioc diibites, amborum foedere certo 
Consentire dies et ab uno sidere diici: 
Nostra vel aequali suspendit tempora Libra 



tifioem vultu:nf iu senso passivo di arte factum; cosi Prop. III 29, 
8 di sculture di Mirone « artifices vivida signa boves ». ducU vul- 
tumj prende forma. In Giov. VII 298 [praoceptor] « mores teneros 
ceu poUice ducat », dia forma. 

41. memini me condere soles: Verg. h, IX 51 « saepe ego lougos 
Cantaudo puerum memini me condere soles ». 

42. primas epulis deoerpere noctes fu inteso in due modi: dare la 
prima parte della notte alla mensa, o sottrarla alla mensa per gli 
studi; non dubito che la vora interpretazione h la prima: baste- 
rebbe a mostrarlo V euritmla dei pensieri, con la (juale il v. 42 ri- 
sponde al v. 41, come nel v. 43 requiem a opus e nel v. 44 vere- 
cunda mensa a aeria. Poi per la cena e propria la frase decerpere 
primas noctes quasi spiccare, partem demerej cogliere una piccola 
parte del principio; non per gli studi, ai quali davano per av- 
ventura tutto il restante, cfr. sotto v. 62. 

43. Verg. ge. IV 184 « Omnibus una quies operum, labor omni- 
bus idem », o b. VII 17 « Posthabui tamen illorum mea seria ludo ». 

45-51. Suspendit: bene il B. (1893) ha abbandonata la brutta lez. 
che avea introdotta(1886)preferendo il smpendi di qualche altro cod. 
al concorde suapendit dei codd. a e /*, e trasportando di conseguenza 
r iuterpunzione dalla fine del v. 46 alla fiue del 47: h faeile vedere i 
mutamenti che una tal lez. importerebbe alla interpretaz. vulgata. 
Come vi h coordinaz. disgiuntiva tra suspendit e dividity cosl tra la Li- 
bra e i Gemini; e bene aiinotava C. : « plures sunt constellationes, 
quae inter se homines iungunt, sed duae illao praecij^uae, quanim 
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Parca tenax veri, seu nata fldelibus hora 
Dividit in Geminos coneordia fata duorum, 
Saturnumque gravem nostro love frangimus una: ^^ 
Nescioquod certe est, quod me tibi temperat, astrum. 

Mille hominum species et rerum discolor usus; 
Velle suum cuique est, nec voto vivitur uno. 

hic fit montio ; cnm sub eodejn Librae siguo uascnntnr ant sub Gemi- 
nis, i. e. cnm pariter «unt vel (^'y('.^x'Jo\ vel Sioopitavo: ». E Jahn: « Per- 
sius, qui vix astrologiae notitiam accuratiorem habebat, ita astro- 
rum nomina elegit, nt orationem iis accommodatam apte figuraret». 
£ uotevole per altro, e nou credo notato, che qui Libi'a e Gemini 
oltre a esser segni zodiacali hanno il lor senso proprio di bilancia 
e di genieUi : « o la Parca conscia e fedele esecntrice del destino {te- 
nax vevi, Hor. c. saec, 25 « veraces cecinisse Pnroae », e Catnllo 
LXIV 306 « Veridicos Parcae coepemnt edere cantas », 326 « Veri- 
dicum oraclnm »), pesa lo nostro vite a bilancia egnale, cio^ cho 
non trabocca (astronomicamente, siam nati in Lihra), o un oroseopo 
propizio alla fedelt^ divido in duo vite gemelle nno stesso fato 
(astronomicamente : siam 7iati in Gemini). » Per tutti questi versi h 
da rattrontare P ode di Orazio a Moconate II 17, specialmeute, a 
riscontro dello frasi consentire dies — Satnrnumque gravem noeiro love 
framjimuH — ent quod me tibi temperat astrum, la strofa 6*: « Utnim- 
qne nostnim incredibili modo — Consentit astmm, Te Jovis impio 
— Tutela Saturno refnlgeus — Eripuit... ». Man., Aatron, II 629 
« Qnosqno dabnnt Gomini Cholaequo et Aquarius ortns, Unnm pe- 
ctus habent fidoiquo immobilo vinclum : Magnus erit Geminis amor 

et concordia dnplex » — nata fidelihus hora, opportuna al lor 

nascimento ; C. « (lua nascuntur fideles aniici », e cosl J. che av- 
verte « insolentcr ». noatro Jove, Vorg. Aen. II 396 « haud numine 
nostro ». 

52. Mille.... Hor. nat. II 1, 26 « Castor gaudet equis, ovo pro- 
gnatus eodem Pugnis; qnot capitum vivunt, totidem studiomm Mi- 
lia ». — rerum dincolor usus, in questo senso h agg. felicemente nuovo. 
Hor. ep. I 18, 3 « Ut matrona meretrici dispar erit atqne Discolor, 
infido scurrao distabit amiciis »: ma (^ di condizion di persona. 

53. Velle suum cuique est, uso gih notato dell* inf. per nome. 
( Velle fn poi nelP nso scolastico e nella lingna di Dante). Bicorda, 
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Mereibus hic Italis Dintat sub sole reeenti 

Eugosum piper et pallentis> grana eumini, ^^ 

Hic satur irriguo mavult turgescere somno, 

Hic campo indulget, himc alea decoquit, ille 

In venerem putris; sed cum lapidosa cheragra 

per il pensiero, Verg. 6. II 65 « trahit saa qnemqne volnptas », Hor. 
l. 0. nota prec, e 11 uotissimo di Ter. Phorm. 454 « qnot homines, 
tot senteutiae ; snos qnoique mos » . 

54-56. «1*6 8ole recentij « iu orieut* », d'oude sMmportava il mi- 
glior pepe, rugosum perch^ raggrinzato dal sole snlla piauta. Se- 
gnendo coutrapposto al mercante solerte 1' nomo che torpe uel souuo, 
la frase potrebbe auche inteudersi per mulio mane. Ma g'ik lo scol. 
notava che il Inogo h preso da Orazio sat. 1 4, 29 : « Hic mutat 
merces sargente a sole ad enm qno Vespertina tepet regio », cio^ 
dai coufiui orieutall agli esperii. Qnauto al mutare mercesj che iu 
Orazio, come iu Virg. huo. IV 38 « uec uantica pinns Mutabit mer- 
ces », compendia in s^ tntto il fatto del cambio mercautile, qni si 
ha in vece nua determiuazioue particolare mercihus mutat piper et 
grana....; e pin comnue sarebbe inerces pipere et granis. — pallentis 
grana cumini, Hor. ep. I 19, 18 « exsangue cuminnm », in qnanto 
omne cuminnm pallorem hibentibus gigniiy Pliu. h. n. XX 14, 59. — 
irriguo somnOy auche in Lucr. IV 906 « somuns per menibra quie- 
tem Inriget », imitato da Verg. Aen. I 691, il qnale ha auche III 
511« sopor irrigat artus » ; ^ il souuo in quanto si diffoude, come 
i sncchi per la pianta, in tutte le membra cou benefica rilassa- 
tezza, OiTvog XoaiiJLsXfj^;. 

57-61. campoy il campun MartiuSy per autouomasia: come iu Hor. 
0. I 8, 4 ; 11 campo delle esercitazioui e delle lotte. luteudiamo che 
per 11 filosofo non sia scnsabile chi tra la ginuastica delle membra 
dinientica la coltura dello spirito. — hunc alea decoquit « si liquida 
al gioco ». — In venerem putriSj cio^ cosl proolive e dedito da non 
saper pin resistere: Hor. c. I 36, 17 « Omues iu Damalin putros De- 
ponent ocnlos». — lapidosa cheragra, l'agg. doscrive Pessenza, come 
il nodosa d'Hor. ep, I 1, 31, 1'apparenza del male: fregerit, var. fe- 
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Fregerit articulos, veteris rainalia fagi, 

Tunc craasos tranaisse dies lucemque palustrem ^^ 

Et sibi iam seri vitam ingemuere relictam. 

At te nocturnis iuvat impallescere chartis: 

Cultor enim iuvenum purgatas inseris aures 

Fruge Cleantliea: petite hinc puerique senesque 

cent ch' h la prima lez. annotata dagli scolii e seguita da B. coi 
codd. ot, secondo la qual lez. veteris ramalia fagi non h piti sem- 
plice apposiziono ad articulos ma parte integrale della prop. e del 
senso ; ma fregerit, piu seguito e forse piu proprio, h inoltre la ma- 
nifcsta variazione di P. a Hor. «. II 7, 16 « clieragra Contndit ar- 
ticulos » : e il cotiiiindere e il frangere si accordano al secare di Ca- 
tullo, LXXI 2 « siquora raerito tarda podagra secat » dove anehe 
Pagg. tarda, cio^ quae tardai, ha analogia di senso con nodosa o 
Japidosa. Nota iu Or. e P. la prosodia di cheragra, gr. -/jsipa-^prx, 
cra8808 dies lucemque palusiremy Monti : « Ma, quando al vecchio 
tronco ogni giuntura La chiragra irapietrisce, allor dolenti Pian- 
gon lor vita paludosa e scura » : (ricorda auche V aer gra880 di Dante 
Inf. IX 82 : Jahn commenta a puuto cra8808 per suh crasso aere et 
nebula o paln8irem per infructuomm) . — iam seri per «wo, come o'|i]jloi 
per 0'}s : h V uso proj^rio del greco, imitato dai poeti latini e anche 
italiani, d'espriraere Pidea di tempo con un aggettivo dato al sog- 
getto. vitam ingemuere reliciam: erronearaente Ronch. « lamentano, 
ahi troppo tardi, quella sorta di vita che loro anoor resta », e cosi 
Monti e altri, tratti forse in inganno dal 8ihi che precede e che 
parve dat. di termine a relictam mentre h dativo d' agente ; inge- 
muere se reliquisse vitanif cioh di aver come ahhandonato la vita non 
avendola saputa vivere rettamente : hone Perreau « il g^raissent 
d^avoir ouhli6 de vivre ». Ricorda il v. III 38 « Virtutem videant 
intabescantque relicta ». Cf. in Tibullo I 4, 33 (bench^ a tutfal- 
tro proposito) : « Vidi iara iuvenem, premeret cum serior aetas, Mae- 
rentem stultos praeteriisse dies ». 

63-65. Cultor: anche in Cic. Tu8c. 115, 13 la fllosofia ^ detta 
cultura animi. — inseris aures Fruge Cleanthea, ipallage per aurihu8 
frtigem ; ch' h la raorale stoica, cosi detta da Cleante successore di 
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Finein animo certum miserisque viatica canis. ^^ 

- Cras lioc flet, idem cras flet. Quid? quasi magnum 
Nempe diem donasf — Sed cum lux altera venit, 
lam cras hesternum consumpsimus; ecce aliud cras 
Egerit hos annos et semper paulum erit ultra. 

Zenone. — petite hinc, da qnesta morale, da qnesti inseguamenti : 
puerique, altri iuveneaque : finem animo ceiHum, ben determinato e 
sicuro, la virtu, o la sapienza, cho accompagna e sorregge ancho 
in vecchiezza, minerisque viatiai canis, e non fa rimpiangere la vita 
male spesa. In Diogene Laerzio h riferito il detto di Biante, I 5, 
80, rfootov olko vs6xt]zoc, si^; ^ripoLi; acfiav, e qnel di Aristotele, V 11, 
21 KaXXi3iov r^o^iov xo) Y''!?? "h ~^^'^sta. — miseris canis: Gioh alla 
iiifelice vecchiezza ; per l^agg. rammenta il ciceroniaiio Senectus ipsa 
morhus est; per il nome, cani doveva prima sottintender capilU, ma 
gi^ in Ovidio sta da s6 come sostantivo. Questo luogo ne ricorda 
dne oraziani, ep. II 2, 56 « certum voto pete finem » e 1, 24 « is 
quod Aeque pauperibns prodest, locupletibus aeque, Aeqne negle- 
ctum puoris senibnsque nocebit ». Quanto a viatica canis, oacofonia 
per noi, ricorda caeoa oaligine in Verg. e v. la giusta nota di Kies- 
sling a Hor. ep, I 1, 93. 

66-72. II tetrametro iniziale pu5 distribnirsi in piii modi : cras 
hoc fietf dice uuo degli esortati, a cui P. idem cras fiet cio^ domani 
come oggi (C); oppnre cra8 hoc fiet idemj quollo, e P. cras fietf (Her.); 
oppure (e cosf intendo, con Diibner) sempre la stessa voce « ci5 si 
fsiTk domani, h lo stesso » (Ov. rem. 104 « Dicimus assidue : cras 
quoque fiet idem »), dopo di che s* imagina una visibile disappro- 
vazione di P. ohe fa esclamare alValtro « e che? concedi nn giorno, 
come una gran cosa? » Talnno anche interpunge: Quidf quasi ma- 
gnumf nempe diem donas. — cra8 hesterniim oon^umpsimus, il domani 
di ieri h diventato oggi. — aliud oras Egent hos anno8y un domani 
dopo 1' altro porta via gli anni (egerit da egerere, intendono ; ma 
meglio da ago [cosi, pare, J. « quasi fngientes impnlorit », e cita 
il dies diem trudii] : il fnt. anter. h in efficace rapporto con Verit snc- 
cessivo, e calcato esattamente sull' oraziano « dum loqnimnr, fnge- 
ritinvida Aetas» c. I 11, 7). — et 8emper paulum erii ultra, n6 vieno 
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Xani quanivis prope te, quamvis temone sub uno ''^ 
Vei-tentem sese frustra sectabere canthum, 
Ciim rota posterior curras et in axe secundo. 

Libertate opus est; non hac ut quisque Velina 
Publius emeruit, scabiosum tesserula far 

inai il momento buono, avanza sempre nn margine tra V mtenzione 
e Patto. A qnesta idea si appicca la similitndine, ove il procra- 
stinatore e non somigliato ma identificato alla rnota postoriore di 
un carro, la quale per correr che corra h sempre di dietro. Hor. 
ep. I 2, 41 « qni recte vivendi prorogat horam, Rusticas exspectat 
dnm defluat aninis, at iUe Labitnr et labetnr in omne volubilis ae- 
vnm ». E P. trova qui nn'altra imagine anch' essa vivace. — oan- 
thum, proi)riam. il cerchio di ferro che cinge la ruota, vocabolo 
barbaro scc. Quintil. I 5, 8: « Unnm gente [harbarismum accipimus^] 
([ualc fit si quis Afrum vel Hispanum Latinae oratioui nomen 
inferat, ut ferrnm quo rotae vinciuntur dici solet canthus ; quam- 
qnam oo tamquam rocepto utitur Persius ». — Dato sfogo a tutto 
1' affetto hi ricouoscenza 1' amrairazioue per Cornuto, questi versi 
sono ingegnosissimo passaggio alla particolare trattazione etica. 
Ha detto : « venite tntti a lui per vostro utile », ed ecco una voce, 
delle solite in P. che non sono persona ma di molte persone, a ri- 
spondere: « s1, ma tra i^oco, e sard, lo stesso; o come nof » A cio 
P. sogginngo come il procrastinaro sia quanto non fare. E da que- 
sto bisogno di procrastinaziono, ch'^ esso stesso un seguo e un ef- 
fetto di schiavitii morale, viene natnralissimo il passo alla netta 
affermaziono del principio Libertate opus est. 

73-74. Libertate opus est; non hac ut... : questa lez. de' piti e piti 
vecchi codd., per essere conservata senz' aggiungere inuanzi a ut 
n6 un quam da nnire ad emeruit n6 un qua da unire a poaaidetf ri- 
chiedo che ut s' intenda per quam o qualem (emeruit) e che la pro- 
posiz. con possidet segua come coordiuata asindetica : cfr. iia per 
talis in VI 38. (Trovo in una dissertaz. di C. Er. Krause, Gottinga 
1830, p. 8, che questo punto h interpretato cosi ; altri particolari, 
meno giustamente). Cosi intendendo, ut h correlativo ad hao, qaasi 
dicesse hac tali Uhertatef qualem quisque Velim Publius emeruit, 
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Possidet. Heii steriles veri, quibus una Quiritem ^^ 
Vertigo facit! Hic Dama est non tressis agaso, 
Yappa lippus et in tenui farragine mendax: 

cioe « quale ciascuiio pa5 giiadagiiarsi diveuendo di sorvo senza 
nome un Publio dolla tribti Velina », libertk che ha per tntto ef- 
fetto di riscuotere uu po' di grano tarlato (scahioaum, var. scahro- 
8um) dai granai pubblici ; in quanto mediante la tessora del curator 
annonae h ammesso a partecipare alla frumentatio. C. innanzi a> nt 
ponova un qua; qiia..,. possidet: cio^ faceva la emondaz. raigliore, 
dato che bisogni emendazione. J. Hor. seguono i codd., ma pun- 
teggiano non haOf utj quisque.... : cou ci6 bisogna dare a quisque va- 
lore di quiaquii e, piii diiro ancora, ammettere un non haOf ut.... 
posaidet. Per ovviare a quosto, B. interpunge non hac, ut quisque Ve- 
lina Publius: emeruitj cet. Ma I^nciso ut q. V. P. sonza nessun 
verbo, e soggiunto a uii costrutto come Libertate opus estf non tni 
sembra soddisfaconte. Se pure, priraa di dare a uua parola valore 
alquanto insolito, fosse da cercar riraodio nella distribuzione, mo- 
dificherei quella dol B. cosi non hac: ut q. T. P. emeruitf cet. 

75-82. 8terile8 verif cfr. la fraso caelestium inane8 II 61 e in 8en. 
22, 17 « inanes omnium bonorum »; anche cf. Hor. 8. I 10, 21 « o 
seri studiorum », Stat. Th. V 718 « caeca futuri Mens hominum ». 
— quibu8 una Quiritem Vertigo facity « pei quali basta nna giravolta 
a far un Quirite » : Quirite sta a siguificare per eccollenza 1' uom 
libero, il vero cittadino, confr. III 106. Vertigo (turho), come 
ognun sa, h quelPatto deUa manumi88io vindicta (Liv. II 5, 10), 
per il quale, dopo che il littore as^ertor HbertatiSy pronunziando 
hunc hominem liherum esse aio..., ha tocoato con uua verga [vindicta 
88, festuca 175) lo schiavo, il padrone lo fa girare su s^ stosso sog- 
giungendo hunc hominem liberum e88e volo ; a ohe segniva la dichia- 
raziune del pretore. — Hic Dama e8t non tressis aga80y « un caval- 
laro che non val tre assi » ; Vatin. in Cio. adfam. V 10, 1 « simius, 
non semissis homo », da n^ pur mezzo asse. — Vappa lippus h di 
molti codd. e tenuto dai critici, assai miglioro della var. vappa et 
lippusi del resto vappa per vino cattivo h due volte nelle satire 
d^Or. I 5, 16, II 3, 104, come due volte vappa aggettivo in unione 
con nehulo I 1, 104; 2, 12. — in tenui farragine mendaxi « capace 
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Verferit hunc (lominus, momento turbinis exit 
Marcus Dama. Psipae! Marco spondente recusas 
Credere tu nummos! Marco sub iudice palles? 
Marcus dixit; ita est: adsigna, Marce, tabellas. 
Haec mera libertas, hoc nobis pilea donant. 
- An quisnam est alius liber, nisi ducere vitam 
Cui licet ut libuit? licet ut volo vivere: non sim 
Liberior Bruto! - Mendose colligis, inquit 
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(li mentire per niilla^ a propoaito d' una bazzccola » ; la forza di 
qneato in vedila illustrata in Gandiuo, sint. lat. CXXXI, n. 17. 

— Ferteritf eioh verterit modo o si modo verterit: eocit Marcus Damnj 
nella stessa accozione che Publius al v. 74. Segue la vivace can- 
zonatura^ e la conchiusione : « la libertii e tutta qui; quella che ci 
vien coi berr«tti ». — nnmmosf: si potranno dire « cautos nomiui- 
1)U8 rectis », Hor. ep. 11 1, 105. — Non intendere Marcus dixit « ita 
est » nia « Pha detto hii; dunque e vero »: h un nuovo rvjzhq zyx, 
ipae dixit. Un cittadino che jmb esser mallevadore e giudice e te- 
stimonio e cittadino comi)leto. — udnigna, Marce, tahellas: apponi 
alFatto il tuo suggello, autenticalo con esso: Sen. ep, 8, 6 « tabulis 
testamenti anuluni imprimerem ». Avverti anche P insisteuza nel 
prenome: « gaudent praenomine molles Auriculae », Hor. «. II 8, 
33. — 2^^^^^' pilc^i^ni o pilenSf il berretto simbolo di libertA. Si pu5 
vedere in Petr. sat. 40 sg. un aper pilleatus (« hic aper, cum heri 
sunmia cena eum viudicasset, a convivis dimissus: itaque hodie 
tamquam libertus in convivium revertitur [cf. heaterni Quiriies III 
106]): poi Trimalchio dice ad un suo valletto « Dionyse, liber esto. 

— Puer detraxit pilleum ai^ro capitique suo imposuit». 

83-87. An quisqnam: la domanda si oppone direttameute alP ^a^c 
mera Uhertas del poeta. — II sillogismo h nella sua forma intiera 
e nuda. « %l libero chi i)u5 vivere come vuole [il che non discorda 
dalla definizione stoica, Diog. L. VII 1 eoiiv 4j eXeuQspia l^oozirt. 
a'jTOTrpaY''otc, Ei)ict. in Ar. sXsyOspo; saxtv o Cti^v iuQ |Bo6Xsxa'.] ; io posso 
vivere come voglio ; dunquo io son libero [ma cou quanta efficacia 
esce qui il nomo di Bruto!] ». II filosofo nota subito che V argo- 
mentazione e falsa, e un paralogismo, e nega la minore. — Mendose 
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Stoiciis liic aurem mordaci lotus aceto: 

Haec reliqua accipio; lieet illud et ut volo tolle. 

Yindicta postquam meus a praetore recessi, 

Cur milii non liceatj iussit quodcumque voluntas, 

Excepto si quid Masuri rubrica vetabit? - ^^ 

oolUgis: « sbagli il sillogisrao »; perch^ iu esso il termiiie medio, 
il paragoue della libertk ^ poter vivere come si vuole, il che uou puo 
chi e servo dei vizi: levato ci6 (o sia quaudo a licet e ut volo si x^ossa 
iuteudere virLuosartiente o da saggio), haec reliqua accipio, « il ragioua- 
meuto corre, accetto la cousegiieuza ». — licet illud et ut volo: 
cfr. Pl. Mo8t, 71 « Dura interea sic sit, istuc actutum siuo ». — 
inquit Stoicus hic, cioh Cornuto, iuuauzi al quale P. ^, e dal quale 
ha ritorta la parola alPestraueo: ci5 uou vuol dire che la lezioue 
seguente sia di Coruuto: ramico, il discepolo ha fatte sue le dot- 
triue del maestro, e iuuauzi a liii, cou alto suo corapiaciuieuto, le 
iuculca ad altri. — aurem mordaci lotus aceto, h il dialettico d' o- 
recchio huissimo. — Variauti: v. 84, Cui licet ut voluit, J. e a. cou 
P, raa credo che con ragioue B. abbia seguita la lez. di a cou V al- 
litteraz. siguificativa tra lihito o licito: — non sum Her. J.; prefe- 
risco dal cod. P cou C. il couginutivo : — v. 87 hoc reliquum accipiOj 
iudiffereute ; — licet ut volo vivere tolU, di pochi codd., piacque gi^ 
a qualche critico (Heiurich, Weber) per la ragioue speciosa che 
nella coufutazione sarebbero riprese esattaraeute le parole del v. 84, 
ma la propriot^ viva di qiiel diraostrativo illud h ben niigliore 
ragioue. 

88-90. meu8, cioh nou piu res alienaj ma me% iuris. — Ma%uri ru- 
brica, sta a siguificare in genere « la legge, il codice » cou le let- 
tere iuiziali e i titoli in rosso : Masurio Sabino h il celebre giure- 
consulto delPet^ di Tiberio, che die norae ai Sabiniaui. — vetabit: 
(con Heinrich, nou nel testo ma uel commeuto, e quivi pure esi- 
tando e citando V aualogia explicui-explicavi) : i codd. hauno vetavit 
(la rara e tarda lez. vetarit poco ne differisce), e gli edd. V accet- 
tand. Ma la forma, certam. iniisitata, nou mi persuade, e il fut., 
in rispondenza a our non lioeat, torua assai beue. Plum, j)\xr di nou 
ammettere vetavit per vetuit, avea letto notavit. 
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Di.sce, sed ira cadat naso ragosaqoe saniia, 
Dam yeteres ayias tibi de palmone reyello. 
Xon praetoris erat staltis dare tenvia reram 
OiBcia atqae asam rapidae i>ermittere vitae: 
Sambaeam citias caloni aptaveris alto. 
Stat contra ratio et secretam garrit in aarenif 
Xe liceat facere id^ qood qais yitiabit agendo. 
Pablica lex hominnm nataraqae continet hoe fas, 
Ut teneat vetitos inscitia debilis actas. 

91. Di$cej 9td.,.., cfr. III 66 e 73. 

92. releren ariot, potente e chiara metoiiimia, « i vecclii pn^gia- 
dizi ». 

93-95. ntnUis, ii^otetico, mtvo»'; ot {jwpot (a^^s^ avoT|toi) ttuY- 
/avov rym^. <— (etirta verum officiOj C: « scelera et maiora flagitiA 
vetaut leges », ma i sottili e delicati doreri non s' imparano li per 
If; tenvia, come iu Verg. ge. IV 38 e altr., e leve temveqme in Laor.YI 
1168. — atqtfe usum rapidae permittere vitae, « 11 pretore, che ti di- 
chiard libero, uou potera ad an tempo infonderti la scienza della ra- 
pida vita » : avverti la opportauit^ e il seuso riposto dell' agget- 
tivo. — Samhucamj specie d^arpa a qaattro corde, ealoni alto, a an 
facchitio, come chi dicesse « il mandolino a an granatiere », se non 
che la frase latina, per la condizioue servile del eilOf inohiade ol- 
tre all' idea di disformit^ qnella di spregio. 

96-99. garrit prevale uei testi a gannit : fu qaasi saperflno di- 
scntere qual dei dne verbi sia piii decoroso o meno indeooroso a 
ratio, poich^ il verbo nou altro vuol siguificare se non V assidoit^ 
con che la ragione ammoniscc : seoretam in auremj cio^ intitnamentey 
d nu mouito che suoua nella coscieuza d^ognnno « non fi&re oi6 • 
che non sai ». Auche Gnitton d^Arezzo: Xon dee Vuom eominoiare 
La cosa onde non d buon finilore. — Fublica lex hominum naturaquOy 
quasl endiadiy « la legge uaturale comnne a tntti gli nomini », 
continet hoc fae, « importa di uecessit^ (cf . il fas di I 61) ohe V i- 
gnoranza impoteute (inscitia debiUs) si astenga (teneat so. eontineat 
vel cohibeat) dal praticare le cose por le quali h ineoitia debilii (ve- 
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Diluis helleborunij certo compescere puncto 
Nescius examen! vetat hoc natura medendi. 
!N"avem si poscat sibi peronatus arator 
Luciferi rudis, exclamet Melicerta perisse 
Prontem de rebus. Tibi recto vivere talo 
Ars dedit, et veri speciem dinoscere calles, 
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iitos actus so. negatoSf cf. prol. 11 negatas voces), C. avvertl nei 
due ultimi versi uua variazioue dei due precedenti, e Diibuer as- 
sente a Passow che P., poteudo aucora liraare, avrebbe scelto o 
condensato. 

100-104. Due efficaci esempi: preparare un farmaco velenoso, 
non sapeudoue misnrar la dose (Diluis, temperi, stemperi, in acqua 
o altro, Cels. V 20 ; per examen cfr. I 6 nota) ; vetat hoc natura me- 
dendi, Tarte medica; e chiedere uuo scarpato aratore (Juv. XIV 
X85 « quem non pudet alto.... perone tegi », of. « crudus pero » 
Aen, VII 690), che non conosce le stelle (Luoiferi rudiSf una delle 
piti note per tutte; cfr. per il costr. Seu. 102, 26 « rudis et irape- 
ritus omnium »), il governo d' una nave; exclamet Melicerta perisae 
Frontem de rebusj « spento nel mondo il pudore » (scol. iemplum 
tnim pudoris est frons), ma uota come la frase h scolpita (intensifi- 
«ando, al solito, una oraziana ep, II 1, 80 « clameut periisse pudo- 
rem ») e come ingegnosamente tribuita 1'esclamazione a uu dio ma- 
rino: Melicertes o ..../a, ideutificato con lla>vatpui>v, lat. Porlunus. 
E i due esemx)i sono entrambi iu Hor. ep, II 1, 114 « Navim agere 
ignarus navis timet, abrotonum aegro Non audet nisi qui didicit 
dare; quod medicorumst Promittunt raedici; tractant fabrilia fabri: 
Scribimus indocti doctique poemata passim ». Del resto, gli esempi 
delF ignaro di medicina e di nautica eran gi^ nell^ Alo, 30 ; e quivi 
il Luciferi rudis h significato per uomo vot) xs y.al apsxY,^ xu^spvYjTixTj? 
£atsp-r|jAsvo?. 

104-106. recto vivere talOf « con rettitudine » , chiara metafora: 
« recto stet fabula talo » disse Hor. ep, II 1, 176. — veri speoiem 
dinoaeere calleSf Papparenza dol vero, sMutende, dalla realtk, cf. 
24 8g. (B. accoglie la lez. veris di P, certo attendibile per il ri- 
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Ke qiia subaerato mendosiim tinniat aurof 

Quaeque sequenda forent, quaeque evitanda vicissimy 

Illa prius creta, mox haec carbone notasti? 

Es modicus voti, presso lare, dulcis amicisf 

lam nunc astringas, iam nunc granaria laxesf *^^ 

Inque luto fixum possis transcendere nummum 

cordo oraziano «. II 3, 208 « species alias veris »): ne qua (species) 
aubaerato mendoaum tinniat auro^ accusi col suono la falsit^ di un 
raiiie iudorato: Quiutil. XI 3^ 31 « aera tinuitu diguoscimus ». 
subaerato preferiscouo i critici a sub aerato; ^iro^cxXxo^; y^ozoz h Poro 
clie ha sotto il rame. mendosum uou iutendo con ForceH. Lex. 
per mendosef ma i)er acc. di iinniaty cf. III 21 sonat vitium e so- 
pra 25 quid aolidum crepet, La lez. specimen di a per fpeciem, che 
a C. pare meu bella ma ammissibile (e J.* avea teuuta), non so 
come si coucilierebbe col successivo ne qua. 

108. Cf. II 1 meliore lapillo : e, da che si notauo di biauco i giorni 
lieti e di ucro i tristi, iu modo aualogo il iilosofo segna bianco le 
virtii (sequenda) e uero i vizi (evitanda). Ricorda Hor. «. II 3, 246 
« creta au carbono notaudi?». 

109. modicus votix Tacito disse Germanico « modicum volupta- 
tum » ann. II 73. lu poesia Puso di questi geuitivi h frequente, 
p. es. integer vitae e integer animi iu Hor. c. I 22, 1, 8.113, 220; 
piii quaudo si tratta di coucetti, come qui, che indichino copia o 
scarsitii, ricchezza o peuuria, pieuezza o iuanit^, etc, per analogia 
alle costruz. di plenus e dices. 

111-112. II pensiero, iu fondo, e quello stesso che P. ha gi^ 
esj^resso piii volte, IV 47 e 11. ivi citt. : cf. Hor. o. II 2, 23 « iu- 
geutos oculo iuretorto Sx^ectat acervos »; ep. I 16, 63 « avarns, In 
triviis fixum cuiu se domittit ob asscui ». Dagli sc51ii si hauno le 
due iiiterpretazioui: « sordiduiu lucrum speruis aut certe visum in 
luto numiuiim praetormittis » ; di ciii fa a proposito la seconda. 
E se ue aujjriuutre questa fcstiva detormiuazione: « Quia soleut 
pueri, ut rideudi causam ha])eant, assem iu silice plumbatum fi- 
gere, ut (iiii videriut se ad tolleudum euni iucliueut noc tameu 
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Nec giiitto sorbere salivam merciirialemf 
Haec mea sunt^ teneo^ cum vere dixeris, esto 
Liberque ac sapienS; praetoribus ac love dextro. 
Sin tu, cum fueris nostrae paulo ante farinae, 
Pelliculam veterem retines et fronte politus 
Astutam vapido servas in pectore vulpem, 
Quae dederam supra relego funemque reduco: 
Nil tibi concessit ratio; digitum exsere, peccas, 
Et quid tam parvum est? sed nuUo ture litabis. 
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possiiit evellere: quo facto pueri etiam acclamare soleut ». — Neo 
glutto...., « seuza seutirti Facquoliua iu bocca »; salivam mercuria- 
lenif deteruiinazioue faceta e felice, poich^ ci5 clie qui salivam mo- 
vet h uu lucro. — glutto sorbere val propriam. iughiottire, uiaudar 
giii; ted. schluGken. « Glutlo si deriva per lo piii da glutto, ouis, 
ghiofctoue, ma mi par meglio farlo ablativo da gluttus, i, voce re- 
gistrata nei vecclii glossari col senso di rumore cho si fa a iughiot- 
tire.... » R. ; mnlto probabile, e avvicino questo gluito a stlojypo 
del V. 13 e la frase gJutto sorhere a stloppo rumpere huccas. 

115. vostrae iuteudono detto i)er modestia: se mai, vorrei li- 
mitare hi modestia iutcudeudo che P. si riferisca aU^esser suo prima 
di quanto h deacritto ai versi 36-40. — farinae..., pellicuJam..., vul- 
pem : h un grujipo d' imagiui e di esi^resaioni che seuttmo del pro- 
verbiale. Presso Hor. 8. I 6, 22 « iu propria nou pelle quiessem » e 
Mart. III 16, 5 « te, mihi crede, niemeuto Nuuc iu pelliculn, cerdo, 
tenere tua » v' e auclie acceuuo alla favola dell^asiuo con la pelle 
di leoue. 

116-123. fronte politus, « imbiaucato alla superftcie », ricorda IV 
14 summa nequiquam pelle decorus e i luoghi (umiaui ivi citati : asiu- 
iam vapido aervas in pectore (var. suh pectore) vulpem, metouimia, di 
cui altra piii forte e uuova abbiamo notata al v. 92; cf. « auimi 
sub volpe hitentes » Hor. a. p. 437 : ma non credo ci sia alluHione 
alla volpe che loda il corvo (Phaedr. I 13); volpes h l'astuzia, 
Pingauno. Quod dederam supra, cioe al v. 114, relego « ritiro ». 
Nil tibi ooncessit ratio : applicazioue del precedeute relego funemque 
reduco. — Et quid tam parvum estf sc. quam digitum exserere^ xov Sdx- 
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Haereat in stultis brevis ut semnncia recti. 
Ha^c niisijere nefas, nec, cum sis cetera fossor, 
Tres tantum ad numeros satyram moveare Bathylli. 
Liber €(fo\ unde datum boc sentis, tot subdite rebusf 
An dominum ignoras, nisi quem vindicta relaxatf *^^ 
I puer et strigUes Criapini ad balnea defer, 
Si increpuit, cessas nugator, servitium acre 
Te nihil impellit nec quidquam extrinsecus intrat 
Quod nervos agitet: sed si intus et in iecore aegro 

ToXov iv.Tclvstv. — nullo iure Utabis sc. liiando impeirabis, Haec 
miseere nefas hc. Htultitiam et reclum. — fossorf zapi^atore, zotico. 
Tres tantum ad numeros « piT tre sole battiite » (cli^ audrai snbito 
fiLor (11 tempo^ evtra uumerum saliabiH) satyrum moveare Balhylli, 
« i^iioi danzare 11 Hatiro di Batillo » celebre paiitomiino d' Alessan- 
dria, liberto dl Meceiiate: miyrum moveare, cfr. Hor. ep, II 2, 125 
« nuiic Hatynini niinc ao^esteni Cyclopa movetur », moveH h nsato 
conie \m mcdio traiiHitivo. Cf. ancbe Ov. a. a. I 501 « aliqnam 
niimo saUante pucllain », rem, am. 755 « ficti saltautur amautes », 
Jiiv. VI 03 « Lodam molli saltante Batbyllo ». J.* aveva tounto sa- 
tyri da P. 

124. FAher ego, « io Hon libero, dici tu; ma doudo rargomenti 
(datum neutiHf frane di Plor. 8. II 2, 31, raifronto cbe fa contro alla 
\ez. sumia di /*cb'e in Ji. e a.) », toi subdite rebust; col qual vo- 
cativo mette innanzl In modo Hiibitaneo cMcaciHsimo ci5 che ora 
I^rcndo a dimostrare. 

126-131. « Se tii odl h\ voce d' nn padrone dare un comaudo a 
nn Hcrvo, tii noii ti iniiovi e t' indnjyi a cbiaccbierare, cb6 ci5 nou ti 
rigiiarda, e iiuUa vien di fuori a turbarti nell' intimo ». — cessas nn- 
(jator piib ancbe farni interrogativo coino un s^guito deirordine che 
snoiia ncl v. iniiaiiKi, ina inl par meglio coordinarb) a quel che sc- 
giie. — Quod nervoH a(/itet; ricordando Hor. 8. II 7, 80 « Nempe Tu 
mibi qul impcritas aliis Hervis luiHor atqne Duceris ut nervis alie- 
nis mobilo ligniim », pno scnfcirsi qnak^osa ancbe ([ni dell' idea del 
bnrattino mosso dal iiU): tanto i)iu cbe 1' imagine 5 nei filosofiy p. 
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Nascuntur domini, qui tu impunitior exis *^^ 

Atque hio quem ad strigiles scutica et metus egit erilis ! 

Mane piger stertis. - Surge, inquit avaritia, eia 
Surge! l^egas. Instat, surge! Non queo. Surgel 
Et quid agamf Eogitas? en saperdam advehe Ponto, 
Castoreum, stuppas, hebenum, tus, lubrica Coa; ^^^ 
ToUe recens primus piper ex sitiente camelo; 
Verte aliquid; iura. 8ed lupplter audiet. Eheu! 

es. Plat. d$ legg, l 644 E [13] « xaoxa xa TtdQir] 8V Y|p.tv olov vsO,oa Yj 
|XYlP'.vOo'. r«vs(; svoOGai Girto3i... 4]pLa; », e alfcri passi cifca J. di cni pa- 
recchi da M. Aurelio. — intus et in ieoore aegro Naacuntur domini : 
felice espressione, quasi i^rologo alle vivaci sceue che incorain- 
ciano al v. 132. 

134-137. Bogitae t eu sapcrdam. La lez. che meglio si ricava dai 
codd. sarebbe rogast en saperdaSf e B. la riceve nel testo, chiedendo 
« num rogas corripuifc poet-a more prisco ac volgari? » ; raa ^ troppo 
fuori e contro l'n8o e 1'arte di P. un rogas con la secouda breve, 
h un anacronisrao prosodico troppo fortc. Lezione accettabile, dopo 
quella che teiigo con J. Horm. a., sarebbe quella di C. rogitaat sa- 
perdas che Hein. segni. — aaperdam, pesce salato, di niinimo prezzo, 
che s' importava dal Ponto Cper il sing. cfr. XII 76). — Ca^etoreum, 
cf. Verg. ge. I 59 : alle seguenti raerci non si sottintende piti come 
complemento di provenienza Ponto, infatti cf. Verg. ge. II 116, e 
qui luhrica Coa {vina gravi salubria ootporiy direbbe Orazio). — ex si- 
tiente camelo, dal quale il pepe si scaricava snlle navi ; ^ nota la 
propriet^ del cammello di tollerare a lungo la sete (Arist. hist. anim. 
VIlI 8 ^'jvaxa» vj y.a|jL7)Xo^ ^tcoxo': ivr/saOai xal xsxxapac; 4]|JL£c»ac), ma 
qui significa appena arriva, ch' h trafelato e assetato. Quanto alla 
lez., la Yulgata fu e sitiente (anche in J.^); poi V et aitiente dei codd. 
invalse come ex «. ; K. 6o sitiente. — Verte aliquid ; iuraj « ni^sta 
qualcosa, prodiga giuramenti »: Heinr. verte « d. i. ivtervertCy ma- 
che eiu betrngerisches Geschaft ». J. P intende per verbo che indiohi 
un mercato o quasi vereuram facere : ma, seguendo iura, mi par che 
non si tratti di ci5, ossia di commerciare o di contrarre debiti 
novi, sf bene di gabbare il prossimo. Parini, la cad. str. 16, Vonda 
sommovi e pesoa Insidioso nel turbato stagno. 
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Baro, regustatiim digito terebrare salinum 
Contentus perages, si vivere cum love tendis. - 
lam pueris pellem suecinctus et oenophorum aptas: **^ 
Ocius ad navem! nibil obstat quin trabe vasta 
Aegaeum rapias, nisi sollers luxuria ante 
Seductum moneat: - quo deinde, insane, ruisl quol 
Quid tibi vis? calido sub pectore mascula bilis 
Intumuit, quam non extinxerit urna cicutae. ^*^ 

Tun' mare transiliasl tibi torta cannabe fulto 
Cena sit in transtro, Yeientanumque rubellum 
Exhalet vai)ida laesum pice sessilis obbaf 



138-139. BarOf sciocco: regustaium digito terehrare salinum (dXlocv 
TpuTrav). Conienius perageSj dovrai star conteuto a fiuir dl forare 
col dito la ^\h riuetta saliera; si vivere oum love tendis, iii pace cou 
Giove: cf. per 11 costr. v. 13 o II 49. J.: « perages sc. vitara, ut 
Graecornm Z'A-(t'.\> » ; ma (ini h reggente di terehrare, pooo diverso 
da jyerges del v. 150, lez. ch' h j^nr snpponibile qni, come gik vide 
Hantlial. 

140. pellem, il sacco, la valigia: succinctus, iu abito da viaggio, 
cf. al V. 31 : oenophorum, aiiche in Hor. «. I 6, 109. 

142. Aejaeum rapias, sc. illico naviges: Verg. ge, III 103 « cani- 
pns Corripnere.... cnrriis » e Stat. Th. V 3 « campnm sonipes ra- 
pit ». — 8 illtrH luxuria, opcrosa, seniijre vigile e x)i'outa. 

143. Aen, V 741 « Aeneas, qno deinde ruis? qno i^rorij^isf in- 
qnit » . 

144-148. mascula hilia, « nna gran frcnesia » ; urna cicutae, « quae 
nimio calori temi)erat » Plin. XXV 13, 95. — tihi ioria oannahe fulto 
Cena ait in transtro (irzl -/.XYji^'. Honi. Od. II 419, considVe iranstria 
Verg. Aen. IV 573), viva pittnra e invero scornggiante. — Veienta' 
numque, vino di nessnn pregio, cf. Hor. «. II 3, 143 sg. « Veien- 
taunm.... vappamcine » ; ruhellum, rossiccio, eioe pooo colorito (lo 
stesso nonie con lo stesso agg. in Mart. I 104, 9): exhalet, e quindi 
anche effundat vapida laesnm pice, o h qnella clie chindeva il barile. 
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Quid petis^ ut nummi, quos hic quincunce modesto 
Xutrieras, pergant avidos sudare deunces? ^^^ 

o queUa misoLiata uel mosto, PUu. XIV 124. — sesailis ohba (var. 
di pocliissirai fissilis)^ uua larga ciotola che per couseguenza posa 
o siede bene : uou ^ da inteudere sessilis uel siguidcato che ha iu 
Ovidio tergum sessilej met. XII 400, cio^ atto a sedervi. Cf. iu 
PUn. XV 15, 16 « pira sessilia ». 

149-150. « Che cosa preteudi? che i denari, che qui avevi aU- 
meutati cou uu disoreto oiuque per oeuto, si mcttauo a sudare (pro- 
durre laboriosameute, sudent i. e. efficiant tibi multo laborej Kon.) 
un ingordo uudioi? » — Tra le iucertozze dei oodd. uon so du- 
bitare di questa lez., la quale si fonda a parte a parte su testi dei 
piii atteudibiU u6 si scosta daUa casaubouiana e vulgata; di piu offre 
uua latinitk irropreusibile e un^efficacia caratteristica di P., spe- 
cialmeute neUa frase nummi pergant sudare deunces iu contrapposto 
alla plaoidit^ del preoedeute nutriei^as (^cf. iu seuso affiue pascei^e 
iu Hor. ep. I 18, 35). Da uessuno dei codd. priucipaU si ha iutiera 
questa lez.: a pergant sudore, che uou ha qnasi seuso; P l^ m. pera- 
gant sudarey costmtto qui meu proprio che nel v. 138 sg. ; ma, come 
si vede, se ne pu5 trarre la lez. vera. J.^ la teuue; J.* peragant 
avidos 8vdore'y J.^ peragant avido sudorCf certo sentendo che a sudore 
conveuiva un agginuto, ma oou oi6 togUeudolo a deunoes cui i codd. 
1' attribuiscouo e toglieudo iusieine la vivace rispoudenza di avido8 
deunces a quincunce modesto: B. toru5 a J.* Lascio di raccogUere 
altre varietit di edd. : ma bisogua acoonuare queUa di Her. ohe, 
leggeudo nummo8..., peragant avido sudore deunoeSy spiega : « sicut 
nummos quinouux nutrit, ita deuuces eosdem poragero [consumere, 
ted. durchbringen] reotius quam ipsi ab iUis peragi diceutur.... », 
in quauto la cupidigia fara ohe si perda oi5 olie la discrezioue as- 
siourava (« tautum abest ut mor.ntoris avaritia oertum eveutum 
habeat, ut haud raro maioris lucri cupidiuoeam pecuuiam perdat qua 
modico fenore coUocata diu secure frui potuisset ») : tutto uu aUro 
senso, e meu beUo e opportuuo, da lez. arbitraria. — Sia lecito ri- 
cordare la frase faire suer les 4cu8 che, dann le langage de la banque 
de provincef siguitioa appunto esigere frutti enormi (Balzao, If^ve et 
David). 
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Indulge genio, carpamus dulcia: nostrum est 

Quod vivis: cinis et manes et fabula fies; 

Vive memor leti; fugit hora, hoc quod loquor inde est. - 

En quid agisl duplici in diversum scinderis hamo. 

Huncine an hunc sequeris! subeas alternus oportet *^^ 

Ancipiti obsequio dominos, alternus oberres. 

Nec tu, cum obstiteris semel instantique negaris 

Parere imperio, rupi iam vincula^ dicas: 

Nam et luctata canis nodum abripit, et tamen illi, 

Cum fugit, a collo trahitur j)ars longa catenae. *®^ 

151-153. nostrum est Qnod viviSf C. « ea deraum pars vitae tuae, 
qnam mihi, id est voluptatibuH, impendis, vera vita est », dunque 
vivi9 in senso pregnante, intensivo: la tua yita, quel che h vera 
vita, ti vien da me. Per la frase cf. la strofe di Orazio in cui h 
due volte, IV 3, 21 « Totum muneris hoc tuist Quod monstror di- 
gito praetereuntinm Bomnnae fidicen lyrae : Quod spiro et placeo, 
si placeo, tuumst ». — oinis et manes et fahula Jiea, Hor. o. IV 7, 
16 « pulvis et umbra » : V nltimo dimetro ^ pur da Hor. ep. I 
13, 9 « ct fabula fias » ma ad altro proposito. Five memor letif 
h il famoso mbnito a doppia conseguenza (« Vive memor quam sis 
aevi brevis » diceva il topo epicureo, «. II 6, 97). — fugit hora, 
hoo quod loquor inde est, cioh parte delPora fugace; h dal noto, Hor. 
0. I 11, 7 « Dnm loquimur, fngerit invida Aetas ». E i pensieri 
addensati in questi tre bei versi potrebbero illustrarsi con infiniti 
luoghi d'Orazio e d^altri antichi : de' nostri cfr. Tasso G, L. XVI 15. 

159 sg. et tameUy cosl J.* con a (J.^ ac tamen); P at, onde la 
vulgata attamen] ast tamen Her. che trova languido V et, ma non 
credo a ragione ; h un et intensivo che, seguito da tamen, risponde 
al nostro pur iuttavia^ e qni si soggiunge con efficace contrasto a 
et luctata (senza ci5 si potrcbbe ponsare a ehtctata), — Per la ima- 
gine, essa h in iscorcio anche in Sen. de v. b. 16, 3 « laxam ca- 
teuam trahit nondnm liber ». Se ne ricordb Andrea Ch^nier, Herm. 
II : et traine Encore aprh aes paa la moitiS de sa chaine. Passow citb 
da Goethe : Wie ein Vogel, der den Faden bricht Und zum Walde kehrt, 
Er schleppt des Gefdngnisses Smach, Noch ein Stiickchen des Fadens, 
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- Dave, cito, lioc credas iubeo, finire dolores 

nach ;..,,: ma ivi il pensiero h diverso = chi fu servo im momentOy 
ne serba sempre il ve8tigio,= : Er ist der alte freigeborne Vogel nicht, 
Er hat schnn jemanil angehort, 

161-168. Ecco messo innanzi vivo uno cbe obstitit semel e dice 
iam vincala rupi; invece, come il cane, strascica la catena. La scena 
h diQ\V Eunuco di Menandro, conservataci a principio delFomonima 
commedia di TereuKio, mutati Cherestrato Davo e Criside in Fe- 
dria Parmenone e Taide: Inogo gi^ usufruito da Orazio. E giova 
innanzi tutto riferire qui i due luoghi. 1j* Eunnohus di Terenzio 
comincia vivacemente cosi: 

Fhaiboria. 

Quid igitur faciam? non eam? ne nunc quidem 
quom arceasor ultro? an potius ita me conparem, 
non perpeti meretricnm contumelias ? 
Exclusit: revocat: redeam? non si me obsecret. 

Farmbno. 

Si quidem berole possis, nil prius neque fortius: 5 (50) 

verum si incipies neque pertendes naviter 

atque, ubi pati non poteris, quom nemo expetet, 

infecta pace ultro ad eam venies, indicans 

te amare et ferre non posse, actumst, ilicet, 

peristi: eludet, ubi te victum senserit. 10 (55) 

Froin tu dnm est tempus etiam atque etiam cogita, 

ere: quae res in se neque consilium neque modum 

habet ullum, eam consilio regere non potes. 

In amore haec omnia insunt vitia: iniuriae 

susptciones, inimicitiae indutiae, 

bellum pax rttrsum: incerta haec si tu postules 

ratione certa facere, nilo plus ag^as 

qnam si des operam ut cum ratione insanias. 

Et quod nunc tute tecum iratus cogitas 

« egone illam, quae illum, quae me, quae non Sine modo, 

mori me malim : sentiat qui vir siem », 
haec verba illa una mehercle falsa lacrimula 
quam oculos terendo misera vix vi expresserit, 
testinguet, et te ultro accusabit, et dabis 
ultro ei supplicium. 

Orazio oita e compendia cosi, sat. II 3^ 258: 

....[irato puero] amator 
exclusus qui distat, agit ubi secum, eat an non, 
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Praeteritos meditor -, crudum Chaerestratus unguem 
Adrodens ait haec: - an siccis dedecus obstem 
Cognatisl an rem patriam rumore sinistro 
Limen ad obscenum frangam, dum Chrysidis udas ^®^ 
Ebrius ante fores extincta cum face canto*? - 
« Euge puer, sapias, dis depellentibus agnam 
Percute ». - Sed censen' plorabit, Dave, relicta? - 
Nugaris; solea, i)uer, obiurgabere rubra, 

qao rediturus erat non arcessitas, et haeret 
invisis foribus? « Ne nunc, cum me vocet ultro, 
accedam? an potius mediter finire dolores? 
Exclusit, revocat: redeam? non si obsecret. > Ecce 
servus non pauUo sapientior : « o ere, quae res 
nec modum habet neque consilium, ratione modoque 
tractari non volt. In amore haec sunt mala, beUum, 
pax rursum : haec siquis tempestatis prope ritu 
mobilia et caeca fluitantia sorte laboret 
roddere certa sibi, nihilo plus explicet ac si 
insanire paret certa ratione modoque». 

— crudum Chaeresiratua unguem Adrodens, V ugua viva, com' h in 
Hor. 8, I 10, 71 : basta qucst' atto a mostrare che nou si tratta d' un 
proi)08ito formo e virile, nia piuttosto dMin movimeuto subitaneo 
e convulso. — stccis cognatiSy opposto a ebrius che vieu dopo ; anche 
iu Hor. e. IV 5, 39 aicci a uvidi. — Limen ad o. frangamj Hor. «. 
II 3, 18 « omuis res mea Jauum Ad medium fractast». — udas 
ante foresy perch^ gli amauti soleano spargervi unguento, vino, ac- 
qua, lacrime. I due versi segueuti, coU^ approvazioue seria e com- 
punta di Davo, e il aed e 1' iuterrogazione improvvisa di Chere- 
strato, souo d^ iusuperabile verit^. — d\% depellentibua, sono i 6sol 
6i7rojoixaxoi, ^itoTpoicaio'., averrunci. — censen^ plorabit, senza subor- 
diuaz. : cf. Plaut. Eud. 1269 « ceusen hodie despoudebit » e Hor. 
sat. II 5, 76. 

169-175. Cou questi versi eredo uou parli Davo ma sottentri 
il poeta : la forza delle parole, la esatta citazione (v. 172) di un 
passo comico notissimo, la convenienza e il nesso (v. 174) onde 
tntto ci5 h ricondotto alla dimostrazione mokrale, mi portano a tale 
intelligenza. lutendo il v. 170 come prop. finale retta da obiurgabere; 
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IN^e trepidare velis atque artos rodere casses; ^^^ 

!N^unc ferus et violens, at, si vocet, liaud mora, dicas: 
- Quidnam igitur faciam? nec nunc, cum accersat et ultro 
Supplicet, accedam? - Si totus et integer illinc 
ExieraSj nec nunc. Hic liic, quod quaerimus, hic est, 
Non in festuca, lictor quam iactat ineptus. ^"^ 

lus habet ille sui palpo, quem ducit hiantem 

« tu noii fai da seuiio (nngaris) i tuoi propositi ; sarai ammonito 
con la pianella a nou muoverti, a uou riluttare (irepidarej Prop. 
II 4, 5 « Sic i^rimo iuveues trepidaut iu amore feroces, Dehiuo 
domiti post haeo aequa et iniqua feruut »), a uon roder piu le 
reti » ; quiudi uou ammetto il puuto fermo di Her. iu fiue al v. 169 
n6 1'ammirativo in fiue al v. 170. N^ asseuto ad Her. J. B. R. a. 
(non Heinr.) che haud mora del v. 171 siau parole di Cherestrato; 
h iuciso da uuire a dicas « tu ora cosi sdeguoso e risoluto, sol 
ch' ella ti ohiami, dirai subito: quidnam igitur faciamf » : ch' e il 
citato priucipio di Terenzio, o di Meuandro (iu Dou.) slxa xi iro'.- 
•f]oa> ; Avverti che haud mora per sine mora o miUa moraj come di- 
retta risposta d' uuo che s' h udito chiamare, h cosi s*;rauo che uon 
so spiegarmi oome tanti illustri edd. e critici 1' abbiano ricevuto 
per tale, seuz' accorgersi poi che si falsa cou oi5 la scena: Cher^- 
strato, chiamato da Criside, h scosso uel suo proposifco, e comiucia 
a baleuare tra il vado e il non vado] uou gi^ dice subito eccomi. 
Anzi il buouseuso di Davo si riduce proprio a questo : meglio an- 
dar siibito, quando s' ha a fiiiir per audare. — nec nunCj cio^ ne 
nunc quidem Tereut. : tra gli ess. il neque di Lucr. VI 1212. — Si 
ioius ei integer illinc Exieras, nec nunc : uou potrebb' essere piu evi- 
deute che parla qui il poeta. — Hic hic, quod quaerimuSy hic est: 
Her. e J. (nou J.^) quem qv^erimus : ma il neutro i^are conveuir 
meglio ed h couforme al modello, Hor. ep. I 17, 39, « Hic est aut 
nusquam quod quaerimus ». Non infestuca...: Pl. mil. gl. 961 « Eane 
iugenua an festuca facta e serva libera est? » 

176-188. « ^ forse libero di s^ quel blauditor del popolo {palpo, art. 
XsYOfx., cf. 1 12 cachinno] Plat. xoXa; xo5 8^,^100), cui guida avido (hian- 
teni) Pambizioue? »; Gretatay cio^ candidataj dal color della veste degli 
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Cretata arabitiol - Vigila et cicer ingere large 

Kixanti popnlo, nostra nt Floralia possint 

Aprici meminisse senes. - Qnid pnlchrins? At cnm 

Herodis venere dies, unctaque fenestra ^®^ 

Dispositae pingnem nebnlam vomnere lucernae 

Portantes violas, rnbrnmque amplexa catinum 

Canda natat thynni, tnmet alba fidelia vino, 

Labra moves tacitus recutitaqne sabbata palles. 

Tum nigri lemures ovoque pericnla rupto, ^^^ 

aspiraQti, (rimasti poi candidati neUe vesti d'ogiii colore). — Vigila: 
adimmo sopra le vooi deir avarizia e della lussuria; qui h ram- 
bizione cho ammonisce 1' edile : ei oicer ingere large Bixanti populo, 
cio^ che si accapiglia per averne. — Floraliaf feste che comincia- 
vano il 29 aprile : aprici seneSy di questa apricatio v. Cio. de Sen, 
XVI, e avverti felice arditezza delP aggettivo. — Quid pnlehriusf 
« nulla di piii bello » dice il poeta : infatti quei vfcohi che stando 
a scaldarsi al sole ricordauo le feste florali, h un quadretto gra- 
zioso. Ma come 1' altro era servo delP avarizia e deUa lussuria 
insieme, cosi questo deU' ambizioue e deUa superstizione. — At cum 
Serodis venere dies, accetto con Plum per unica spiegazioue queUa 
generica data da C. con queste parole: « sunt dies quos coUt po- 
pulus qui Herodi ijaret vel paruit, Judaei nempe », dunque le feste 
dei circoncisi {recuiita sabbata, arditam. quasi reoutiiorum ; cf. Jnv. 
XIV 96 « metuentem sabbata »), delle quaU era proprio V Ulumi- 
nare, con fumose lucerne infiorate, le finestre. — unctaf o per rito 
o, megUo, per sudiceria. — nebulam vomuere lucemae, Sen. 95^ 47 
« accendere aUquem lucernain sabbatis prohibeamus, quoniam nec 
lumine di egent et ne homines quidem delectantur fuUgine ». — 
violaSf « quorum in sacris usus erat » J. e cita Juv. XII 90 « om- 
nis violae iactabo colores », il color della viola, — ruhrumque (di- 
pinto o, meglio, di terracotta) amplexa catinum Cauda natat thynni, 
amplexa dico la grandezza, natat indica che ex iure comeditur C; 
tnmet alba fidelia vino, tumet dice con enfasi la pienezza, oh^ la fi' 
delia, III 73, vuota o piena, h grossa del pari. — Labra moves taoi- 
tu8, preghi sotto voce, cf. lo stesso agg. in egual senso II 5 e il 
luogo oraziand ivi citato: palles ooU^acc, cf. I 124. — Tum,.,., 
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Tum grandes galli et cuin sistro lusca sacerdos 
Incussere deos inflantes corpora, si non 
Praedictum ter mane caput gustaveris alli. 
Dixeris haec inter varicosos centuriones, 
Continuo crassum ridet Pulfennius ingens ^^^ 

Et centum Graecos curto centusse licetur. 

tam...,f iucalzauo le superstizioui diverse (var. del v. 186 hinc)z 
ai nomiuativi del v. 185 h da sottiuteudere uu verbo terrent. — 
grandes galli^ i coribauti, gli evirati sacerdoti di Cibele; deuomi- 
uazione frigia, come frigio il rito e il culto della Magna Mater, 
l)ur mischiatosi nel diffondersi colcretese: Juv. VI 512 « matris- 
que deum cliorus.... et iugeus Semivir ». — cum sistro lusca sa- 
cerdosj d' Iside, come il sistro fa iuteudere : luacttf C . « refero ad 
mores, ut nou semel lippus in superioribus » ; invece scol. « luaca 
quod deformes cum maritos uou iiiveueriut, ad uiiuisteria deorum 
se couferant » : Plum dalla credeuza che : « qui numeu Isidis quo- 
dammodo, in primis periurio offeudissent, caecitate puuirentur, 
cuius poeuae in exemplum sistebatur sacerdos »...., « quae in 
se iam iram deae atque poteutiam exi^erta est » J. — incusse^^e 
deo8 inflantes corpora, brachilogia per « ti iucussero la paura di 
dM ch^entrano nei corpi o li enfiauo con malattie ». — Fra^diciumf 
prescritto; Aen. III 436 « Praedicam et.... mouebo ». 

189-191. Bixeris haeo, queste teorie filosofiche sulla libert^ ; in- 
ter varico808 centurionesj cfr. III 77, V agg. dice lo sprezzo di P. : 
varico808f che hanno le varice8 ; a varico8um haruspioem, Juv. VI 
395, lo scol. spiega « multum staudo ». — crassum ridet: nota come 
la paratassi col pres. ind. riesce piil viva che « si haec dixeri8y Pul- 
fenniu8 ridebit ; si dicas rideat » : per la frase cf. III 110 8ubri8it mollef 
per il pensiero ib. 86 sg. — ingensy piace a P. di significare col 
molto sviluppo del corpo la stoUdit^, cf. sopra v. 95 e I 20 In- 
gentes trepidare Titos. — oentum Graeco8 curio centusse lioeturf « offre 
cento assi scarsi di cento filosofi », quindi 8ingulo8 ne unius quidem 
aestimat a^sis : liceturf offre alla vendita (licitazione) ; licetf h in ven- 
dita, Hor. «. I 6, 13 « unius assis Non umquam pretio pluris li- 
cuisse (Laevinum) ». 

9 




SATIEA VI 



Questa satira, definendola dalla sua intonazione, e una 
lettera amichevole al poeta Cesio Basso, e comincia nel modo 
pid naturale a tali lettere, chiedendo e dando novelle. Per- 
sio rimane con V amico per pochi versi, ma in essi fa di lui 
un quadretto ammirabile, lasciandolo vedere, vecchio ma ve- 
geto e dignitoso e amabile, riavvicinato dai primi freddi al 
suo focolare in Sabina, a pensar forse nuovi carmi. Di s^, di- 
morante sul suo mare, senza preoccupazioni o cupidigie, dice 
che non si l^sina quelP agiatezza ch'e comportabile alla sua 
facolt^j e con ci5, quasi insensibilmente, e gi^ in seno alFar- 
gomento che vuol trattare: il ragionevole uso degli averi. La 
regola e di misurarsi alle rendite; tranne se vi sia un dovere 
da compiere, ch6 allora si pu5 metter mano al capitale. Ci5 
fark inquietare Perede: che importa? L'erede suo poi, chiun- 
que sia per essere, oda una parola a quattr' occhi : e qui con 
vivacit^ drammatica gli dichiara che del proprio vuol fare il 
piacere proprio ; che se a lui non quadra, si tenga pure di- 
seredato e proweda ad arricchire per altra via. £ un punto 
di morale pratica, e in ci5 si differenzia questa satira dalle 
precedentij un punto, del resto, rilevante. E la trattazione 
di P. si pu5 dire ch'6 gi^ in compendio nei seguenti versi 
di Orazio, ejp. II 2, 190: 

Utar, et ex modico, quantum res poscet, acervo 
Tollam, nec metuam quid de me iudicet heres 
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Quod non plura datis invenerit, et tamen idem 
Scire volam (|aantum simplex hilarisque nepoti 
Discreppt et quantum discordet parcus avaro. 



Adniovit iam bruma foco te, Basse, Sabino? 
lamne lyra et tetrico vivunt tibi pectine chordae, 
^lire opifex numeris veterum primordia vocum 
Atque marem strepitum fidis intendisse Latinae, 

1-6. Bansef Quiiit. X 1, 96 « Lyricoram Horatin» fere solus legi 
di^nus.... Si queni adicere velia, is erit Caesius Bassus, qnem nu- 
per vidimus, sed eum longe i^raecodunt ingcnia viventium ». Ed h 
autoro del trattato de meiris, Fu tra lo vittime del Vesuvio nel 7^ 
d. C, e a cio h' accorda il nuper vidimus di Quintiliano che scri- 
vcva negli iiltimi anni del secolo. — lamnej mostra il costume dl 
raccogliersi agli studi operosi nolla stagione rigida: lyra et ohordaey. 
ondiadi; Aen, VI 120 « citliara fidibusqne ». Mire opifex intendi8$ey 
egregius lusiHsej soliti grecismi, cf. sotto 23 e 24 : intendisse nHmeri» 
vet4}rum primordia vocum atque marem strepitum Jidis Latinae (sing. 
l)oct., cf. Hor. c. I 17, 18, ep, 13, 9 « fide Teia, Cyllenea ») : « mi- 
rabil macstro nelFadattaro ai verai lirici gli antichi suoni e il 
maschio strepito della lira latina », oio^ nel dare alla lirioa into- 
nazioue alta o romaua, o anche, conforme agli antichi esempi 
greci e agli spiriti latini. Lo scoL infatti ospone il luogo cosl (at- 
tendibilmente uolla prima partc) « o mirande artifex varietate hu- 
mcrorum, quam de metris Graecis excorpis et masculos sonos LA- 
tinis aptas carminihus ». E il passo ha un' affinit^ cou Poraziailo, 
ep. I 3, 12 « Pidibusne Latinis Thebanos aptate modos studet 
auspice Musa....f » — Cosl costruisce R. : intendis nuv^eris fidii 
Latinae veterum primordia vocum atque marem strepitum ; ma non paro 
ovvio che fidis Latinae si^ecilichi numei'is cosi lontano, bensi piut- 
tosto che primordia vocum e strepitum fidis siano espressioni rispon- 
denti. — II non facile distico ha qnalche elemento dai passi vir- 
giliani VII 513 « cornuque recurvo Tartaream intendit vocem », IX 
775 « cui carmina semper Et oitharae cordi numerosque iiitendere 
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Mox iuvenes agitare iocos et pollice honesto ^ 

Egregius lusisse senex? Mihi nunc Ligug pra 
Intepet hibernatque meum mare, qua latug ingens 
Dant scopuli et multa litus se valle receptat. 
Lunai portum, est operae, cognoscite, cive^ ! 
Cor iubet hoc Enni, postquam destertuit essie *® 



nervis », uou ohe VI 646 « Obloqaitiir nnineris septem discrimiua 
vocum ». Qiialche cod. e molto edd. preferisoouo la lez., apparen- 
temeute piii facile, primwdia rerum, — Mox h in rapporto logico 
con aeneXj « pur di reoeute, essendo gih, veoohio, abilissimo a trat- 
tare amori giovauiU (mt?ewe«, so. iuvenilea agitare iooos) e a poetare 
■con decoroso soherzo (pollice honesio Umsae) ». La lez. egregins sener 
^ bellissima ; attestata tra altri dai oodd. a e P, segnita da Her. 
e oggi da tutti; uua lez. restituita. Le lezz. egregioa senes ed egre- 
giu8 lusisse senes costringevauo gl' iuterpreti a spiegazioni lambio- 
cate. 

6-11. « Per me sono i tepori della riviera ligure e il verno del 
mio mare » {Dove tepe la ligure Maremma e verna il mio paterno mar, 
Carduoci, / voii). — hihernat meum mare, scol. « saemt; vel a nivi- 
giis vacat (naves euim hibernare dicimus cum noii navigant, mare 
dum nou navigatur) » : Hor. 8. II 2, 16 « atrum Defeudens pisoes 
hiemat [/siixiCs'.] mare ». Ligu8 j^er il derivato Liguaticaf come sopra 
iuvenes per iuveniles. E nota V espressioue meum mare, e la poteuza 
descrittiva di ci5 ohe segue. Del verso euniano si ha in parecchi 
testi tra cui P la var. Lunai portum e8t op&rae cogno8cerey cives ; men 
bella. Certo h che qni abbiamo uu iutero esametro di Eunio ; e, sia 
che appartenga al proemio degli Annales secondo gU scblii, sia ohe 
aUa spedizione deU'a. 578 oontro i Lignri (Liv. XLI 17-18) oome 
vuole il Miiller [A, 483, 1. XVII), sia ohe ad altro luogo, a gran 
torto il Bahreus per primo disoouobbe a Ennio le due prime pa- 
TQ\ei Lunai portum, cio^ qneUe che d^uno il senso aUafrase. — Cor... 
Enniy quasi « cordatus Ennius », cfr. An%i. 384. E x^uoi rioordare 
Hor. 8. I 2, 32. — destertuit, C. « stertere sive somuiare desiit », 
cfr. prol, nota al v. 2, e qnindi torud a migUor seuso: destertere 
potrebbe anohe stare per il sempUoe stertere, « russare, dormendo 
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Maeonides, Quintus pavone ex Pythagoreo. 
Hic ego securus vulgi et quid praeparet auster 
Infelix pecori, securus et angulus ille 
Vicini nostro quia pinguior, etsi adeo omnes 
Ditescant orti peioribus, usque recusem 
Curvus ob id minui senio aut cenare sine uncto 
Et signum in vapida naso tetigisse lagena. 



IS 



sognaro », ma h moglio la prima. Quintus pavone ex Pyihayoreo r 
« esseiido » o « toruaudo a esser Quinto, vale a dire Euuio, dopo- 
ch^ V anima sua, gi^ di Omero secondo il suo sogno, era stata 
iu nu pavone ». Heiurich uuiva Maeonides Quintus: cou piti ra- 
gioue diceva ohe « abgeschmackt gouug » altri aveva agginnto 
quintua come numerale a pavone ex Pythagoreo. 

12-17. ^ da ossorvare iu questi versi l'abilit^ con cui il poeta^ 
metteudosi iu apparenza a doscrivere la propria vita, in realt^ ri- 
duca subito il discorso alP argomonto prestabilito. — securus vulgi, 
Ov. trist. I 1, 49. quid praeparet auster ricorda il virgiliano ge. I 
462 « quid cogitet umidus auster ». — eecnrus et angulus ille....^ 
Hor. 8. II 6, 8 « O si angulus ille Proximus accedat qui nunc de- 
normat agoUum ! » ; pensiero simile a questo luogo h in piti autori, 
p. es. Ov. a. a. 349; ricordiamo Juv. XIV 142 « maiorque videtur 
Et melior viciua soges ». — etsi..,. ditescanty quand^ anche : con- 
oessione ipototica. — 07'ti peioribuSf Hor. ep. I 6, 22 « peioribus or- 
tus ». — vsque recusem Curvus oh id minui seniOf cio^ cura alque ae- 
grimonia, « d' iutristiro o iuvecchiaro per dispiacere di oi5 » ; aut 
cenare sine uncto, cio^ cou frugalit^ occossiva (cf. IV 17, Hor. a. 
p. 422 « uuctum ponero », e Potr. 43 « frater ©ins fortis fuit, ami- 
cus amieo, mauu ploua, uucta meusa »). — Et signum in vapida naso 
teiigisse lagena^ ricordaudo Hor. ep. II 2, 135 « iguoscere sorvis Et 
sigiio hieso nou insanirc latrenao » nou pu6 dubitarsi che signifioa 
la sordidczza difhdonto di guardar da viciuo (naso tetigisse) se sia 
intatto il suggelh) della bottiglia d^iu cattivo viuello, o d' un vina 
audato a inalo i)or la chiusura manomossa. — vapidus i)ropriam. 
o nietaforicam. « insipido, seiapito », vv. 117 o 148. 
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Discrepet his alius; geminos, lioroscope, varo 

Prodttcis genio. Solis natalibus est qni 

Tinguat olus siccum muria vafer in calice empta ^° 

Ipse sacrum irrorans patinae piper; hic bona dente 

Grandia magnanimus peragit puer. Utar ego, utar, 

Xec rhombos ideo libertis ponere lautus, 

IN^ec tenues soUers turdarum nosse salivas. 

Messe tenus propria vive et granaria, fas est, ^^ 

18-26. « Uii altro pensi pure e faccia diversamente : si sa clie 
anche i nati sotto uno stesso oroscopo, anche due gemelli han di- 
verso 1' umore » : u>p&ax6TCo; (horae notatio quem horoscopuni vocant » 
Aug. de civ. D, Y 2) h il lemho del cielo orientale, il baho d* o- 
rientCj nol momento di una nascita. L' est qui e V hic de' versi sus- 
seguenti possono intendersi come un caso di gemelli tra loro dif- 
ferenti affatto. — olus siccwnij aiccum in tutti gli altri giorni ex- 
ceptis solis natalibus : muria vafer in calice enipta ; compra quel 
po' di cattivo condimento in un bicchiere per non correr rischio, 
facendo provvigione piu abbondante, di vorsar troppo ; (juindi 
vafer'j e il pepe lo fa cadere come rugiada, come cosa sacra {sa- 
cnim irroraua patinae piper): tante minute circostanze servono a 
descrivere Tavarizia: una sola frase rapida e forte ritiae la pro- 
digalit^ : bona denle grandia niagnanimus peragit puery Hor. ep, 115, 
26 « rebus maternis atque paternis Fortiter absumptis ». E P esem- 
plificazione potrebb' esser larga. Ricordo Aeschin. in Timarch. 94 
xaTS'f aYs x^ TCatpdia, Tac. a. XIII 21 « adesis omuibus fortunis » 
(«i 8on pappati loro avere trad. il Davauzati) e il dantesco Bicci no- 
vel che Giu per la gola tanta roba ha messa..,. II magnanimus puer 
di P. mi richiama Aristoph. Nub. 8 6 ^^pYjaiog obzozl vsavia^;. — te- 
nues sollers turdarum nosse salivaSy Scol. « solent quidam gulae dediti 
tantae subtilitatis habere palatum, ut cognoscant turdos, si acina- 
rius an oellarius aut vivarius sit, et si mascnhis sit an femiua » ; 
tenues salivas, le delicate difterenze dei sapori : cf . V 93 tem ia offi,- 
cia; Hor. «. II 4, 36 « exacta tenui ratione saporum ». Un nosae 
da avvicinare a questo trovo in Stat. Silv. IV 6, 8 « Ah miseri 
quos nosse iuvat quid Phasidis ales Distet ab hiberua Rhodopes 
griie... ». — Mesae tenus propria vive; h il compondio di quosta 
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Einole; qiiid nietuas? occa, et seges altera in herba est. 

Ast vocat officium; trabe rupta Bruttia saxa 

Prendit amicus inops, remque omuem surdaque vota 

Condidit Itmio, iacet ipse in litore et una 

Ingentes de puppe dei, iamque obvia mergis '^^ 

Costa ratis lacerue: nunc et de cespite vivo 

Frange aliquid, largire inopi, ne pictus oberret 

Caerulea in tabnla. - Sed cenam funeris heres 

Xegleget, iratus quod rem curtaveris; urnae 

Ossa inhonora dabit, seu sijirent cinnama surdum ^^ 

priina iriiTtej la rogola ordinaria, misnrar la spesa alla rendita : 
cui scgnira P ecccziono Ant voeat officium.,.. — quid metuasf, che 
I)anra vuoi avcrc? cf. III. 26: e lez. di F, migliore ehe metuis di 
a (J. Hcr. a.), anclie alP infnori dclla prosodia: gik vulgata e 
oggi riprcsa. — ooca, erpica cio6, insomma, coltiva. 

27-33. saxa Prenditj ricorda il Palinuro virgiliano VI 359 « ma- 
dida cnm vcste gravatum Prcnsantemque uncis manibns capita 
aspera raontiH ». — renique omnem surdaque vota Condidit lonio : al- 
cuna volta piacc ai poeti di coordinaro sotto la reggenza d' uno 
Htcsso vciho piu complcmcnti, ad alcuno de' quali il vorbo convieue 
liropriamcntc, ad altri mctaforicamontc : cosi con efficacia P. disse 
condidit rem et rota ; siirda pass. cioe non exaudita, cf. IV 44 « caecum 
vnlnus ». — InyenttH de impi^e dei, sc. deiecti. — nuno et de cespite 
viro Frange aliquid: sopra avca dctto Messe tenus propria t^itJe cioe 
misnrandoti allc raccoltc, ora vocat offi^iumj e, oltre alla m^sse, 
l»uoi torrc (|ualoosa « dalla zolla crbosa », de cespite vivo (cf. Hor. 
c. I 19, 13i, cioc dal capitalc, continuando i^erfettamonte la me- 
tafora; rpK^Ia cni una massima di amministratore assennato, per 
cni iion bisognava tilosofo n6 poota; qui h la parola di questo. 
— ne pictuH oherret Caerulea in tahula, cf. I 90 e nota ivi: qui 
inoltro h osscrvabilc l'agg. caerulca mirabilmente rappresentativo. 

35-36. OHsa inhonora: c la Icz. di a. Gcneralmente fu ed h seguita 
qnclla di /' inodora: i)cr mc, stante le idce affini cbe segnono, h 
tropi^a insist(Miza snllo stcsso particolarc o mi par meglio quelPagg. 



Seu ceraso peuoent casiae, nescire paratiia. 
Tune bona incolainis ininnaBt-Et BestiiiB urget 



piA guiierico. Heiur. gindioava iHkonora prosaico; mogUo C. « Om- 
nes veteres iaodora [eoai orodeva], sed neo alteru lectio improbii, 
i]u»m v<?tn3 liiterprea agitosuit, iahowyra ». — aeu (ofia) gpirent ojn- 
navia iurdnm, oioh (urifiini >iiiireiit cinitama, C a eio Graeoi vMfhv 
pounnt pro a^^evit e ^;^X'ii[i.|jivDV » : ma iurdum b nvverbio, of. per 
la fraeo ge. IV 31 a graviter spirantis oopia tliymbrae », e per la 
eollocaz. III 110 mbrltit mvUe. — iienctre paratm, a dig|)OHto a iieu 
Bccor^rNene », cf. I 132. 

37-41. TuHe bona i«columia minuasf « e ae a amiuuir 1' avcro ai 
coiTono di tali rischi, tii vurrai aminuirln, tii incolumet a cio^ 
estraneo al dnDiio deirHiiiicu iianfrngo. Non opportnnam., creilo, al- 
cnno aegue J. e iuterpreta impHHe: elie se incolumitaa valo talvolta 
immunitJt, il primo seuso di inooluviie e appnnto i|<iellu olie qai gli 
oouvicuo, e si dctcriuina, prccedcndo i vv. 27-33, come lio esposto. 
— Et Bealim urget.... E un episodietto: avcudo P. acceuuato al- 
1' obblczioue elio taluuo pu6 aUdnrre per uou ooiupiero il dovere di 
metter maiio at oapitalc a Bavveuire altnii, 1' ira dell' ercde, prima 
di ooiitiuuai'o i1 dialogo sn tal ]iiinto oon le parole dol v. 41 kaec 
eiuert ulterior nietamt, fa clie ai oda uua voce, una voce che ai coa- 
notte iiiiraediatameiito alla domiinda 3'»ii« botia («cofMinis luiniMnf 
t\ nu auimo gretto o arcigui), uuo spirito pratlco oho lo spondere 
per geutilezza di sentimcuto ragguagJiu allo apeudore per raffiQa- 
tezza di vita, e ee la proude, c^me dev' casor 8uo costume a ogiil 
propoatto, ooi maestri grcci dclla filoao&a; uua merce straniera, 
cpme il pepe e le palme. Uu critico ha detto clie qncsto Bcatiu 
piove dal cielo, Jain^uant de caelo Bettiut itU delabitur (Oviuk), e 
non saicbbe j>oi cosasl uuova iupoeti; ma verameute qacsta luossa, 
questa figura epiaodica g vivace o nou aftatto straua. E il uou 
avere inteso bene il curattere di queato paaso e clie csso quaiito 
alt' aiidamento del senso 6 quasi parentetico pnd aoltaiito spic^arci 
come Hermaun si seutiase coalretto dal aenso a retliluire V ordine 
ttel testo oambiando posto tra loro ai dne omiBtlchi d'ogiial mi- 
SQca TuM bona inoot. nti». cbe passd al v. 41 o Saeo oinere ull. mel. 
ebe miso a1 v. 37, e dicease ohe solo ei astcnne dairespungere il liiogo 
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Doctores Graios: ita fit, postquam sapere urbi 

Cum pipere et palmis venitj nostrum hoc maris expers; 

Foenisecae crasso vitiarunt unguine pultes. - *® 

37-40 perchd sentiva esso lnogo ceriissimam poetas nianum prae se 
ferre. Si tratta, ripeto, di rendersi giusta ragione del carattere di 
tali versi. Quanto al nome delV uomo, non senza intenzione prefe- 
rito ad altri, Tavr^ suggerito a P. il corrector Beatius di Orazio, 
ep. I 15, 37 ; ma il Bestius oraziano ha piu ragione di rampognar 
che non questo. 

Dopo il carattere del passo h da interpretame hi lettera. Delle 
interpretazioni date due sole, credo, posson disputarsi V attendi- 
bilitA.. La 1* ^ rappresentata dall' interpunzione seguente : 

....Ita fit: postquam sapere urbi 
cum pipere et palmis venit nostrum hoc maris expers, 
foenisecae crasso vitiarunt unguine pultes; 

in cui il sapere nosirum hoc maris experSy venuto con le droghe estere, 
sarebbe maris expers non nel senso ch' h il vino in Orazio, sat. II 8, 
15 e 47 (« Chium maris expers; Vino.... citra mare nato »), ma nel 
senso di « non mascliio, non virile » ; da mas, non da mare. Non h 
facilmente ammissibile che P. abbia cosl detorto a tutt' altro senso 
la fraso d' Orazio, specialm. iu Inogo dove parlandosi di raepci im- 
l)ortato quel nuovo senso non era facile a intendere e l'oraziano 
inveco convoniva bonissimo, e dove, quel che di faceto potrebb' a- 
vcro talo mutaziono, con i)oca opi^ortunit^ si presterebbe al riottoso 
Bestio e noUa difficilo intelligonza andrebl^e smarrito. (Veram. J. 
s<'i'berob])e a maris expers il senso che ha in Orazio, trasferendo 
V agginnto dal vino al sapercj e ricordando un uso greco d' infonder 
nel vino aequa di mare : i)iu ricorcato che soddisfaconte). La 2* in- 
tori)rotaziono i)unte<i:gia eosl : 

Ita fit, postquam sapere urbi 
cum pipere et palmis venit, nostrum hoc maris expers; 
foenisecae crHSSO vitiarunt unguine pultes, 

« Da cho il senno ci vion di fuori con V altre droghe, tale e dive- 
nuto il nostro soniio nativo, non navigilo : tutti voglion viver bene, 
usano troppo larghezza con s^ o con altri ». Insolito h qui che ita 
starobbe por talCj como alla sat. V 73 vedemmo ui per quale, e 1' in- 
solito apparisco ancho maggioro in quanto ita fii h un modo per 
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Haec cinere ulterior metuas? At tu, meus heres 
Quisquis eris, paulum a turba seductior audi. 
O bone, num ignoras? missa est a Caesare laurus 
Insignem ob cladem Germanae pubis, et aris 
Frigidus excutitur cinis, ac iam postibus arma, ^^ 

lam chlamydas regum, iam lutea gausapa ca})tis 
Essedaque ingentesque locat Oaesonia Rhenos. 

8^ generalmeute compiuto; « cosl avvieue », a cni la dichiarazione 
segue in modo staccato. Ma non sono forse difficolt^ molto gravi. 
— Dopo di clie il dialogo ripiglia, diceudo P. a chi ha obiettato 

V ira dell' erede : Haec eiim'€ ultei'ior nietuas ? : dove felice h la frase 
ulterior cineref come la mossa segueute di volger il discorso a un 
erede imaginario. — seductiorf « un po' iu disparte », cfr. II 4, 
•V 143. E Petr. 13 « seduxit me paululum a turba». 

43-52. missa est a Caesare laurusj cio^ le Utterae laureatae che an- 
nuuziavano una vittoria. Con alto iugegno satirico (poich^, mentre 
il caso h opportunissimo al ragionamento, la cosa in s^ coutraria 
alla realt^ riesce un'arguta e improvvisa caricatura) parlando a 
un supposto erede P. imagina di trovarsi a un prossimo trionfo di 
Caligola, il quale, come sappiamo da Tacito, trioufava seuza n6 
vincere n6 combattere: ingentes adversns Germaniani conatus (Agr, 
xiii), ingentea C Caesaria minae in ludibri^im versae {Germ. xxxvii). 
Dunque s' apparecchiano sacrifizi (am Frigidus excutitur cinie), e 

V imperatrice {Caesonia) dk in appalto, dh a fare (locat sc. redem- 
ptoribus et fabris) i trofei da affiggere (postibus arma), le clamidi 
dei re e le fulve e villose vesti e parrucche (cfr. IV 37) dei pri- 
gionieri che debbon seguire il trionfo (lutea gausapa captia, captis 
cioh forse, come poi da Domiziauo Tac. Jgr. XXXIX « omptis per 
commercia quoruui habitus et crines in caplivorum speciem forma- 
rentur ») e le carrette barbariche (essedaj Caes. de b, G. IV 33) e 
grandi simulacri del Reuo: infientes Bhenos, TicoTda, nel trionfo di 
Germanico Tac. Ann. 11 41 « vecta spolia captivi simulacra montium 
flnmiuum proeliorum »; non dunque va iuteso, come gi^ strana- 
mente da taluno, por Bhenanos cio^ Germanos. In Ov. a. a. 1 220 
sgg. sono accennati, como recati in una pompa trionfalo loca montes 
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Dis igitur geuioqiie diicis centum paria ob re» 

Egregie gestas induco: quis vetatl aude. 

Vae, nisi connives! Oleum artocreasque popello ^^ 

Largior: an proliibes? dic clare. Non adeo^ inquis, 

Ijxossatus ager itixta est. Age, si mihi nulla 

lani reliqua ex amitis, xiatruelis nuUa, proneptis 

Nulla manet i>atrui, sterilis matertera vixit, 

Deque avia niliilum sui^erest, accedo Bovillas '''^ 

Clivumque ad Virbi, praesto est milii Manius heres. 



aquae e deHi^nati V EupUrateSj il Tigria: iu triat. IV 2, 42 il Bhenus, 
Iii iiroporzione al genio d' nn tal duce anche nu privato dee oftrire 
cento coppie di gladiatori e far largizione al popolo: e gaai se 
1' eredo non h d' accordo ! e (xnol che ha da dire lo dica cl^i^ro ! — 
La commedia non i^otrebb' essore meglio condotta. Cf. Hor. «. II 
3, 85 « gladlatoriim dare centum Damnati populo paria atqne epu- 
lum ». — Oleiimy i>er il bagno; artocreas (apxo^, xpsa?), distribazione 
di pane e ciirne, viaceratio. — Noh adeo Exossatm ager ifixta eat, h 
hi timida obbiezione deirerede, cioe « la tua tcrra uoii ^ cosi bo- 
nificata da pcrmettere tali hirgizioni » : exossire h proprio toglier 
via l%)8so (vedilo detto di i)esci, di polli, in Ter. ad. 378, Petr. 65). 
8econdo altri 1' erede direbbe solamento Non adeo {cioh res inter no8 
non i'0 redit ut te prohiheanij qnamiiuam non probem etc. Weber), poi 
parlerebbe P. Alii aliter. P. es. lieinricli: non adeo, sc. hei^edita- 
tem; 1'erede rinunzia in^vvh^ V ayer h exossatuSj exhaustns uaque a4 
08Ha. Ma si! ginsto (jnell'erede rinnnzia ! E lasciamo correre quanto 
al senso attribuito a exosxatns e (luanto al colorito comico che si 
Hciupa. IjNjrede si p(^rmotto solo sommesso rimostranze: innanzi 
alle (|nali il poeta rinnnzia a lui. Age.... 

55-60. accedo horillaH, scol. « Bovillae sunt vicus ad nndecimum 
la]>id(^m Ap])iao viae (fugiens taurus iam consecratus ibi compre- 
liensns est, indo B. dictae) », Prop. V 1, 31 « suburbauae.... Bovil- 
lae ». — Clivumque ad Virhi, scol. « ([uattnor millibns abest Virbii 
clivas, qua itor ost ad Ariciam et ad nemus Dianae ». — praesto 
est is^hi Maniu9 hereSf C. « votus ait proverbinm Multi Manii Ari- 




SATIUA VI 141 

« Progenies terrae ? » Qiiaere ex ine, quis mihi quartus 

Sit i>ater ; haud prompte, dicam tamen : adde etiam unum, 

Unum etiam; terrae est iam filius, et mihi ritu 

Manins hic generis prope maior avunculus exit. ^^ 
Qui prior es, cur me in decursu lampada poscis? 

Sum tibi Mercurius, venio deus huc ego ut ille 

Pingitur: an renuis? vin' tu gaudere relictisf 

Deest aliquid summae: minui mihi, sed tibi totum est, 

Quidquid id est. Ubi sit fuge quaerere quod mihi quon- 

Legarat Tadius, neu dicta « ijone paterna; [dam ^^ 

ciae », gento forte e ricca au tempo, poi forse avvilita o impove- 
rita. Sebbene non h necessario di supporro cdu PIuiu questa deoa- 
denza, perch6 neUa domauda del presunto erede Progeniea terrae t 
e uella frase filius terrae ch' h nella risposta del x)Octa uon si coglie 
altro senso se non della nessuua pareutela, allMufuori di qnella 
uuiversale ueUa gran madre; per la quale (ritu generis) uu Manio 
qualunqne pu5 cousiderarsi come il fratoUo di uu' arcavola. Sta a 
siguificare un estraneo, uuo di cui uon si sa uulla: Petr. 43 « Et 
iUe stips, (Inm fratri suo irascitur, uescio cui terrae fiUo patrimo- 
nium elegavit » . 

61. Qui prior eSj sc. ManiOy cur nie in decursu lampada poscisf 
var. po8ca8 : « perch^ pretendi la lampada meutre corro ancora ? » : 
gi^ Lucr. de r. n. II 78 « Inque brovi spatio mntantur saecla 
animantum, Et, qnasi cnrsores, vitai lampada tradnnt», ove h 
ancora inchiusa 1' origiue deUa efficacissima frase cioJi a cur80i'ibu8 
Xap.TCa5Y|'f6poi?. Anche Varroue de re rust, III 16, 9 « nunc cursu 
lampada tibi trado ». 

62-68. deu8"ut ille pingitur, so. « cum saccoUo pleno pecuniae » 
scol. Minui mihif sed tihi totnm est, Quidquid id est : « se alla somma 
qualcosa manoa, per me h diminuita, ohe la possedevo quaudo non 
mancava nuUa, per te, che la ricevi ora, h uu tutto, un iutero ». — 
neu dicta : pone patema eto. « u6 venirmi a dettar legge diceudo : 
pon gifi oi5 che ti venne di patrimouio, aggiungivi i guadagni che 
hai fatti, leva le spese^ quanto rimane? (cio5 a quanto ascende 
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Fenoris accedat merces; liinc exime sumptu8. 

Quid reliquumst ? » Eeliquum 1 nunc, nunc impensius unge, 

Unge, puer, caules: milii festa luce coquatur 

Urtica et flssa fumosum sinciput aure, '^ 

Ut tuu8 iste nepos olim satur anseris extis, 

Cum morosa vago singultiet inguine vena, 

Patriciae immeiat vulvael milii trama figurae 

Sit reliqua, ast illi tremat omento popa venter 1 

reredit^ clio devi cousegnarini?) — Ah! qaanto rimanef or te la 
d5 io. Giu giii; sorvo, scialiamo ecc. » Questa interpretazioue^ sod- 
disfaceuti8.sima, h secondo la lcz. restituita da B.^ e oggi tenuta 
da tutti, di su i codd. concordi a e P : pone etc. Le varr. repone 
(J.* Heinr. JieT.) e oppone {J.^) piacqnero a chi, scambiando Pim- 
perativo diotu per nome, voUe agginstare la prosodia ; infelioi come 
le interpretazioni piu o meno argute e stentate che se ne trassero. 
— impensius unge.... caulee, cf. sopra al v. 20, e Hor. II 3, 125 
« Unguere si caulos oloo meliore.... », 6,64 Uncta satis pingni po- 
nentur oluscula lardo ». 

69-70. fissa fumosum sinciput aure, sc. porcinum; fiesa aure, per- 
ch6 appeso por ©ssa. Cf. Hor. «. II 2, 116 « Non ego.... edi Ince 
profesta Quicquam praeter olus fumoso cum pode pernae » ; Petr. 
135 sg. ; Juv. 82 sg. 

71. tuusj parlando a s^ stesso, vivacemente. nepoe, tanto ritu 
generis, quanto nel senso che ha in Hor. ep, II 2, 189 passo che 
ho oitato innanzi a questa satira. 

72-73. C. « cum coeporit fastidire [singultiet?] plebeiam et 
vnlgivagam veuereni, etc. » ; scol. « cum in eo libido exarserit », 
quosta evidentemente h la giusta, tranne che la libido ^ da P. de- 
scritta con nn verso intero del piu acre naturalismo. Per la frase 
sog. cf. Hor. 8. I 2, 70, II 7, 52; Juv. I 39, III 134. 

73-74. mihi trama fignrae Sit reliquay c\oh « lo scheletro » ch* h 
tramafigurae, presa IMniagine dalle vesti che hauno la trama (l*or- 
dito) sotto al tessuto (suhtemen). — illi tremat omento popa venter 
C. « popa Latinis est d-oxf]*;, victimaiius » (Suet. Cal, 32), quindi 
« tremoli d^adipe il ventre sacrificatore », agg. sost. come jproZ. 13, 
cio^ che tanto oonsuma: ardito ma forte. 
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Yende animain lucro, mercare atque excute sollers "^^ 
Omne latus mundi, nec sit praestantior alter 
Cappadocas rigida pingues plausisse catasta: 
Eem duplica. « Feci; iam triplex, iam mihi quarto, 

75-80. Cercando uii ]egame logico tra questi e i versi precedenti, 
credo abbia a intendersi che qui il poeta torni alPerede dicendogli: 
« insomma, se sei cosi cupido, buttati al guadagno, corri il mondo, 
traftica schiavi, e raddoppia Pavere». E convenientemeute ima- 
gina che Paltro, prendendo sul serio il consiglio o volendosi a ogni 
modo porger docile ed ossequente, risponda: « gik h fatto: anzi, 
non che raddoppiato, h moltiplicato e cresce ogni giorno : dimmi 
tn quando basta ». II poeta, a udire un tale ingordo chieder quando 
basta, esclama; «o Crisippo, s^^ trovato 1' uomo atto a limitare 
il tuo mucchio ». — Vende animatn luci^o.,.. : efficacissimo e schietto. 
— excute^ « staccia »: ricorda I 49, V 22. — nec eit, per veu sit cf. I 7, 
lez. di a (Her. J.^), la quale, dando questo pensiero staccato dal pre- 
cedente, mi riesce piti naturale che ne di P (J.^ la tenne, ma preceduta 
dadue punti : dunque proibitivo, non finale). Notovole per altro h che 
nel luogo di Petr. 119, v. 14, ov^ ^ un excute simile al persianoan- 
che piu che quello della «. I 49, esso h seguito da una proposiz. 
finale: « Quaeritur in silvis auro ferji, et ultimus Ammon Afrorum 
excutitur, ne desit belua dente Ad mortes pretiosa ». E due pen- 
sieri e costrutti simili sono in Hor. in ep. I 6, 21 e 32. — Cap- 
padocasj schiavi dalla Cappadocia venivan numerosi, onde il loro 
re h detto « Mancipii locuples » Hor. ep. 1 6, 39; cf. anche Mart. 
X 76, 3 « de Cappadocis.... catastis ». — plausiese h quello sbatac- 
chiar con la mano che fa il mercante per mostrare la sodezza della 
merce, oataeta h il palco ; rigidaf cwh eretta, alta : potrebb' anche 
interpretarsi « fredda » inquantoch6 « venales nudi exponebantur » 
o « crudele » che implicherebbe la riprovazione del poeta: cf. Tib. 
II 3, 59 « quem saepe coegit Barbara gypsatos ferre catasta pe- 
des ». — Bem duplioay Hor. ep. I 6, 34 « Mille talenta rotundentur, 
totidem altera, porro Tertia succedant, et quae pars quadret acer- 
vum » : notevole qui in P. la variet^ delle forme con cui ha signi- 
ficato i tre numeri che si succedono; triplex..., quarto.,.f deoies. Puoi 
cfr. a questa la fine della «. XIV di Giovenale, 322 sgg. — redit in 
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raiii decies' redit in rugam: depunge, ubi si&tam ». 
Inventus, Chrysippe, tui flnitor acervi. 
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rugani, ^ intitafora tolta dalle ve»ti che allora »' increspano qiiando 
Hono anipie; v. in Plin. XXXV 54 « in veste rugas et sinus »: ci6 
era git\ hone interpretato negli 8Col. « in rugam ftXXY|Yopixu>? dixit 
a vestil)ns, <ino(l ad rugam plicentnr ». Preziosi raffronti iiii sem- 
brano Stat. Th, IV 266 « Undantemque sinuni iiodis iiirugat Ibe- 
ris » e Ach. I 533 « en lluxae v( niunt in pectora vestcs ». Curioso 
il conunento di llcin. : « ruga d. i. rugosnni marsupium, der Geld- 
beutel. liedire gew()hnli(;hes Wort von Einkiinften ». — depunge ubi 
HiHtamy var. depinge (J.^). — InvcntuH, Chrysippe, tul finitor acerviy 
tui acerri perch6 Cri8'p]>o avea studiato e scritto assai intorno a 
(juelhi argomentazione procedente all' infinito, a cui il mucchio h 
simbolo e nome, a(op»E'la, 3(opsiiY]^ : in essa « ali^jnid minutatim et 
gradatim additur aut demitur: soritas hoc vocant quia acervum efti- 
ciunt uno addito grano », Cic. Ac. pr. II 16, 79, e in Hor. ep. II 1, 45 
hai un esempio di acervuH ruenn, qui in P. sarebbe acervus struens. 
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PROLOGO 

N6 aspersi al fonte cavallino le labbra, 
ne aver sognato sul Parnaso a diie gioghi 
rammento, a uscirne si d'un tratto poeta; 
le Eliconfne, la pallida Pirene 

^ rinunzio a quelli, di cui lambe seguace 
edera i busti; per metk forestiero, 
reco io a' misteri de' vati il nostro carme. 

Chi al pappagallo fe' profferir suo ave 
e die a le gazze tentar nostre parole? 

^^ Maestra d'arte, donatrice d'ingegno, 

che addestra a voci non concesse, la fame. 
Se speme brilli d'ingannevol moneta, 
corvi poeti allor, poetesse gazze 
cantar diresti un nettare pegaseo. 
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I 
[DlLETTANTISMO CORROTTO E COSCIENZA DI POETA] 

O pensieri degli uomini! o gran vanitk de le cose! 
Clii mai legger^ questo? « Dici a me? Niun certo ». NiunoT 
« Niuno, o pochi pochi ». Vergogna e miseria! Ma comeT 
Polidamente certo e ie Tr6adi a me Labeone 
^ preferiranno. « Ciance! Se cosa e cui Roma turbata 
scarso pesi, non ire tu innanzi a correggere Pago 
fallace in sua bilancia, ne di fuor da te ricercare. 
Poiche a Roma chi non...? Se parlar si potesse! » Possiamo: 
quando i vecchi e cotesta nostra vita guardo meschina 

^Q e le azioni nostre poi che, abbandonate le noci, 

teniam dei serio, allora.... * Lasciate correr.... » Non io. 
« Che farci ? » lo mi son uno d' eccitabil milza irrisore. 

Chiusi scriviamo in casa, l'un versi e Pun senza metro, 
alcunch^ di sublime che il polmon pien d'aere aneli. 

i^ Cotesto h che a la turba, pettinato e in toga novella 
niveo, al fin la gemma recando del di natalizio, 
leggerai d'alto loco, detersa ia mobile gola 
di un' util pozione, con languido occhietto in amore. 
Senza ritegno allor puoi vedere e con torbide voci 

20 i gran Titi agitarsi, mentre il carme penetra i lombi 
e a dentro il solletico del tremulo verso titilla. 
E tu, vecchietto, Pesca raccogli a li orecchi d'altrui, 
a chi tu debba poi, pur sfrontato, ingiungere hastaf 
A che Pavere appreso, se questo lievito e questo 

26 caprifico, entro nato, non fenda il fegato ed escaf 

Di qui rughe e pallore. Deh costumi! e fino a tal segno 
il tuo sapere e nulla, se un altro non sappia che saif 
Ma V esser mostro a dito piace e che dicasi tJ qiiello ! 
Di cento ricciutelli la lezione essere, nuUa 
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^ contar vorreeti? Oli ecco, tra' nappi i Roniuiidi sazi 
chieggono de' divini poemi udire i racconti. 
Uno allor con su gli 6meri mantello color di giacinto, 
qualche cosetta rancida ribalbettando nel naso, 
le Fillidi, le Ipsfpili, o altro poetico pianto, 

^ distilla, spiccicando da le molli fauci ogni verbo. 
Approvaron gli eroi: non or del poeta quelPombra 
gode? non vien piii lieve sopra quelPossa la pietral 
I convitati lodano: non or da que' mani, da quella 
sepoltura che accolse le avventurate faville 

^ spunteranno viole?.... Ridi e troppo, dice, le nari 
arricci: o sar^ mai persona che neghi volere 
meritarsi le bocche del popolo e degni di cedro 
scrivere e lasciar carmi, da sgombri e da incenso securi ? 
qualunque tu sia che or feci in contrario parlare, 

^ non gi^ io quando scrivo, se cosa men male riesce 
(da che e una mosca bianca), se, dico, men male riesce, 
ricuser6 la lode, ch^ in ver non ho il callo sul cuorej 
ma respingo che sia conflne supremo de 1'arte 
il tuo bravo, il tuo viva, Questo viva deh! stiiccialo bene: 

^ che non ha dentro s^? Non v' e Piriade d'Azzio, 
d'elleboro briaca? non 1'elegiuzze dettate 
dopo cena da' grandi? non «juanto in somma si scrive 
in su' letti di cedro? Sai calda ventresca imbandire, 
sai regalar d' un vecchio tabarro il compagno che trema, 

65 e poi dici Amo il vero, de^ miei fatti ditemi il vero, 
E comef ho a dirtelo io? tu fai mofne, e ti sporge 
in fuor, zucca pelata, d'un piede e mezzo la pancia. 
Oh Giano, cui non becca da tergo niuna cicogna, 
n6 man mossa imitando 1'orecchie di bianco villose, 

^ ne lingua lunga come d'a8setata cagna pugliese! 
Voi o patrizia stirpe, cui viver senz' occhi a la nuca 
vuol natura, curate schivare sberlefti a le spalle. 

II popolo che dice?... Che mai, se non che oggi a la tine 
lene lluisce il carme, si che sua fattura sul liscio 
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^^ scorrere lascia 1'ugna severa? Sa tendere il verso, 
qual se con solo un occhio debba dirizzar la rubrfca: 
se costumi, se pompe, se abbisogni mense regali 
cantar, sublimi cose dk la Musa al nostro poeta. 
Ecco, or venir vediamo magnanimi sensi recando 

'^^ gli avvezzi a imparaticci greci, a descrivere un bosco 
non piti attesi o a la villa lodar ben fornita, co' cesti 
e '1 focolare e i porci e le Palilie di fieno fumose; 
onde fu Remo e tu che ne' solchi usi il vomere, o Quinzio, 
cui la moglie commossa innanzi a' buoi vesti dittatura, 

"^5 e 'Ituo aratro a casa port6 il littor. Viva, o poeta! 
Oggi del bacchico Accio v' ha a chi '1 libro sanguigno 
e a chi piace Pacuvio con 1'Antfopa bitorzoluta, 
d'affannosa rancura suo cuor luttuoso repleta. 
Quando i ciechi padri tu vedi trasfonder ne' figli 

80 tali gusti, ricerchi d' ond' h venuta a le bocche 
questa sf rea mistura di parlar, cotesta vergogna 
che gli azzimati tr6ssuli fa sobbalzar per li scannif 
Non t' h rossor dal capo canuto rimover condanna 
non saper, che non vogli sentir carezzevole hravol 

85 Se' ladro, un dice a Pedio: che fa Pedio? libra le accuse 
in giusti contrapposti ; di sua retorica dotta 
lia lode. Che hel garho! Bel garbo? che, Romolo, foffiri?... 
M' ha da commover proprio, da farmi sborsar pure un asse 
tal che, naufrago, canta? canti, e su Pomero porti 

^ te pinto e il rotto legno? Sincero, non fatto la notte, 
mostri dolor, chi voglia col suo lamento piegarmi. 
Ma grazia agl' imperfetti suoni e moUezza si aggiunse: 
chiudere il verso apprese con Attide di Bereeinto 
o: qiielloj che il ceruleo Nhreo solcava, delfino^ 

^ o cosi: hreviammo d^ una coatola rAppennino. 

LUirmi canto e Veroe non ha scoria e grossa corteccia, 
quale uii' aunosa braiica di spesse bucce ravvoltaf 
Or clie e delicato, da leggersi a capo cadente? 
Lor fieri corni empieronj di mimalldneo rimhomhOn 
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^^ e iii atto la, Basstlride di spiccare il capo al torello 
e d* imhrigliar la Menade con i corimbi la lince 
evoe van gridando: rispoiulevole V eco ripete, 
Cotesto si farebbe, se stilla del seiue paterno 
ancor vivesse in noi? ci6 nuota a sommo le labbra 

i^ menno ne la saliva, son M^nade e Attide in moUe, 
n6 fa batter scrittoio n^ lia dMigne morse sapore. 

Ma qual pro di ferire le tenere oreeeliie con 1'aspro 
vero? attendi, non forse ti colga de' grandi a le soglie 
nemico freddo: quivi risuona iraconda canina 

^i^ lettera. — Oh, per me, siano, sian tutte le cose fiorenti, 
non m'oppongo; oh si, tutti, sarete grandi uomini tutti. 
Cosf va ben? qui vieto, dici tu, ch' uom faccia lorduraf 
Dipingivi due serpi: ragazzi, qui e sacro, di fuori 
spandetela. lo men vo. Feri Lucilio Roma; 

115 te, o Lupo; te, o Mucio; die morsi da rompersi il dente; 
Orazio tutti scaltro tocca i vizi a Pamico che ride, 
bene aiccolto gli scherza per entro i segreti del cuore, 
unico a beffeggiare con Parguto umore hi gente: 
io non debbo ftatar? no? ne ascoso o eavando per terraf 

120 Pur qui vo' seppellirlo: mio libretto, ho veduto, ho veduto; 
clii orecchie non ha d^asino?... Questo deposito mio, 
(luesto mio riso, un nulla com' e, per niiuna ti vendo 
Ilfade. chiunque sentisti Paudace Cratino 
spirar, de P irato £upoli commosso e de 1'altro t^ovrano, 

12« (jui aucora riguarda, se cosa odi meglio digesta. 

Vo' mio lettore acceso chi l^ s'ebbe ealdi li orecehi; 
non gik costui che, sordido, beffar gode greci calzari, 
o sa dire orbo a Porbo, credendosi d^esser (jualeosa, 
per6 che altero e tronfio d'italiea magistratura 

180 com'edile in Arezzo spezz6 un' emina noii giusta, 
o che gaio si ride de* numeri sulla lavagna, 
delle tracciate nella polve figure, prcmto a tripudio 
se procace nonaria la barba a un cinico tiri. 
S'abbian 1'editto a mane, Callfroe eostor dopo pranzo. 
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11 
[I FAL8I DEVOTl] 

Di piii caiidido segno queBto di nota, o Macrino, 
c]ie 8ereiio ti cresce la somina degli anni fugaci: 
versa vino al tuo Genio. Xon tu con ingorda preghiera 
co8a chiedi agli dei, cui dehha dir h)ro in disparte. 

5 II piii de' grandi invece liher^ da silente ineensiero : 
non e dato a chiunque recare i devoti hishigli 
fuor de' teiiipli e tra 'i mondo campare con voto palese. 
« Drittura, onor, huon iiome », hen chiari e che il prossinio 

[seuta ; 
poi tra 8^ stessi, a hocca chiusa, horhottano: «Deh! Re 

i^ lo zio hasisse, il degno funerale! » e « Deh! se tinnlBse 
pieii di monete un coccio sotto la mia vanga, per grazia 
d'Ercok^! » o « Se il pupillo, cui son per erede a' caleagni, 
via potcHsi cacciare! gia, il rode hi tigna, ed e gonfio 
d'atrahile. Quel Nerio, clie gii tre mogli ha sepolte! » 

i^ E, piamente a cliieder tali cose, tre volte nel Tehro 
tulti al mattiiK» il capo, purgando la notte co' Pondaf 
Rispondimi, ku via; gli e un' inezia ch'io amo sapere; 
che peiisi tu di Giovef ti par che si dehha preporre.... 
a chi? aspetta, a chif.... vuoi a Staiof In ver tu se' dubhio, 

^ clii giudice, clii d'orfani sarehhe piii atto tutore? 
Or cotesto, che a Giove ti studi ticcar ne le orecchie, 
dillo a Staio: ok per Giove! grideri\, santissimo Oiove ! 
E iion ancli'es8o Giove dovrehhe gridare per 6iove!f 
Pensi cli'ei ti perdoni perche, quando tuona, la querce 

'^^ dal sacro solfo schiantasi prima che tu e la tua easa? 
perclK?, dietro a' cenni di pecorine fihre e d'Ergenna, 
non giaci a la foresta triste ingomhro ch'uom dehha schivare, 
foflfre per <iue8t(» a svellere Gi<»ve la stolida harha? 
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e v' lia mercede o prezzo, iiiediaiite il qual t' abbi coiiipre 

^ tu le oreccliie de' numi f co' pingiii latti e '1 polmone ? 
Ecco un' ava o una zia, del ciel paurosa, di culla 
ha levato i\ bambino: la fronte e le labbra umidette 
col dito infame e con la lustrale saliva da prima 
gli purga, bene esperta d'allontanare il malocchio; 

85 poi tra mani agitandolo, co' voti quel germe sparuto 
or ne' campi di Lfcino, ora invia nel palagio di Crasao. 
Lui il re e la regina voglian genero; lui le fanciuUe 
si rubino; ogni cosa ch' ei calpesti, rosti diventi. 
Ma io non a la balia delego i miei voti: ricuBa, 

^ Giove, cotesto a lei, bench^ in bianca veste ti preghi. 

Chiedi vigor di membra, clie duri a' vecchi anni fedele: 

e sia pure; ma i grandi vassdi e gPintingoli grassi 

vietan PeSaudimento de' numi e trattengouo Giove. 

Brami ammont.ar ricchezze svenaiulo bovi, e propizi 

^ con viscere Mercurio: « fa' tu prosperar la mia easa, 
dkmmi armento, e che sia fecondo ». Stoltissiuio, e come, 
se su le brage 1'adipe di tante vitelle ti cola? 
Pure a vincer si o^tina con le interiora e le pingui 
offerte: « omai mi cresce la terra, mi cresce 1'ovile; 

^ ecco, ecco la ricchezza.... »; linche disperata e delusa 
1'ultima in fondo a 1'arca moneta indarno sospiri. 

Se crateri d'argento, se di spesso 6r cesellato 
a te doni recassi, suderesti e il trepido cuore 
in gioia ti farebbe grondare il costato sinistro. 

^ Di qui nacque, clie d'oro trionfale smalti e ricopri 
i volti degli dei; tra i bronzei fratelli, ragioni, 
quelli che meglio scevri da catarro mandano sogni, 
primeggino ed a quelli la barba facciasi d'oro. 
L'oro i vasi di Numa cacci6 ed i rami saturni, 

^o e d^ il cambio a le brocche di Vesta e a le crete d' Etniria. 
fitti al suolo spiriti e vuoti di cose celesti, 
che val cotesto intrudere ne' templi i nostri costumi 
e il bello agli dei trarre da questa colpevole polpa? 
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Qiiesta si stempero nel viziato olio la cassia 
^ e di corrotto inurice si tinse le cMabre lane; 

(juesta da la conchiglia la perla fe' radere, e il getto 
di boilente metallo colar da la zoUa deforme. 
Pecca essa pure, pecca, ma giovasi almen del peccato: 
or dite voi, pontefici, nel tempio 1'oro che giova? 
'^^ quanto donate a Venere le bambole delle fanciuUe. 
Che non diamo agli dei quel che non pu6 di sue grandi 
guantiere dar del grande Messala la losca progenie? 
Concordi il santo e il dritto ne 1'anima, puri i segreti 
del pensiero, ed il petto di nobil virtfl bene armato. 
75 Fa'ch'io ci(> rechi a' templi; mi basterk 1'orzo aPoflferta. 



III 
[Gli accidiosi] 

Siaiiio alle solifce, eh? Gi^ chiaro il mattin le finestre 
penetra e con la luce dilata i brevi spiragii: 
e russiamo, che basti perche Pindomabil falemo 
sboUisca, mentre e t<)cca la linea quinta da Fombra. 

^ O clie fai? la feroce canicola Paride messi 
da un pezzo arde, ogni armento sotfco i larghi olmi ripara — : 
81 dice uu de' comiiagni. — Davvero? davvero?... qua presto 
<lualcuno! nessun viene? — Gli s'enfia la vitrea bile. — 
Hcoppio... — Si clie le stalle ragghiar ti parrebber d'Arc«adia. 

^^ II libro al fiu, la rasa bicolor pergamena tra mani 
ci s'lia preso e i papiri e insiem la nodosa cannetta. 
Allor, ecco a lagnarci clie denso non scorre Pinchiostro 
o che la nerji seppia 8'e per tropp'acqua svanita; 
a higiiarci che piovon da la penna liquide gocce. 

^^ inisero e ogni giorno piii misero! a questo siam giunti? 
Ma perche iion piuttosto (jual tenerello colombo 
e quale un principino preteudi il boccone tritato 
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e stizzito a la balia di far ia nanna ricusi? 

— Studiar con tal penna? — Clii pensi ingannare"? coteste 

20 perch^ mormori scuse'? Si gioca a tue spese; ti sciupi: 
sarai spregiato. Accusa suo difetto col suono e risponde 
male la non ben cotta pentola per umida terra. 
Sei fresca e molle creta, da lavorar shbito e sempre, 
fin che abbi forma a 1'acre ruota. Ma in predi paterni 

^ hai non iscarso pane, pura e illibata saliera, 
che temer devil e certo sul focolare Parredo. 
Basta ci6? E si conviene gonfiare il polmon d'albagia 
perch^ di ceppo etrusco tu esci millesimo ramo 
e perch^ il tuo congiunto censor cavaliere saluti? 

80 Le lustre al volgo! io te conosco ne Possa e a la buccia: 
viver non ti vergogni del corrotto Natta a Pesempio. 
Ma quei pe '1 vizio torpe, gli crebbe sul cuore una grossa 
cotenna, e senza colpa, non sa quel ch'ei perda, e sommerso 
giii nel profondo, a galla piii oramai non ritorna. 

35 Gran padre degli dei, punire i crudeli tiranni 
non voler d'altra guisa, qualor la libidine rea 
li abbia sospinti, aspersa di ribollente veleno: 
veggano la virtii, si struggan di averla perduta. 
Piii alti mise gemiti il bronzo del siculo toro 

^ o piii la spada pendula da gV indorati sofRtti 

die terrore al purpureo sottostante capo, che se altri 
dica a s6 ^tesso: io corro, corro al preciphio^ e nel cuore 
soffra sgomenti arcani, nascosi a la moglie ch'e presso? 
Spesso io gli occhi, rammento, da fauciullo ugnevami 

[d'olio, 

*5 se imparar non volea di Caton presso a morte il solenne 
discorso, a suscitare gran plauso del folle maestro, 
e che mio padre udisse, condotti gli aiuici, in sudore. 
Ch6 a ragion la mia voglia di saper stava qui : clie vantaggio 
fosse a gittare il sei, che danno il reo punto canino 

^ arreeasse; e lo stretto collo non fallir de Porciuolo, 
e che niun mi vinceRse sferzando la trottola in giro. 
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Cosa a te non e nuova distinguere i torti costunii, 
n^ (luel che ii sapiente, dipinto de' Medi bracati, 
portico insegna, e «a che glMnsonni giovani e rasi 

^ inconibon, di baccelli pasciuti e di grande pagnotta: 
e la lettera gi^ clie i samii rami diverge 
tMia mostrato il sentiero clie sale su verso destra. 
E ancor tu russi, e ancora ciondoloni il capo slogato 
sbadiglia il vin di ieri, da isgangherar le mascelle? 

^ V lia meta a cui tu volga, vHia Fcopo a cui drizzi la mira? 
o vai de' corvi a caccia qua e Ik con ciottoli e fango 
incurante ove il piede ti porti e improwisi la vita? 
Cliiedere invan Pelleboro vedrai, chi la pelle malata 
abbia gonfia di gi^: fate fronte al morbo vegnente, 

^ e clie bisogno a Criitero promettere allor le montagne? 
Imparate, o meschini, la ragione a cercar de le cose: 
che siam noi e a qual vita generati, qual luogo ci e posto, 
per dove agevol sia e d'onde girare la meta, 
de 1'aver la misura, la giustezza dei desideri, 

"^o Putile de Pimpressa moneta, a la patria e a' congiunti 
quanto dar si convenga, qual voUe iddio che tu fossi, 
e clie parte liai sortita tu ne Pumana famiglia. 
Impara, senza invidia aver se di pentole molte 
icca dispensa odora per i grassi Umbri difesi, 

'^^ e di pepe e prosciutti, donativo di marso cliente, 
e se il salato pesce tocca ancor gli orli del vaso. 

Qui alcun de la caprigna genfa de' centurioni 
diril: — So quanto basta per me. Non certo mMmporta 
d^essere n6 un Arcesila ne un travagliato Solone 

^ con la testa cliinata, con gli occhi confitti al terreno, 
quando ruminan seco Rusurri e rabbiosi silenzi 

con le hibbra in punta stanno a pesare parole, 
rimulinando i sogni d'un veccliio farnetico, nulla 
nascer dal nulla^ nulla nel nulla poter ritoriiare, 

®5 Per questo ti faipallido"? Si dee non mangiare per questo? — 
A ci6 la gente ridono, e i giovani forti di spalle 
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iiicrespiindo le nsiri nitri^^^ono s^hi^naz»imenti. 
« Osserva, ho nn non so ehe dentro di agibito, e il respiro 
iu'esce da Pegre fanci faticoso; osserva di grazia»: 
^ chi cosi dice al niedico. prescrittogli di riposare, 
poi che la terza notte veduti abbia i polsi quieti, 
d'una maggiore casa con sua discreta bottiglia 
chieder^ del vin dolce di Sorrento, che vuol fare il bagno. 

— Deh! caro, tu se' pallido. — « Xon e nulla ». — BMaci 

[in ogni 
* modo, che a poco a poco t' invade un giallore la pelle. — 
4c Sei piii pallido tu. Xon voler farmi il tutore. 
L'ho sepolto da un pezzo: tu ci resti ». — Or bene, mi 

[cheto. — 
Costui, di cibi gonfio, scialbo il ventre, scende nel bagno 
lentamente esalando da la gola sulfurei miasnii. 
100 \£a tra '1 bere il ribrezzo lo coglie e il gran fervido nappo 
gli gitta da le mani, scoperti gli battono i denti, 
e da le labbra lente gli cadono i ghiotti bocconi. 
La tromba ecco e le torce: composto al fine su 1'alto 
letto, ed impiastricciato di grassi amomi, il godente 
106 8tende verso la porta le rigide piant«: a portarlo 
sottentrano i Quiriti di ieri con in capo il berretto. 
Toccati il polso, o misero; ti poni sul cuore la destra. 

— Non c caldo. — Or gli estremi de le mani tenta e 

[de' piedi. 

— Non son freddi. — Se a caso veduto ti vien del danaro. 
110 o se dolce ti arrise del vicino la beUa fanciulla, 

segue in regola il cuoref Su fredda stoviglia t'e apposto 
vile erbaggio e farina del popolo al vaglio stacciata: 
proviam le fauci; asconde la delicata bocca una piaga 
putrida, che non vuole di plebea bietola offesa. 
11*^ Raccapricci, per bianco timor che fa i peli rizzare; 
or ti 8'accende il sangue per face accostata, e da 1'ira 
gli occhi d^n fuoco, e tali dici e fai cose, clie aneh' esso 
il forsennato Oreste giurerebbe d'uom forsennato. 
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IV 

[Gl' imprkparati] 

Tu mane^gi il govemo? — Rupponi che parli il barbato 
niaestro a cui dk morte la rea pozion di cicuta — : 
fidando in clie? rispondimi, o del gran Pericle alunno. 
Naturalmente Parte ti venne e la pratica presto, 

^ anche prima de' peli: che dir, che tacere, sai bene. 
AUor dunque che, mossi gli umor, la plebucola boUe, 
ti dk il cuore d^imporre silenzio a le fervide turbe 
con la man maestosa? Di poi che dirai? Cittadini, 
questo, ad esempio, e giusto, quello e male, ineglio quel- 

[Paltro. 

10 Oh ! la giuHtizia in fatti tu sai posare a' due gusci 
delPincerta bilancia; tu la drittura discerni 
tra le curve, quand^anche del regolo zoppichi il piede; 
condaniiare sai tu con la nera lettera il vizio. 
Deli via, dunque perch^, leggiadro in vano a la buccia, 

^^ prima del tempo al blando popolino Bcodinzolare 
non cessi, meglio fatto per bever le Antlcire schiette? 
Qual e per te dovizia? viver con sempre guemite 
le mense e temperata la pellicina nel sole? 
Aspetta, altra risposta non darebbe questa vecchietta, 

20 Or va, gonfia: lo son figlio di Dinomaca^ son hello, E sii: 
sol che di te non abbia minor senno Bauci cenciosa, 
quando bene ha intonato suo basilico al servo indolente. 
Non e, non e persona, clie studi entro s6 riguardare: 
occhi si lia solo per la bisaccia degli 6meri innanzi. 

25 Tuchiederai: — conosci di Vettidio icampi? — Vettidio?... 
— Ricco ha terre in Sabina piii che ala di nibbio non voli. — 
Lui dici, lui in ira de' numi e con genio maligno, 
clie, alloraquando il giogo sospese a' patenti quadrivi, 
riluttante a raschiar la veccliia pece a Porciuolo, 
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^ geiue bnoH pro luurdtrntUi la taiiicata cipiilla 

col 8ale e, mentre a.s^lgitno i seriri una i>entola (rorzo« 
vien 8orbendo la fecvia lilacciosa d*aceto ^vanito. 
Ma quando unto tu stai a imWTer la pelle di sole. 
t^e da presso un iguoto che da di goniito e acerlH> 

^ Yomita : 4c I bei costumi ! col tonchio e con gl' intimi lombi 
sarchiellati. a la geiite ^[uademare le morbide lacclie. 
Da clie tu 8U le guance ti pettini i velli odoniti, 
perche riso da ringuine il gorgoglion ti si sporge? 
Se cinque di jialestra dibarbin cotesti vivfii 

^^ e con moUette aguzze sovvertan le natiche lesse. 
non per niuno aratro cotesta felce 8i doma ». 
Picchiam gli altri, e a vicenda le pol^ie offeriamo a le frt*cce : 
e legge de la vita. Cosi noi sappiam: sotto al lianco 
hai tu nascosta piaga cui hirga una cintola d'oro 

^ ricopre. A piacer tuo gli altri illudi, e iiiganna i tuoi nervi 
se puoi. «Mentre grand^ uomo mi chiamanoper la coutrada, 
non Pho a crederT > .Se. o tristo, scolori per vista moneta, 
se opri ogn' immonda cosa che t*abbia mosso il taleuto, 
se usando a' banchi cauto meni botte e lividi molti, 

^ inutilmente al volgo presterai 1'oreccliie suggenti. 
Quel che non sei, rigetta: si porti suoi doni rartiere: 
sta con te: vedrai bene quale abbi manclievole arredo. 



[LibertI vera e apparexte] 

£ Puso de' poeti, per se doniandar cento voci, 
cento bocche a lor carnii, cento lingue desiderare, 
o se d^ttino il dramnia cui niesto tragedo dedanii 
o se il Parto ferito traente da Piuguinc il ferro. 
^ « A che ci6 mira? e quali gran pezzi di poesia 
d^i fuori, che bisogni di cento bocche Faiuto? 
Chi vuol esser sublime, raccolgasi nebbie in ParnaHo, 
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Ht» ili Prociie la peiitola, se quella dovri tli Tieste 
far bollire per cena con.^ueta a Pinsulso Glicone. 

i^ Tu ne con aftannoBO, mentre il ferro arrossa sul foco, 
luantice Piier preini, ne rauco tra te gorgogliando 
qualcosa di solenne fuor di proposito gracchi, 
ne Rtudi a fare scoppio sgonfiando le tumide guance. 
Della vita il lingiiaggio tu segui e coiuponi sagace, 

1*^ con anuonia discreta, gP impalliditi costumi 

dotto a strigliar e a cogliere con scherzo d' uom libero il 

[vizio. 
Sian di qui tue parole: sue lueiise a Micene abbandona 
con le teste e co' pie', tenendoti a' deschi plebei. » 
In ver non e mia cura, che d'inezie a me luttuose 

'^ si g(mfino le pagine, nel dar peso abili al fnmo. 

Noi tra noi diie parliamo: d6 a te, come detta la Musa, 
ad esplorare il mio cuore a dentro, e quanta mai parte, 
Comuto, di qiiesfanima sia tiia, dolce amico, m'e caro 
dimostrarti: perc6ti, tu che il suon distingui di cosa 

^ ch'e massiccia o ch'e mera vernice di lingua iiorita. 
A questo io m'ardirei ben cento voci bramare, 
per dire in chiara nota com'io te nel petto profondo 
m^abbia fitto, e perch^ le i^arole ci6 rendano a pieno 
clie ne le arcane libre per te d'ineflPabile celo. 

30 Come prima me timido lasci^ la custode pretesta 
ed ai succinti Lari fu in dono appesa la bolla, 
quando in compagnia lieta la toga omai candida diemnii 
vagar liberamente per tutta Suburra co' guardi, 
allor ch^e la via incerta, che ignoto il cammin de la vita 

^ trae le dubitose menti i)er rami diversi, 
a te mi sottoposi. Tu gli anni novelli ricevi, 
Cornuto, nel socratico seno. Allor buono a Pinganiio 
dirizza apposto regolo i declinanti costumi, 
e da ragion si doma Panimo e cerca esser vinto, 

40 e lavorata prende sotto il tuo pollice forma. 

Con te rammento ch'io trascorsi le lunglie giornate, 
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clie con te Pore prime de la notte diedi a la cena; 
Popera e la qniete del pari ordiniamo comnni 
e a vereconda mensa le gravi cure allentiamo. 

*^ Questo per fermo credi, clie annoda le vite d^entrambi 
uno stabile patto, che unMmica stella le guida. 
Sia che i di nostri regga con Libra adeguata la Parca 
del ver tenace, o sia che un^ora buona a' fedeli 
partisca tra' Gemelli la sorte concorde di due, 

^ e insiem, con per noi Giove, vinciamo Pawer«o Saturno; 
v'ha non so quale un astro di certo che a te mi conforma. 

Son mille guise d^uomini, svariato usar de le cose: 
ha cifiscun siio volere, nc con l)rame vivesi uguali. 
Questi cambia le italiche merci sotto al sole nascente 

^ del pallido cumino co' grani e del pepe rugoso; 
quei satollo ingrassare vuol meglio in irrigiio sonno; 
Pun sempre in campo marzio; nel gioco Pun perdesij Paltro 
e sfrenato agli amori: ma poi che pietrosa cheragra 
rotte abbia le giunture, qual brandie di faggio vetusto, 

^ allor d'aver passato crassi giorni in luce palustre 
e rimpiangono, ahi tardi!, d^avere obliato la vita. 
Ma a te piace la notte dMmpallidir su le carte: 
coltivator de^ giovani, tu cibi Forecchie purgate 
del pane di Cleante: qui, giovani e vecchi, cercate 

^ stabil meta a le brame, conforti a la triste veccliiezza. 
« Si, domani; e lo stesso, domani. Oh! da ver che tu doni 
quasi gran cosa un giorno?» Ma quando il di novo e venuto, 
gia il domani dMeri perdemmo: un domani su Paltro 
si portera questi anni, con sempre un po' innanzi d'indugio. 

'^^ Che, se ben dietro a te, se ben sotto a Pistesso timone, 
indarno inseguirai il ferreo volubile cerchio, 
se hi ruota tu sei che corre ne Passe di dietro. 

Libert^ fa mestieri, non come un qualsiasi Publio 
ne la tribii velina consegui, che ha la tessera e grano 

'^^ tarlato. d'ogni vero sterili, per cui una rivolta 

fa un quirite! Ecco Dama cavallaro da men di tre assi, 

u 
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briaco di vin guasto, bngiardo per poco di tieno: 
che il padron lo rigiri, da la giravolta esce fuori 
Marco Dania. PoflPare! Se Marco malleva, ricnsi 
* preBtar denari? Vuoi temere, se giudice e Marco? 
Marco Pba detto; e vero: gli atti tu, Marco, Buggella. 
Questa e libertk mera, cotesto ci vien co' berretti. 

— E chi altri e libero, se non chi puo viver la vita 
come vuoH come voglio, viver posso; non dunque sarei 

^ piu libero di Bi*utof — Male argomenti, risponde 

qui lo stoico, che ha tersi di mordente aceto li orecchi; 
il resto ammetto, ma via quel posso e quel come voglio, 

— Poi ch' io, mio per la verga, mi dipartii dal pretore, 
come non potrei far tutto cio che mi detta la voglia, 

^ tranne se cosa in sua rubrica Masurio mi vieti? — 
Ascolta, ma senzMra clie il naso corrughi e le gote, 
mentre le vecchie ubbie via da' precordi ti strappo. 
Non era del pretore donare agli stolti i sottili 
uffici e la scienza de la fuggevole vita: 

^ meglio uu grosso facchino farai souare di cetra. 
Contrasta la ragione che ci susurra a Porecchio 
non doversi far cosa cui Puomo facendola guasti: 
legge a tutti comuue di natura importa e sancisce 
che Pimperizia imbelle da 1'opre negate si astenga. 

i^ Stemperi tu Pelleboro, senza sapere al suo punto 
Pago fermarf ci6 vieta de Parte medica il fine. 
Se un da le grosse suole bifolco domandi una nave, 
senza saper le stelle, dir^ Melicerta ch' e ito 
il pudore del mondo. Tu del retto vivere Parte 

^^ apprendesti, tu sai le apparenze discerner del vero, 
si che niuna falso risuoni dal rame dorato? 
Le cose che seguire dovessi, o che in vece fuggire, 
quelle prima col gesso, queste poi col carbone notasti? 

110 Sei di voglie discreto, sobrio in casa, buono agli amici? 
Puoi passar oltre ad una moneta fitta nel fango, 
pur mandar giii saliva e sapor di metallo? 
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Ho tutttp *imiHUf^ iHn !4e veniceiiiente riHponili, 

vunne liben» e sttgjpo. «miI piiR*er il**- pretori e di Gi*»ve. 

IL"» Cbe !4e in ve<;e m, diunzi de h\ iioi*tni iHteBWi tiirirxii. 
!«erfoi qnella tnii veiM*hiti peLIe e. LnHtnito a lu biiecia. 
entrr) al pett4> Avanito bi .44*:iItRi volpe m&m.'ondi, 
«liiel <rh'io fjiveu eoneei»Ho ripiglio. ritiro lii: fiinel 
nnlla non die^le a te ht Ri^on ; inovi irn dico. e taA niule ; 

ijjo che vi pno eswer meno? nui non otterrui per incenso 
ehe abiti ne^^i ^«tolti niezz* «>neiii nohi <li bene. 
Co«e che non si atiHmeiiim)! esnendo tu >50tieo lil ret*to. 
non p#>trai tre battnte il sjitin» «binzar di Batillo. 
S0f^ lib€m ! imde. o >M*hiavo di tante coi^e. il deti^umi ' 

126 2i^i^or non Atii. fiior qneQo fhe hi ver;arhetta ri^*4)lve ? 
Se odi nn .^non di «roniando : m. ^Mrro, h ntri-fjUi reva 
a^ hagm di CrifrpintK tn renri a ozi.ar. non ti coeca 
pnnto il dnn> servizio, ne da fiior nuila peuetRi a farti 
movere i nervi. Ma ne dentro re, nel fegiito iuferiiio, 

130 miAeono i piulroni. conie nesei piii frauco ili «piello 
che a portar Le strigiLi ea«M*ia il tiiuor «le La frut*ta? 
Pigrf> al mattino ruHHi. < Sn. alz:iri >, dice Avarizia. 
jJzati >, Xo. EILi a dire pur < alzati ^. Non p^tsHo. < iSu via. 
^dsati ». E a ehe ? « Lo chiedi? «lua pes4*i arreca dal Poutu, 

185 nraaehio, ebano. inceurto. stoppa. viu «loLee di Coo; 
priflio 11 freA4:o pepe t.oju^Li ilal sitibondo oameLlo; 
qnaleo«a pem^a, e ^ura. » Ma mi udiRi Giove. < Che seiocn»! 
BaflHegnato a foRir col dito la vuota siiliera 
vivrai, m ti proponi di viver d* accordo cou Giove >. 

liO Oiii tn ftnccinto carichi del sacco i servi e de l'i»tre: 
preftto a la navel Xulla t'inipedisce correre in va*to 
legno PEgeo. «e prima la Voliirta vigile iii [Kirte 
non faramoniflAe: « e dove. dove mai precipiti, u pazzi» ? 
Che pretendi? nel fervido petto si ^Rin frenewa 

145 ti 8' e gonfia ehe nxi' uma di cicuta a vincerla e poi.*o. 
Tn paMare il mare? cenar tu seduto iu ritorte 
g4>mene i«opra i bauchi. meutre iiu pauciuto bariLc 
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esala uii vin rossiccio di Veio a sentore di pece? 
Clie pretendi? i denari, che qui d'un cinque discreto 

loo alimentasti, sudino a produrre Pundici ingordo? 

Godi la vita, il dolce ne cogliara! da me tutto ti viene 
il vivere: poi cenere e ombra e nome sarai. 
Pensa clie vien la morte ! V ora fugge ! a parlare ne rubo ». 
O che faif da due ami tu se' tirato in due parti. 

156 A questo o a quel secondi? biftogna che tu Pubbidire 
avvicendi tra' due padroni e il disubbidire. 

N^ gi^, perch^ una volta resistito abbi e negato 
seguir V iuBtante cenno, puoi dire ora ho rotto i miei ceppi ! 
anco il cane tirando strappa i nodi, e pur ne la fuga 

160 gli fttrascica dal coUo gran pezzo della catena. 

« Davo, ormai, vo' clie tu mi creda, finire gli aifanni 
durati mi propongo », dice Cherestrato, Punghie 
fino al vivo rodendosi : « dovrei agli austeri congiunti 
far vergogna, e sciupare con rea nominanza il retaggio 

166 a disonesta 8oglia, restandonii a Pumide porte 

di Crlside ubbriaco, con spenta la face, a cantare? » 
« Bravo, fa senno, e ai numi liberatori un' agnella 
offri ». « Ma pensi, o Davo, s' affligger^ se la lascio? » 
Tu scherzi, giovinotto: sapr^ la rossa pianella 

170 insegnarti star cheto ne le strette rodere reti. 

Ora sdegnoso e audace; se ti chiama, pronto diresti: 
che debbo dunque fare? n6 ora pur che mi chiama e mi 

[prega 
essa, non debbo andare? Se tutto di l^ per da vero 
eri uscito, n6 ora. Qui, qui sta quel che cerchiamo, 

176 non gi^ ne la verghetta da ignaro littore agitata. 

£ signor di s6 quel blanditor che segue agognante 
Pambizione biancovestita 1f « Veglia, e pr^diga cece 
al popolo rissante, si che abbian le nostre Florali 
a ricordarle i vecchi stando al sol ». Bella cosa. Ma quando 

180 tornan di Erode i giorni, che a 1'unta finestra disposte 
mandano le infiorate di viole lucerne una densa 



VEK8I0NE 165 

iiebbia, e per tiitto il rosfto catiiio una eoda cli tonno 
nuota, e bianca bottiglia di vin tondeggia, in silenzio 
tu biascichi, tu tremi del Rabbato dei circoncisi, 

185 AUor Pombre de' morti, de P ovo rotto i presagi, 
i gran coribanti, 1' orba sacerdotessa col sistro, 
fusan metter paura di demoni ch' enfiano i corpi, 
se al mattino i preseritti non mi\8tichi tre capi d'aglio. 
Che ci6 tra' varicosi centurioni tu dica, 

190 filza il grosso Pulfennio le badiali sue risa 
e non offre cento assi di cento filosofi greci. 



VI. 

[USO DEGLI AVERl] 

Gik V ha il freddo accostato, Basso, al focolare sabino ? 
e gi^ sotto V austero plettro ti s' avvivan le corde, 
o mirabil maestro d' indurre ne^ ritmi li anticlii 
accenti e il maschio strepito de la lira latina, 

5 e pur or giovenili fantasie con nobile tocco 
vecchio egregio a trattar? Per me de la ligure sponda 
ora e il tepor e il verno del mio inare, ove ampio li scogli 
dknno il fianco ed in seno profondo ritr^esi il lido. 
<f Ite a veder, ch' e degno, cittadini, il porto di Luni »: 

10 cosl dice Ennio saggio, poi che s' e desto dal sogno 
d^esAere Omero, Quinto dal pavon pitagorico uscendo. 
Qui non curando il volgo ne ci6 che Paustro prepari 
inimico a V armento, n6 curando s' e piii ferace 
quel campo del vicin che '1 nostro benche proprio tutti 

15 arricchiscano i meno bennati, mai certo non voglio 
curvo intristir per questo ne troppo magro cenare 
n6 al suggel porre il naso di svaporata bottiglia. 

Altri da ci6 dissenta: gemelli con voglie diversi, 
or^scopo, produci. Talun solo il df natalizio 

20 bagna i cavoli un po' d' una salsa compra in bicchiere, 
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eftso rorando il sacro pepe nel piatto; altri divora 
niagnanimo garzone gran retaggio. lo vo' usare del mio, 
vo' nsar, non gik sf «plendido da imbandir rombi a' liberti 
n6 scaltrito a sentire de le torde i lievi sapori. 

25 Mistirati a tua messe : macina quel ch' e in granaio, 
cli' e dritto : o che paure ? zappa, e verdeggia altro grano. 

Ma un dover chiama: rotta la nave, i cklabri sassi 
V amico ignudo afferra ; li averi e le sorde preghiere 
ha sepolti nel Jonio: sul lido or si giace e con esso 

80 gli alti dei da la poppa divelti e agli smerghi volanti 
la squarciata carena. Spicca or anco dal cespite vivo 
qualcosa e dona al misero, che non debba pinto ire a torno 
in ceruleo quadretto. « Ma la funebre cena 1' erede 
trascurerk, per ira de Passe scemato; ne P urna 

35 porrk senza onor V ossa, non premuroso a sentire 
se poco odori il cinnamo, di ceraso sappia la cassia. 
E Paver, tu incolume, scemeresti? » — Qui a' greci maestri 
Bestio Paccocca: Tale, da che il senno ancor venne a V urbe 
col pepe e con le pabne, riducesi il nostro nativo; 

40 corrompe il mietitore di grasso condir sue polente. — 
Queste cose oltre il rogo vuoi temer? Ma tu, o chiunque 
sii per esser mio erede, fuori un po' da hi folla m'ascolta. 
Non sai, mio caro? Cesare mand6 laureato messaggio 
per gloriosa strage di prodi Germani : li altari 

45 81 spazzan de la fredda cenere; gi^ trofei per le porte, 
le cliimidi dei re, pe' eaptivi le flave parrucehe, 
e i carri e i grandi Reni Cesonia agli artefici alloga. 
A' numi dunque e al genio del duce per 1'inelita impresa 
di gladiatori offro cento coppie: chi '1 vieta? ti prova. 

50 Guai se non sei d'accordo! Poi olio al popolo e carne 
largisco: il proibisei? dillo aperto. « II campo vicino » 
rispondi « non e ancora si fertile.... » Orsii, se niuna 
zia paterna mi resta, niuna cugina, niuna 
pronipote, e la zia materna non ebbe figliuoli, 

55 e non c'e de hi nonna ranii)olli, mi reco a Boville 
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o pur di Virbio al poggio : qiiivi cccomi un Manio ad erede. 
« Un figlio de la terra 1 » Chi fu, domandanii, '1 quarto 
mio antenato: non tosto, ma il dir6: uno ancora ne aggiungi, 
ancora imo; e gi^ figlio de la terra, e per tal parentela 

60 qiiesto Manio un fratello di mia bisavola torna. 

Tu, piii prossimo, a che mentr' io corro la fiaccola chiedi f 
Son Mercurio per te, vengo a te qual vedesi pinto 
quel dio : non ti contenti f vuoi tu, quel cli' io lascio, godere ? 
Manca un poco a la somma : per me scemo, ma qual che si sia, 

65 per te e Pintero. Gu^rdati di chiedere ov^e quel che un 

[giorno 
mi leg6 Tadio, e non mi dir: « poni i^asse paterno, 
[iggiungivi il guadagno de' frutti, ne cava le spese ; 
quanto riman?... » Rimanef Condisci, servo, condisci 
senza risparmio V erbe. Ne le feste a me cuocer V ortica 

70 e con bucata orecchia mezzo cranio porcin fumicato, 
perche un di '1 tuo nipote, d' entragne d' oca satoUo, 
quando dal commosso inguine palpiti il nervo indiscreto 
sfoghi in patrizia vulvaf Che uno sclieletro io mi riduca, 
e a lui tremoli d' adipe il ventre Kacrificatore J? 

75 Vendi al guadagno Panima, trafiica, cribrati il mondo 
intiero senza tregua, che niun ti vinca a picchiare 
con hi palma cappMoci su Palto palco robusti. 
II tuo raddoppia.... « £ fatto : giti le tre, le quattro, le dieci 
volte il panno cresciuto s^avvolge: tu segnami il punto ». 

80 £ trovato, o Crisij^po, clii un tine al tuo cumulo pone. 
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